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AVERTISSEMENT. 

Parmi les nombreuses pratiques de la dé-
votion des chrétiens envers la Très-Sainte 
Vierge, il en est peu que l'on puisse comparer 
à la récitation du Petit Office. Malheureuse-
ment ce Petit Office n'est pas toujours com-
pris. La langue latine dans laquelle il est 
écrit et dont l'intelligence n'est pas très ré-
pandue, les expressions symboliques et figu-
rées que l'on rencontre presque à chaque 
phrase, les pensées sublimes ou profondes 
qui font de ce Manuel de prières une véritable 
Somme de la Théologie de Marie : voilà 
autant de motifs d'obscurité, autant d'ob-
stacles à la popularité des Heures de la 
Vierge. 

Inspiré par notre amour filial pour Celle 
qui est tout ensemble la Mère de Dieu et la 
Mère des hommes, nous avons cru utile d'en-
treprendre un Commentaire court, mais pré-
cis, du Petit Office à l'usage des fidèles vivant 
dans le monde et même dans le cloître. C'est 



ce Commentaire que nous publions aujour-
d'hui. 

En tète du volume se trouve une Introduc-
tion où nous rappelons d'abord sur quel fon-
dement solide le culte .de Marie est établi, 
et quelle part méritée ce culte a obtenu dans 
la Liturgie catholique ; nous montrons ensuite 
l'excellence toute particulière du Petit Office ; 
nous racontons l'histoire et le rapide dévelop-
pement que cette dévotion a eu dans l'Eglise. 
Enfin, dans un paragraphe plus étendu, nous 
donnons les notions liturgiques les plus élé-
mentaires, quoique les moins connues, des 
parties qu'il renferme. 

Nous avons tenu à n'exprimer que la doc-
trine des maîtres les plus autorisés en ma-
tière liturgique. Citons deux des plus sa-
vants personnages de l'Ordre monastique : 
le cardinal Bona, et notre vénéré père Dom 
Guéranger, l'immortel auteur de l'Année 
liturgique. 

Après l'Introduction, vient le corps de l'ou-
vrage, composé du texte même du Petit Office 
de la Sainte Vierge et d'une traduction 
aussi littérale que possible. De plus, chacune 
des Heures est précédée du symbolisme qui la 
caractérise. Au commencement des Psau-
mes, des Antiennes, des Leçons, des Répons 
et des Oraisons, nous avons placé une sorte 
de sommaire pour indiquer l'idée générale 



exprimée dans le texte, et le sens mystique 
par rapport à Marie. 

Nous avons ajouté au Commentaire du 
Petit Office une explication succincte des 
Litanies de Notre-Dame. 

Nous terminons enfin en donnant la Messe 
votive de la Sainte Vierge qui est le plus 
généralement employée pour les fêtes de 
Notre-Dame. 

Puisse ce livre servir de Manuel aux pieux 
fidèles qui trouvent au milieu de leurs oc-
cupations le temps de réciter l'Office de 
Marie ! Puisse-t-il même avoir accès auprès 
des Communautés religieuses qui paient à 
la Mère de Dieu et des hommes le même tri-
but de dévotion et d'amour I Nous nous esti-
merions grandement récompensé si nous pou-
vions, par ce travail, contribuer à faire mieux 
louer et aimer la Vierge Marie ; c'est là 
notre unique ambition. 

Ligagé, le 25 mars 1893, fête de l'Annonciation 
de la bienheureuse Vierge Marie. 

Dom G. FROMENT, 

Moine Bénédictin de l'Abbaye de Ligue. 
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INTRODUCTION. 

§ L — FONDEMENT DU CULTE QUE L'ÉGLISE REND 

A LA TRÈS-SAINTE VIERGE. 

T A Religion tend à un double but: hono-
L rer Dieu, glorifier Jésus-Christ. Mais pour 
cela il faut deux médiateurs. Quand nous 
voulons louer Dieu dans ses grandeurs et 
dans ses œuvres, nous recourons à Jésus-
Christ ; de même, si nous voulons glorifier 
Notre-Seigneur dans sa personne et dans les 
mystères de sa vie, nous devons recourir à 
la Sainte Vierge, sa Mère. Elle seule nous 
donnera accès auprès de lui. 

En nous disant d'aller ainsi à Jésus par 
Marie, l'Église nous propose l'ordre que le 
Père éternel a lui-même observé lorsqu'il 
BOUS a donné son Verbe. Dieu, en effet, fit 
dépendre l'Incarnation du consentement per-
sonnel de Marie ; par là, il établit cette au-
guste Créature médiatrice du don de son Fils 
au monde, et il apprit à l'Église à aller à Marie 



PETIT OFFICE DE LA SAINTE VIERGE. 

comme au sanctuaire de prédilection oi 
habite et repose l'objet de ses délices et de 
ses complaisances. 

C'est, nous dit S. Bernardin dc Sienne, c'est 
dans ce tabernacle vivant que Jésus-Christ dé-
sire être adoré et aimé parfaitement. S'il 
est lui-même 19 coeur qui vivifie tous les mem-
bres de son Eglise ; s'il est le centre divin 
où tous les fidèles doivent aboutir, il veut 
que Marie soit autour de lui comme le cercle 
par lequel nous devons nécessairement passer 
pour atteindre jusqu'à lui. Il est ravi de 
demeurer ainsi enveloppé et caché sous sa 
Mère, afin qu'elle soit aimée, invoquée et 
recherchée par tous ceux qui veulent parvenir 
à son Coeur divin 1. 

Telle fut l'adorable Conduite que Dieu dai-
gna tenir jadis à l'époque de l'incarnation du 
Verbe. Or, ne l'oublions pas : cette même 
conduite, Dieu la tient depuis dix-neuf siècles, 
et il ne cessera de la tenir jusqu'aux derniers 
jours du monde. Marie était hier, elle est 
aujourd'hui, elle sera demain, tout comme 
Jésus, le chaste fruit de de ses entrailles. 
Quoi d'étonnant ? L'Incarnation n'est-elle pas 
devenue, grâce à l'Eucharistie, un mystère 
permanent ? . Et la sainte Église, corps mys-
tique et plénitude du Christ, selon la belle 

1. S. BIIIINAUDIN DE 'SIENNE, tom. IV. 
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théologie de l'Apôtre S. Paul, ne fait-elle pas 
un appel continuel à l'action incessante de 
Celle qui fut la Mère de son Chef ? Il faut 
donc que les relations de Marie avec chacune 
des trois divines personnes durent toujours 
et ne soient jamais brisées ; il faut donc que 
Marie jouisse de son glorieux privilège de 
médiatrice in œternum et altrà. 

Dieu le Père, après avoir créé le monde 
de la nature, rassembla dans un seul et même 
lieu toutes les eaux qui se trouvaient sous le 
Ciel ; puis il donna à ce vaste assemblage le 
nom de mer (mare, maria). Il n'a pas agi autre-
ment dans le monde de la grâce et de la gloi-
re, car il a réuni dans une seule et même 
créature tous les dons et toutes les faveurs. 
Cette créature, sans égale et sans rivale après 
la sainte. Humanité du Christ, c'est la Sainte 
Vierge, c'est Marie. Oui, Marie est une mer 
immense, un Océan dont nous ne saurions 
sonder la profondeur ; ou, si l'on veut, elle 
est un trésor où Dieu le Père a déposé tout 
ce qu'il possède de plus rare, de plus pré-
cieux, de plus beau ; elle est un sanctuaire 
élevé par la divine magnificence et habité par 
la divine Sagesse. 

La Sagesse 1 Tel est, on le sait, le nom pro-
pre de la seconde personne de la Sainte Tri-
nité, le nom propre du Fils unique de 'Dieu. 
Or le Fils de Dieu s'est fait le Fils de Marie, 
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et il a passé neuf mois dans son sein virginal. 
Qu'a-t-il fait pendant ce temps, à l'abri de tout 
regard? A quoi a-t-il employé les grâces dont 
son esprit et son cœur étaient remplis ? David 
et S. Paul nous l'apprennent 1. Dès le pre-
mier instant de son entrée dans le monde, 
Jésus-Christ, en sa qualité de médiateur 
universel, de Pontife éternel selon l'ordre de 
Melchisédech, s'est mis à célébrer le sacrifice 
infini qu'il devait un jour consommer d'une 
façon sanglante sur la croix du Calvaire. Il 
s'est offert comme victime, il s'est immolé, 
il s'est donné à Dieu le Père pour le salut 
du genre humain. Mais si pour un sacrifice 
quel qu'il soit, il faut un sacrificateur et 
une hostie, il faut aussi un temple et un au-
tel. Quel a bien pu être ce temple, quel a 
bien pu être cet autel, sinon le chaste sein 
de la Vierge Mèrè ? Nous avions donc raison 
d'appeler Marie le sanctuaire de la divine 
Sagesse. 

Du reste, il est quantité d'autres figures 
non moins expressives que nous pourrions 
appliquer à cette Vierge bénie. Ajoutons seu-
lement celle-ci, empruntée à S. Bernard : 
Marie, dit ce grand docteur, est un aqueduc : 
et en effet, Jésus-Christ, de la plénitude de 
qui nous avons tous reçu, ne nous donne 

I. P. xxxix, 7 et 8. — Épître aux Hébreux. x, 5 et suiv. 
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rien que par sa Mère. Il lui a communiqué 
les mérites infinis de sa vie et de sa mort, ses 
vertus et ses grâces, et il l'a constituée la dis-
pensatrice de ses dons. Allons donc à Marie 
pour aller à Jésus; c'est pour nous le meilleur 
et le plus sûr moyen d'être exaucés. Si nous 
cherchions à approcher du Fils sans passer 
par la Mère, nous serions exposés, vu nos 
offenses et nos infidélités, à n'obtenir aucune 
réponse. Le Rédempteur n'est-il pas aussi 
juste que miséricordieux ? Au contraire, si 
nous supplions Marie d'intercéder pour nous 
auprès de Jésus, nous serons infailliblement 
écoutés. Un tel Fils ne peut rien refuser à une 
telle Mère, d'autant plus que la prière de la 
Vierge tient de la toute puissance : Omnipo-
tentia supplex. 

Le Saint-Esprit agit de la même façon que 
le Père et le Fils : il agit par Marie. En la 
prenant pour Épouse, il s'est donné à elle 
tout entier avec ses divines propriétés. Dès 
lors, il ne saurait se communiquer, même à 
l'Église du Christ, que par l'entremise de la 
Vierge. Voilà pourquoi au jour de la Pente-
côte, Marie étant assise au milieu des Apô-
tres et des disciples, l'Esprit du Père et du 
Fils descendit d'abord sur la tête de cette 
auguste créature, et seulement après sur la 
tête de chacun des assistants. Il en est tou-
jours ainsi. Aujourd'hui comme à cette épo- 
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que, Marie donne à l'Église Dieu le Saint-
Esprit, comme elle lui a donné Dieu le 
Verbe. Avec une générosité • incomparable, 
elle donne tout ce qu'elle a, tout ce qu'elle 
est, offrant pour nous la somme de ses pro-
pres mérites qui surpasse par la sublimité de 
son amour tous les mérites des Anges et des 
Saints réunis. Tel est le bon plaisir de Dieu 
qui a voulu que nous ayons tout en Marie et 
par Marie. 

Ce serait donc ne pas comprendre la gran-
deur de la Sainte Vierge que de lui assigner 
dans le corps de l'Église un rôle secondaire. 
Abstraction faite du Sauveur, notre chef 
divin, à qui nulle créature ne saurait etre 
comparée, Marie est à elle seule, aux yeux 
du Très-Haut, plus que tout le reste du 
monde. Elle le glorifie davantage, elle pos-
sède plus de grâces et de mérites que tous 
les justes réunis. Elle est en réalité pour lui 
le principal, tout le reste n'est que l'acces-
soire. 

Voilà pourquoi le Sauveur, ayant à passer 
trente-trois ans sur la terre, en a donné trente 
à sa Mère, ne s'en réservant que trois pour 
l'éducation des Apôtres et la fondation de 
son Église. Voilà pourquoi enfin, l'Esprit-
Saint parlant de l'Eglise par la bouche des 
Prophètes, n'a cessé d'avoir en vue cette 
auguste Vierge, à qui il fait appliquer, d'une 
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manière suréminente les louanges décernées 
aux vertus et aux mérites de l'Épouse. 

Mais les choses étant ainsi, le culte de 
la T. S. Vierge doit tenir une place considé-
rable dans la . liturgie catholique. Puisque 
l'Incarnation est le principe et le fondement 
de tonte la Religion, et que le chef-d'oeuvre 
dont Dieu tire toute sa gloire s'est consommé 
en Marie et par Marie, la Vierge Mère doit 
avoir entre toutes les créatures et après l'Hu-
manité de son divin Fils, la part la plus 
considérable dans l'expression et le reflet de 
cette gloire. Aussi l'Église, animée du souflle 
de l'Esprit-Saint, glorifie et exalte sans cesse 
la Mère de Dieu par des prières, des fêtes et 
un Petit Office tout spécialement composé 
en son honneur. 

§II. - EXCELLENCE DU PETIT OFFICE 

DE LA SAINTE VIEDOE. 

Le Petit Office de la Sainte Vierge est un tri-
but d'hommages que l'Église rend chaque jour 
à Marie, pour célébrer en elle la glorieuse 
prérogative de la maternité divine, les grâces 
et les vertus suréminentes qui ont accom-
pagné cette grande faveur, la félicité suprême 
qui en est le couronnement. Par ce moyen, 
nous exaltons les mérites de Notre-Dame, 
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nous chantons ses louanges, nous réclamons 
sa puissante intercession. 

Moins étendu que l'Office ordinaire, mais 
composé sur le même plan, le Petit Office 
est également l'expression publique de la piété 
catholique, car il est récite, aussi bien que 
le premier, au nom de l'Église. Quiconque 
s'adonne à cette prière officielle ne prie donc 
pas seulement en son nom personnel ; mais. 
en vertu de la Communion des Saints et de 
l'unité mystique du Corps de Jésus-Christ, il 
représente tous les fidèles devant le trône de 
Dieu, à qui il offre, avec son propre coeur, 
les coeurs de tous ceux qui ne peuvent pas . 
prier, ou qui ne prient pas convenablement. 

Lorsque nous pratiquons une dévotion pri-
vée, Dieu considère, avant de nous exaucer, 
nos mérites et nos titres ; au contraire, tou-
tes les fois que nous récitons l'Office, il 
entend dans notre voix, la voix même de 
l'Église à qui il a communiqué son Esprit-
Saint. Aussi nous écoute-t-il plus favorable-
ment. 

Pour comprendre l'excellence particulière 
du Petit Office de la Sainte Vierge, il suffit de 
considérer les éléments dont il se compose, 
l'autorité dont il émane, les avantages spiri-
tuels qu'il procure. Le texte en est emprunté, 
à peu près exclusivement, aux écrits que Dieu 
lui-même a inspirés. Les Psaumes, les Leçons, 
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les Antiennes, les Capitules sont, en effet, 
tirés des Livres saints, et quant au reste il 
a été composé par des auteurs vénérables, 
remplis de l'Esprit de Dieu. Le choix de ces 
matériaux, leur mise en oeuvre et la signifi-
cation spéciale attachée aux différents textes, 
appartiennent à l'Église catholique, infaillible 
dans sa doctrine et sainte dans son culte. 
Rien d'humain par conséquent : tout porte 
l'empreinte du surnaturel et du divin. 

Faut-il s'étonner après cela, que la prati-
que du Petit Office nous inspire pour la 
Sainte Vierge un respect profond, un amour 
sincère, une confiance filiale? En s'habituant 
à la célébrer comme la Fille bien aimée du 
Père, comme la Mère du Fils, comme l'Épouse 
du Saint-Esprit, on se pénètre de sa gran-
deur, de sa sainteté, de sa charité, et l'on 
s'anime des sentiments religieux et tendres 
qu'elle a inspirés à toutes les âmes pieuses. 
On est donc sûr, non seulement de ne pas 
s'égarer dans sa dévotion, mais encore de 
faire une oeuvre agréable à Dieu, glorieuse à 
sa Mère, conforme aux inspirations de l'Es-
prit-Saint. 

§ III. - ORIGINE DU PETIT OFFICE. 

Il serait bien difficile d'assigner d'une façon 
précise l'époque de l'institution du Petit 
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Office. Selon le cardinal Bona, célèbre litur-
giste, on le récitait déjà dans l'Église grecque 
et dans l'Église latine au commencement du 
vine siècle. Mais il ne fut canoniquement 
établi que par le B. Urbain II. Ce grand pape, 
ancien . moine de Cluny, supportant avec 
peine l'occupation des Saints Lieux par les 
infidèles, prêcha lui-même la première Croi-
sade au Concile de Clermont (1095) ; et pour 
attirer la protection de Marie sur les armes 
des Croisés, il enjoignit à tous les clercs 
d'ajouter aux Heures canoniales la récitation 
du Petit Office de la Sainte Vierge. On ne 
pouvait choisir un meilleur patronage pour 
une si haute entreprise, puisque la Mère de 
Dieu porte avec raison le nom de Secours des 
Chrétiens : Auxilium Christianorum. 

Depuis longtemps, le Petit Office n'est plus 
obligatoire ; mais bon nombre de fidèles, 
même au milieu du monde, ont conservé la 
pieuse coutume de le réciter, et c'est ainsi 
qu'ils obtiennent la force de bien remplir 
toutes les obligations de leur état. Les Heures 
de Notre-Dame comptaient, au xvir siècle en 
particulier, parmi les dévotions les plus ordi-
naires; on les regardait comme un des actes 
de religion les plus agréables à Dieu et les 
plus profitables au chrétien. Nous pouvons 
en juger par les nombreuses éditions publiées 
à cette époque. Citons entr'autres une tra- 



INTRODUCTION. 	 ii: 

duction en prose et en vers par Pierre 
Corneille (167o). 

De nos jours encore, la récitation du Petit 
Office est un exercice quotidien. Beaucoup 
de religieux astreints aux choeur l'ajoutent aux 
Heures canoniales ; une multitude de Con-
grégations, parfois des Ordres entiers, comme 
la Visitation, n'en récitent jamais d'autre. 
Enfin les Tertiaires de Saint-François, les aspi-
rants au sacerdoce et quantité d'âmes pieuses, 
éparses dans le monde, appartenant à tous 
les rangs de la société, pratiquent cette salu-
taire dévotion. Qui ne s'estimerait heureux 
de leur être associé et de participer aux résul-
tats de leur ferveur ? 

g IV. - EXPLICATION LITURGIQUE DU PETIT OFFICE 

ET DE SES DIVERSES PARTIES. 

Dans le langage liturgique, on appelle 
OFFICE un ensemble de prières dont la récita-
tion et le chant forment le devoir spécial de 
certaines personnes consacrées à Dieu. Les 
Pères de l'Église désignent cc saint exercice 
sous la dénomination d'Office divin. Il n'y a 
pas en effet d'occupation plus excellente 'que 
celle de chanter les louanges du Seigneur. 
De toute éternité Dieu se loue et se glorifie 
en lui-même, et s'il a daigné créer des Anges 
dans le Ciel et des hommes sur la terre, c'est 
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pour leur permettre de le louer comme il se 
loue. On donne encore à l'Office le nom 
d'Heures, parce que l'Église en assigne les 
différentes parties aux principales heures du 
jour. 

Dans le Petit Office de Notre-Dame,, nous 
célébrons tout spécialement les desseins de 
Dieu sur la T. S. Vierge, la prédilection dont 
elle a toujours été l'objet, les augustes privi-
lèges de sa maternité divine et le triomphe 
de sa glorieuse Assomption dans le Ciel. 

Division de l'Office. 
Notre-Seigneur a dit dans l'Évangile : « ii 

faut toujours priçr sans jamais cesser. » 
Oportet semper orare et non defieere 1 . Il est 
facile de comprendre que cette oraison conti-
nuelle ne saurait être une suite non inter-
rompue de paroles. Cependant, pour imiter 
autant que possible le cantique perpétuel qui 
se chante dans les cieux devant le trône du 
Très-Haut, l'Église consacre. à la louange 
divine plusieurs heures de la journée. En 
cela, elle s'inspire de la conduite , du Roi-
Prophète qui disait : « Je me suis levé au 
milieu de la nuit pour vous louer. » Media 
nocte surgebam ad confilendam tibi 2. Et 

i. Luc. XVIII, 1. 
2. Ps. csvm, 62. 
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encore : « Sept fois le jour j'ai chanté vos 
louanges. » Septies in die laudem dixi tibi 1. 

C'est dans le but d'imiter ce double exem-
ple, qu'elle a institué pour la nuit l'Heure de 
Matines, et pour le jour.  sept autres Heures 
appelées Laudes, Prime, Tierce, Sexte, None, 
Vêpres et Complies. 

Le nombre sept, dit S. Benoît, est un nom-
bre consacré. Qui pourrait ignorer les évène-
ments importants, les faits remarquables dont 
il est le mémorial ? Dieu ayant employé six 
jours à la création de l'univers, s'est reposé 
Je septième, et depuis lors, toute l'histoire 
du monde se divise en sept âges différents. 
Jésus-Christ lui-même a institué dans l'Église 
sept sacrements qui sont pour nous les 
canaux de toutes les grâces et de toutes les 
bénédictions. Il y a sept dons du Saint-Esprit, 
et les demandes que nous faisons dans l'Orai-
son Dominicale se réduisent aussi à sept. 
Nous nous contenterons de ces analogies 
mystérieuses ; mais il nous serait facile d'en 
signaler beaucoup d'autres. 

Matines. 

L'institution des MATINES remonte aux pre-
miers siècles de l'Église, comme l'attestent 
les auteurs ecclésiastiques de ce temps. Si 

1. Ps. cxwm, 164. 
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nous cherchons les motifs qui ont poussé nos 
pères dans la foi à introduire cette sainte pra-
tique de la prière nocturne, nous les trouvons 
dans l'exemple de Notre-Seigneur qui passait 
les nuits en prière. S. Lue nous dit : « Il 
passait les nuits à prier Dieu. » Erat pernoe-
tansin oratione Dei 1 . Ajoutons à cet exemple 
du Maître les exhortations des Apôtres et le 
fait • de S. Paul priant toute la nuit dans la 
prison de Philippes. 

Dans ces temps de ferveur et de zèle pour 
le service de. Dieu, les chrétiens se levaient 
trois fois durant leur sommeil pour vaquer 
à la prière. Il voulaient ainsi sanctifier chaque 
partie de la nuit comme ils sanctifiaient déjà 
chaque partie du jour. De là l'institution des 
trois Nocturnes. Cette pratique de prier la 
nuit est encore en vigueur dans plusieurs 
Ordres religieux. 
. L'Office des Matines, en général, a pour 
but d'honorer la naissance de Jésus-Christ 
et d'appeler son avènement dans nos âmes. 
Dans le Petit Office de la Sainte Vierge, nous 
contemplons Marie dans le plan divin, telle 
que la Sainte Trinité l'a conçue de toute 
éternité, avec les perfections qu'elle lui a 
destinées. 

1. Luc. vi, 
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Laudes. 
Ce mot de LAUDES signifie ,« cantique de 

louanges ». On nomme ainsi la première par-
tie de l'Office du jour, parce qu'on y rencon-
tre les Psaumes qui expriment le plus claire-
ment les louanges du Seigneur. Les. sentiments 
que nous devons avoir à Laudes diffèrent de 
ceux des Matines. Dans celles-ci en effet, nous 
contemplons le mystère de la naissance du 
Sauveur accompli au milieu des ténèbres de 
la nuit; à Laudes, au contraire, nous assis-
tons au mystère de sa Résurrection. Dans 
l'Office de Notre-Daine, nous célébrons les 
dons incomparables dont le Seigneur a com-
blé la Sainte Vierge. 

L'Office des Laudes est avec celui des 
Vèpres le plus solennel de la journée. Il y a 
d'ailleurs entr'eux de grandes analogies. L'un 
et l'autre rappellent magnifiquement le soleil 
de toute justice, car si le premier représente 
son lever glorieux et triomphal, le second 
nous le montre à son couchant. • 

Prime. 
PRIME vient du mot latin Prima (première). 

Cet Office se récitait à la première heure du 
jour, c'est-à-dire à six heures du matin, sui-
vain notre manière de compter. Il ouvre la 
Série des quatre Petites Heures, ainsi appelées 
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parce que ces Offices sont plus courts que 
les autres. 

L'origine de Prime est bien moins ancienne 
que celle des Matines et des Laudes. Le car-
dinal Bons prouve contre plusieurs auteurs, 
qu'elle n'est pas antérieure à Cassien. Or 
celui-ci parcourait les monastères d'Orient 
vers l'an 400 environ. Nous prions à cette 
heure matinale pour offrir à Dieu les prémi-
ces de la journée et pour obtenir la préser-
vation de tout péché ; nous conjurons Jésus-
Christ de se montrer le Soleil de nos âmes 
en les éclairant de sa lumière et en les em-
brasant de sa vive chaleur. Nous pouvons 
aussi, à cette Heure du Petit Office de la 
Sainte Vierge, honorer le mystère de l'Annon-
ciation qui est le début de l'Evangile et le 
principe de notre rédemption. 

Tierce, Sexte et None. 
Tertullien appelle expressément et à bon 

droit ces trois Petites Heures des « Fleures 
apostoliques ». Les Hébreux ayant coutume 
de prier à la troisième heure, à la sixième et 
à la neuvième, les Apôtres adoptèrent tout 
naturellement cet usage. Aussi nous les voyons 
à l'heure de Tierce, au moment de la descente 
du Saint-Esprit, rassemblés dans le Cénacle 
pour prier en commun. S. Pierre priait à 
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l'heure de Sexte, lorsque dans un ravisse-
ment, il eut la révélation de la vocation des 
Gentils. Enfin c'est à l'heure de None, que 
le même Apôtre, accompagné de S. Jean, 
monta au Temple pour prier et rencontra le 
boiteux dont il devait opérer la guérison. 

TIERCE, du latin Tertia (troisième), est ainsi 
appelée parce que cet Office se dit à la troi-
sième heure du jour (neuf heures du matin). 
Comme l'usage des églises cathédrales et con-
ventuelles est de la réciter immédiatement 
avant l'offrande du Saint Sacrifice de la Messe, 
plusieurs auteurs l'ont désignée sous le nom 
« d'Heure sacrée ». Dans le Petit Office de 
la Sainte Vierge, nous penserons au mystère 
de la Visitation où la Mère de Dieu commu-
nique l'Esprit-Saint à son précurseur, comme 
elle devait plus tard le communiquer à ses 
Apôtres. 

SEXTE, du latin Sexta (sixième), tire son 
nom de la sixième heure du jour (midi). Les 
Pères nous apprennent que cet Office a pour 
but de rappeler la transgression d'Eve, le Cru-
cifiement de Jésus-Christ, son Ascension 
triomphante, et la glorieuse Assomption de 
Marie au Ciel. 

NONE, du latin Nona (neuvième), se récite 
à la neuvième heure du jour (trois heures de 
l'après midi). Anciennement ce n'était qu'a-
près None que se rompait le jeûne, les jours 
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de pénitence, et la Messe se disait après cet 
Office. Les Ordres religieux voués à la louange 
divine, ont retenu une partie de cet usage : 
aux jours de jeûne, ils ne chantent qu'après 
None la Messe conventuelle. Cette Heure 
dont nous parlons, possède comme les autres 
ses mystères : elle nous rappelle l'expulsion 
de nos premiers parents du Paradis terrestre, 
et la mort de Notre-Seigneur sur la croix. 
La Vierge Marie a pris une grande part à 
cette immolation du Calvaire ; c'est à ce mo-
ment solennel qu'elle nous a été donnée pour 
Mère par Jésus mourant. 

Vêpres. 

Le mot de VÉPRES tire son origine, selon 
S. Isidore, d'une étoile nommée Vesper, 
qui se lève au moment même du coucher du. 
soleil. C'est aussi l'heure de notre Office du 
soir, et il en a tiré sa dénomination. Avant 
nous, les Juifs honoraient Dieu à la lin de la 
journée par plusieurs pratiques de religion, 
telles que l'offrande de l'encens et l'immola-
tion d'un agneau ; ils commençaient encore 
à ce moment, la journée religieuse, la célé-
bration du sabbat et des différentes solen-
nités. L'Église ayant adopté la plupart de 
leurs coutumes, toutes nos l'êtes s'ouvrent la 
veille au soir par l'Office des premières Vêpres. 
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Mais celles-ci ont déjà par elles-mêmes un 
sens profond ; elles nous aident à honorer 
11 Descente de Croix de notre Sauveur, elles 
nous préparent en même temps à la tin de 
notre vie et à la fin du monde. Dans les Heu-
res de Notre-Dame nous considérons le mys-
tère de l'Assomption de Marie. Dans le Ciel 
oit elle règne en Souveraine, elle reçoit avec 
son Fils, les hommages des élus. 

Complies. 

L'Office de ComrizEs, du latin Completo-
rium (complément, achèvement), a pour but 
de couronner toutes les Heures du jour et 
d'achever le paiement de nos dettes envers 
Dieu. Les auteurs liturgiques en attribuent 
communément l'institution à S. Benoît. C'est 
ce grand Patriarche qui lui, a donné son 
nom et sa forme première. L'Eglise l'a adopté 
au nombre cle ses Heures canoniales. Nous 
devons spécialement honorer la sépulture de 
Notre-Seigneur et le couronnement dans le 
Ciel de la glorieuse Vierge. 

Prières qui précèdent les Heures 
du Petit Office. 

Tontes les Heures du Petit Office de la 
Sainte Vierge commencent par la récitation 
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de l'Ave Maria. L'Église veut que nous nous 
unissions aux saints Anges, et surtout à 
l'Ange Gabriel, pour offrir nos hommages à 
la Reine du Ciel et de la terre, et la féliciter 
de son glorieux privilège de Mère de Dieu. 

Deus in adjutorium... Après avoir récité 
la Salutation angélique, nous ajoutons cette 
belle invocation : « O Dieu venez à mon 
aide ». La louange divine étant une oeuvre 
de la plus haute importance, nous ne pou-
vons l'accomplir dignement qu'en implorant 
le secours de Celui-là même que nous nous 
proposons dc louer. 

On peut lire dans les Conférences de Cassi en 
des pages magnifiques à ce sujet. 11 y est dit 
que ce petit verset constitue un remède sou-
verain à tous les maux, un préservatif contre 
tous les dangers, un moyen admirable d'atti-
rer sur nous toutes les bénédictions. Par 
cette efficace prière, nous pouvons obtenir 
l'humilité d'esprit qui achète le royaume des 
cieux, car nous y confessons que n'ayant rien 
et ne pouvant rien de nous-mêmes, nous 
espérons tout de la grâce et de la bonté 
divines. 

Gloria Patri... La louange que nous ren-
dons en ces termes à la Sainte Trinité 
remonte aux Apôtres, et tire son origine du 
commandement que leur fit Jésus-Christ de 
baptiser au nom du Père, et du Fils, et du 
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Saint-Esprit, La seconde partie, Sieut eral, 
fut ajoutée par le Concile de Nicée en 325, 
afin de confondre l'hérésie arienne qui niait 
l'éternité absolue du Fils pour nier plus faci-
lement sa divinité. Quant à l'usage de réciter 
la Doxologie à la fin de chaque Psaume, il est 
fort ancien, mais on ne peut au juste en 
assigner l'époque. 

Alleluia. Ce mot vient de l'hébreu et 
signifie « louez Dieu ». L'Église l'a adopté 
sans le traduire de la langue originale, dans 
le but d'exprimer la joie et l'allégresse des 
habitants du Ciel. 

Pendant le temps de pénitence qui com-
mence à la Septuagésime pour ne s'achever 
qu'à Pàques, nous remplaçons l'Alleluia par 
les mots : Laus tibi, Domine, Rex ceternce 
glorice, Louange à vous, Seigneur, Roi de 
l'éternelle gloire. Cette dernière formule pré-
sente pour le fond la même signification, mais 
elle est loin d'avoir pour nous le même accent 
d'allégresse. 

invitatoire. 
Après avoir imploré le secours de Dieu, et 

glorifié les trois personnes de la T. S. Tri-
nité, nous récitons l'Invitatoire, sorte d'exhor-
tation pressante à la louange du Seigneur, 
composée du Psaume xciv et des premières 
paroles de la Salutation angélique. Là mater- 
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nité divine dont l'Ange porte le message à 
Nazareth, est le fondement de la grandeur de 
Marie. La plus grande joie que nous puissions 
causer à l'auguste Vierge est donc de lui 
répéter sans cesse les belles paroles de Ga-
briel. Aussi tout le Petit Office est un long 
commentaire de la Salutation de l'Ange. 

Psaumes. 

Pourquoi l'Église emploie-t-elle à la louange 
. divine, de préférence à tous les autres livres 
de l'Écriture, le livre des Psaumes ? Les 
saints Pères nous en donnent la raison : c'est, 

que - nous trouvons dans le Psau-
tier la source la plus abondante, après l'Évan-
gile, des vérités divines, et comme un résumé 
de la morale chrétienne. Il importe, par con-
séquent, de saisir le sens mystérieux de ces 
cantiques admirables et de bien connaître 
l'intention qui pousse l'Église à nous les faire 
méditer, réciter ou chanter. Pour cela, il 
suffira de se rappeler que Dieu ayant jugé à 
propos de rapporter au fait capital de l'In-
carnation de son Fils tous les évènements de 
l'histoire, l'Ancien Testament se trouve plein 
de Notre-Seigneur : tota lex gravida Christo, 
dit S. Paul. Or, entre tous les livres de l'An-
cien Testament, il n'en est pas de plus expli-
cite sur' le Sauveur et ses mystères que le 
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livre des Psaumes ; ce qui lui a fait donner 
le nom d'Évangile prophétique. Ne nous 
étonnons donc pas que le Petit Office célèbre 
avec enthousiasme l'union ineffable de la 
divinité avec l'humanité, et que plusieurs des 
Psaumes qu'il renferme se rapportent d'une 
façon spéciale à l'Incarnation du Verbe. Du 
reste, il en est d'autres plus exclusivement 
consacrés à la glorification de la Vierge : tels 
sont ceux qui présentent aux yeux de nos 
âmes la cité sainte, son temple, son sanc-
tuaire, symboles manifestes de cc chaste sein 
où le Dieu fait homme daigna se reposer 
comme dans un sanctuaire de prédilection. 
L'Office de Notre-Dame nous sert ainsi éga-
lement à célébrer le Sauveur et à honorer son 
auguste Mère. 

Antiennes. 
On appelle ANTIENNES les courtes prières 

ou sentences qui précèdent et suivent chaque 
Psaume pour en exprimer l'idée dominante. 
Dans les Antiennes du Petit Office, la Sainte 
'Vierge, il est vrai, n'est pas toujours nom-
mée, mais elle est toujours au moins figurée. 
Pendant l'Avent, ces prières sont empruntées 
à l'Evangile de l'Annonciation. Au temps de 
Noël, elles montrent -la réalisation des pro-
phéties relatives à la venue du Messie, et 
célébrent les ineffables joies de Marie dans 
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son divin Enfantement; durant le reste de 
l'année, elles sont prises du Cantique des 
cantiques et servent à exalter les grandeurs, 
les dons et les vertus de l'auguste Mère de 
Dieu. 

iiymnes. 
Les IIvmNEs sont des pièces de poésie dis-

tribuées en strophes. Quoique de composi-
tion humaine, et par suite inférieures aux 
Psaumes, puisque ceux-ci sont la parole 
même de l'Esprit-Saint, elles ne laissent pas 
d'être très-vénérables. On peut s'en convain-
cre en méditant les Hymnes de notre Petit 
Office, dans lesquelles la poésie concourt avec 
la prose pour glorifier la maternité divine, 
chanter le rang sublime de Marie dans le 
royaume de la grâce et nous inviter à la con-
fiance en sa toute puissante intercession. 

Versets, Absolution, Bénédictions. 
Les VERSETS (,), ordinairement tirés de 

l'Écriture Sainte, sont comme des oraisons 
jaculatoires, des élévations de l'âme, des cris 
du cœur que l'on pousse vers Dieu de temps 
en temps dans la psalmodie. Ils servent de 
transition entre les Psaumes et les Leçons, 
entre les Capitules et les Oraisons. 

L'ABSOLUTION et les BÉNÉDICTIONS précèdent 
immédiatement les Leçons. Ce sont des for- 
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mules admirables dans leur brièveté., par 
lesquelles nous appelons sur nous la protec-
tion de la Reine du Ciel. Elles préparent 
notre esprit et notre cœur à bien profiter de 
la parole de Dieu renfermée dans les Leçons. 

On rapporte que le vénérable M. Olier 
avait coutume de les réciter avec une dévo-
tion toute particulière. 

Leçons et Répons. 
On appelle LEÇONS certaines lectures plus 

ou moins longues, empruntées aux Saintes 
Écritures et même aux Saints Pères. Leur 
usage dans l'Office divin est de la plus haute 
antiquité, puisqu'il remonte jusqu'au siècle 
des Apôtres. 

Quant aux Leçons du Petit Office de la 
Vierge, elles sont tirées du livre de l'Ecclé-
siastique. L'éloge de la Sagesse incréée qui 
s'y trouve contenu ne s'applique, dans toute 
son étendue et dans la rigueur des termes, 
qu'à Jésus-Christ seul ; cependant, à les 
prendre dans un sens moins strict, noue; pou-
vons et nous devons, de concert avec l'Eglise, 
les décerner à la Mère du divin Sauveur. 
Car Marie a eu l'insigne honneur d'être asso-
ciée aux desseins de la divine Sagesse sur les 
hommes ; bien plus, elle en est devenue le 
temple, le siège, le trône, Sedes Sapientice, 
et comme telle, elle participe à toutes les 

1•• 
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propriétés, à tous.. les attributs du fruit béni 
de ses chastes entrailles. 

Pendant le temps de l'Avent, il y a des 
Leçons propres extraites de l'Évangile selon 
S. Lue, proposant à notre méditation le mys-
tère de l'Annonciation de l'Ange à Marie. 

Les Ril:PONS tirent leur nom du latin res-
pondere (répondre, correspondre), parce qu'ils 
offrent souvent une relation avec la Leçon 
qui les précède, et que le chœur y répond 
aux chantres. Ce sont des 'passages de l'Écri-
ture ou même des auteurs ecclésiastiques ; 
ils nous apprennent que nous devons traduire 
dans nos actions. les préceptes et les conseils 
exprimés dans les Leçons. 

Capitules. 
Le mot CAPITULE. vient encore du latin 

Capitulum (petit chapitre). C'est ainsi que 
l'on appelle les Leçons scripturales, très cour-
tes, qui font suite aux Psaumes pendant les 
Heures du jour. Elles ont pour but d'indi- 
quer la pensée dominante de l'Office et d'im-
primer comme le sceau final à l'Heure qui 
vient d'être récitée. On y trouve la réponse 
de Dieu à la prière de l'homme. 

Oraisons. 
Le terme générique d'OttAisoN s'emploie 

pour désigner les formules déprécatoires 
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suggérées par l'Église aux prêtres ct aux fidè-
les, dans le but de témoigner à Dieu notre re-
connaissance et d'obtenir de lui de nouvelles 
grâces. On leur donne encore le nom de Col-
lectes, parce qu'elles se récitent au nom de 
toute l'assemblée des chrétiens, et qu'elles 
résument admirablement les pensées et les 
sentiments que nous devons avoir. 

Les Oraisons du Petit Office s'adressent 
toutes à Dieu par l'intermédiaire de son Fils 
adorable Jésus-Christ ; elles sont consacrées 
à mettre en relief le crédit, la puissance, la 
gloire de Marie et le ministère de grâce qui 
lui a été confié d'en Haut par rapport à l'hu-
manité. Belles et touchantes dans leur briè-
veté, elles respirent une véritable ferveur. 
Aussi ne saurions-nous les réciter et les chan-
ter avec trop de dévotion ; nous pouvons, 
par leur moyen, réparer tous les défauts que 
commet notre faiblesse dans l'accomplissement 
du saint devoir de la prière. 

Grandes Antiennes finales. 

On termine le Petit Office par quatre An-
tiennes spécialement adressées à la Sainte 
Vierge. « L'Eglise, dit Bossuet à ce propos, 

l'Eglise toujours touchée des grâces que 
Dieu a faites au genre humain par Marie, 
chante ses louanges à la fin de l'Office, 
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exalte ses vertus, publie sa puissance et sa 
maternelle bonté. Les Oraisons qui suivent 
sont adressées à Dieu pour le remercier des 
grâces inestimables qu'il a faites à cette 
Vierge très-pure, et pour le prier en même 
temps d'avoir pour agréables, au nom de 
Jésus-Christ, les prières que sa sainte Mère 
lui fait pour nous I. » 
Les Antiennes dont parle ainsi l'évêque de 

Meaux, se partagent toute la durée de l'année 
ecclésiastique, grâce à une corrélation singu-
lière de la gloire et des grandeurs de Marie 
avec les différents mystères de la vie de 
Notre-Seigneur. C'est ainsi que pendant 
l'Avent et pendant le temps de Noël, l' Alma 
Redemptoris célèbre la maternité "divine de 
la Vierge. Depuis la fête de la Purification 
jusqu'au Jeudi Saint, nous employons l'An-
tienne Ave Regina ecelorum, pour honorer 
la Royauté de Marie sur le Ciel et ses habi-
tants. Durant le Temps pascal, c'est-à-dire 
du Samedi Saint à l'octave de la Pentecôte, 
le Regina eceli nous sert à exprimer les 
allégresses du coeur de la Sainte -Vierge après 
la triomphante Résurrection de son divin Fils. 
Enfin, depuis la fête de la Trinité jusqu'à 
l'Avent, le Salve Regina résume en quelque 
sorte, tous les cris de détresse que notre 

1. B08$1.711T, L'Office de l'ÉgltRe. 
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notre misère nous a contraints de pousser 
dans le cours de l'année, vers notre Mère et 
notre avocate. 

Ainsi finit l'Office comme il a commencé, 
par la louange et l'invocation de Marie : ainsi 
finit le jour dans l'Église. C'est comme le 
salut de la famille humaine repliée au sein de 
Dieu par l'auguste Vierge, pour s'y endor-
mir sous sa maternelle protection. 

Le Petit Office dans les différents temps 
de l'année liturgique. 

Bien que le Petit Office ne varie pas selon 
les jours, comme le fait l'Office ordinaire, il 
ne reste pas étranger au mouvement liturgi-
que. Durant l'Avent, il possède des Leçons, 
des Antiennes, des Versets et des Capitules 
propres, destinés à rappeler l'attente de ce 
Verbe divin qui fera de Marie une Vierge-
Mère. Après la fête de Noël, de nouvelles 
Antiennes remplies d'un enthousiasme vrai-
ment lyrique, nous montrent cette heureuse 
créature en possession de son trésor. Tout le 
reste de l'année est consacré à célébrer la 
dernière période de la vie de Marie, et 
surtout la gloire incomparable dont elle jouit 
dans le, royaume de son Fils. De cette ma-
nière l'Eglise nous fait voir dans chacune de 
nos années, presque dans chacune de nos 

1." 
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journées, la vie de notre Sauveur et la vie de 
notre Souveraine. 

Conclusion. 
Tel est le Petit Office que les chrétiens ré-

citent à l'honneur et à la gloire de la T. Sainte 
Vierge. Inspiré, par les Saintes Écritures, 
disposé par l'Eglise, il forme comme un 
poème, un drame saisissant, ayant pour ac-
teurs le Ciel et la terre, le Créateur et la 
créature ; nous y entrons nous-ma-les en 
scène, dans le but d'offrir à Marie nos hom-
mages et nos vœux. En retour, cette auguste 
Reine nous regarde avec bonté ; Jésus-Christ 
son divin Fils nous appelle ses frères ; le 
Père éternel nous proclame ses enfants ; 
l'Esprit-Saint descend en nous et fait de nos 
coeurs ses temples*; toute la cour céleste glo-
rifiée dans sa Reine, reconnaît en nous ses 
prédestinés. Et c'est ainsi qu'au Ciel et sur 
la terre, tout concourt à exalter le culte de la 
Vierge Marie pour la gloire de Dieu et le 
salut du genre humain I. 

I. AUGUSTE NrCOLAS. La Vierge Marie (*ont dam l'Égiiye. Liv. IL Chap. 3. 



RÈGLES 
POUR LA RÉCITATION DU PETIT OFFICE 

DE LA SAINTE VIERGE 

EN DEIIORS DE L'OFFICE CANONIAL. 

Le Petit Office. de la Sainte Vierge pen-
dant l'année se récite depuis la Purification, 
2 février, jusqu'aux Vêpres du samedi avant 
le premier Dimanche de l'Avent exclusive-
ment ; excepté le jour de l'Annonciation, 
comme il est indiqué plus loin (G). 

L'Office pendant l'Avent se dit depuis les 
Vêpres du samedi qui précède le premier 
Dimanche de l'Avent jusqu'aux Vêpres de 
la veille de Noël exclusivement. 

L'Office après Noël se dit depuis les 
Vêpres de la veille de Noël jusqu'à l'Antienne 
finale des Complies du 2 février exclusi-
vement. 

Le Temps pascal commence le Samedi 
Saint à Vêpres, et finit avec None du samedi 
de la Pentecôte, veille de la Sainte Trinité. 
Pendant ce temps, il n'y a de propre que 
l'Antienne Regina cadi aux Cantiques Bene- 
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dictas, Magnfficat et Nunc dimittis, et la 
même Antienne finale avec le Verset et 
l'Oraison à la fin des Laudes et des Complies. 
On ne doit ajouter Alleluia ni à l'Invitatoire, 
ni aux Antiennes, Versets et Répons (S. Congr. 
des Rites, 12 août 1854). 

Au temps de la Passion, et même pen-
dant les trois derniers jours de la Semaine 
Sainte, on continue à dire Gloria Patri après 
l'Invitatoire, les Psaumes et les Cantiques, 
ainsi qu'au commencement des Heures. 

A la fête de l'Annonciation, 25 mars, ou 
bien à son jour de translation, l'Office se dit, 
depuis les Vêpres de la veille jusqu'à la fin 
des Complies de la fête, comme pendant 
l'Avent. 

Au commencement de chaque fleure du 
Petit Office (soit qu'on les récite séparément 
ou de suite), on dit 1' Ave Maria. Il n'y a 
d'exception que pour les Laudes, lorsqu'elles 
suivent immédiatement Matines. 

On fait le signe de la croix à chaque 
Heure, en disant le y. Deus in adjutoriunz 
meum intende : au commencement des Can-
tiques Benedictus, Magnificat et Nunc di-
mitas : à la bénédiction de Complies en pro-
nonçant les paroles : Benedicat et custodiat... 
A Matines, en disant le y. Domine, tabla 
mea aperies, on fait le signe de la croix sur les 
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lèvres avec le pouce ; et à Complies en di-
sant le Y. Couverte nos Deus, on le fait de la 
même manière sur la poitrine. 

9. Depuis les Vêpres du samedi avant la 
Septuagésime, jusqu'aux Vêpres du Samedi 
Saint exclusivement, on remplace Alleluia au 
commencement des Heures par Laus tibi 

'Domine... 
Io. Le Te Deum se récite tous les jours 

après la troisième Leçon de Matines, excepté 
pendant l'Avent, et depuis la Septuagésime 
jusqu'à Pâques. Pendant ces temps on le dit 
seulement aux fêtes de la Sainte Vierge, même 
transférées. 

u. Quand on récite le Te Deum on omet 
le Répons Felix namque es, qui suit la troi-
sième Leçon, et à la fui du second on ajoute 
Gloria Patri. 

Lorsqu'on dit en particulier le Petit 
Office, on récite l'Antienne finale seulement 
après Laudes, et toujours après Complies. 
Toutefois, si après Laudes on dit de suite 
une ou plusieurs petites Heures, on ne récite 
l'Antienne finale qu'après la dernière. Cette 
Antienne se dit à genoux, excepté depuis les 
Vêpres du samedi jusqu'au coucher du soleil 
le dimanche, et pendant tout le Temps 
pascal. 

On ne peut, à moins d'un Indult du 
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Saint-Siège, insérer dans le Petit Office à 
Laudes et à Vêpres, la Commémoraison d'un 
Saint, à plus forte raison est-il défendu d'y 
mêler des prières de dévotion. 

Quand on sépare Laudes des Matines, 
on dit après le Te Deum, ou le troisième 
Répons le y. Domine exaudi orationem meam. 

Et clarnor meus ad te veniat, l'Oraison 
des Laudes, le y. Domine exaudi... le 	Et 
clamor meus... le jr. Benedicamus Domino. 
4. Deo gratias. 3r.  Fidelium anime... Pater 
noster. 	Dominas det nobis suam pacem. 

Et vitam œternam. Amen. 
Lorsqu'on récite plusieurs petites Heu-

res séparément des Laudes, on termine la 
dernière par Pater noster. Il en est de même 
pour une petite Heure en particulier, et pour 
les Vêpres, lorsqu'elles sont séparées des 
Complies. Après Complies on récite toujours 
Pater noster, Ave Maria et Credo, même 
quand on dirait de suite Matines pour le 
lendemain. 

Les autres règles pour la récitation du 
Petit Office, seront données en leurs endroits 
respectifs. 

Matines et Laudes peuvent se réciter la 
veille au soir ; Prime, Tierce, Sexte et None 
se disent le matin ; Vêpres et Complies, dans 
l'après-midi. 



Indulgences. 

VOTRE Très-Saint Père le Pape Léon XIII, 
afin d'accroître la piété du peuple chrétien, 

a enrichi le Petit Office de la bienheureuse 
Vierge Marie, de précieuses indulgences. 

En vertu d'un décret du 17 novembre 1887, 
il a accordé : 

10 Une indulgence plénière une fois le mois, 
pour la récitation quotidienne du Petit Office 
de Notre-Dame, pendant l'espace d'un mois ; 

20 Une indulgence de sept ans et sept qua-
rantaines pour la récitation du même Office 
une seule fois ; 

3. Une indulgence de 3oo jours pour la 
récitation des Matines et des Laudes du même 
Petit Office. 

Un décret de la Sacrée Congrégation daté 
du 13 septembre 1888 déclare que, pour ga-
gner les susdites indulgences, on doit réciter 
le Petit Office en latin. 
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PRIÈRE 
que l'on récite avant l'Office. 

A PERI D6mine os 
Amura ad benedi-
céndum nomen sanc-
tum tutun : mun da 
quoque cor meum ab 
omnibus vanis, per-
vérsis et aliénis cogi-
tati6nibus : intelléc-
tum ilhimina, afféc-
turn inflàmma, ut dig-
ne, atténte ac dev6te 
hoc Officiurn recitére 
vàleam, et exaudiri 
mérear ante conspéc-
tum divinœ majestà-
tis tille. Per Christum 
D6minum n s tr u m 
** Amen. 

D6mine. in uni6ne 
feus divin ae intenti6- 
	_  

nUVREZ ma bouche 
Seigneur.. Seigneur , afin 

qu'elle bénisse votre 
saint nom. Purifiez 
aussi mon coeur de 
toute pensée vaine, 
perverse et étrangère: 
illuminez mon intelli-
gence et enflammez 
mon amour. Faites 
que je paisse réciter 
cet Office avec dignité, 
attention et dévotion, 
et que je mérite d'être 
exaucé en présence de 
de votre divine Majes-
té. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 

i. Ainsi soit-il. 
Seigneur, en réci-

tant cet Office, je m'u- 
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nis, qua ipse in terris 
laudes Deo persolvis-
ti, has tibi boras per-
sélvo. 

nis à l'intention toute 
divine que vous avez 
eue sur la terre en 
louant Dieu. 

PRIÈRE 
que l'on récite après l' Office. 

SACROSANCIVE et in-
dividuœ Trinitàti, 

.crucifixi M'Inini nos-
tri Jesu Christi huma-
nitàti, beatissimœ et 
gloriosissimœ, s em - 
pérque Virginis Ma-
ria fecùndœ integri-
tàti, et émnium Sanc-
térum universitàti 
sit sempitérna laus, 
honor, virtus et g16-
ria ab omni creatéra, 
nobisque remissio 
émnium peecatérum, 
per infinita sœcula 
sœculérum. 

i. Amen. 

y. Beàta viscera Ma-
riœVirginis, quœ por- 

TRÈS-SAINTE et indi-
1 visible Trinité, 
humanité de Notre-
SeigneurJésus-Christ 
crucifié, chasteté tou-
jours intacte et cepen-
dant féconde de la 
bienheureuse et très-
glorieuse Vierge Ma-
rie, réunion de tous 
les Saints, à vous, 
pour toute l'éternité, 
louange, honneur, 
vertu et gloire de la 
part de toute créature ; 
à nous, rémission de 
tous nos péchés, pour 
les siècles des siècles. 

4. Ainsi soit-il. 
. Bienheureuses 

les entrailles de la 
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tavérunt tetérni Patris 
Filium. 

Et beàta tibera, 
qua lactavérunt 
Christum Déminum. 

Pater noster. 
Ave Maria. 

Vierge Marie qui ont 
. porté le Fils du Père 
éternel. 

e. Et bienheureuses 
les mamelles qui ont 
allaité Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 

Notre Père. 
Je vous salue Marie. 

Par une concession du Souverain Pontife Léon X, 
II suffit de réciter dévotement et à genoux cette prière, 
pour obtenir la rémission des fautes et des négligen-
ces commises durant l'Office. 

Oraison Dominicale. 
DATF.R nosteri  qui es in «as, sanetiftcétur 

nomen tuum advéniat regnum tuum : 
fiat voltintas tua, s'eut in elo, et in terra. 
Panem nostrum quotidiànum da nobis b6die : 
et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitéribus nostris : et ne nos in-
dùeas in tentati6nem : sed libera nos a malo. 
Amen. 

Salutation Angélique. 
A VE Maria, gràtia plena, Déminus tecum : 

benedieta tu in muliéribus, et benedictus 
fructus ventris tui Jesus. Sancta Maria, Ma. 
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ter Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et 
in bora mortis nonne. Amen. 

Symbole des Apôtres. 
pREDO in Deum, Patrem omnipoténtem, 

Creatérem cœli et terrœ. Et in Jesum 
Christum, Filium ejus tinicum, Déminum nos-
trum : qui concéptus est de Spiritu Sancto, 
natus ex Maria Virgine passus sub Péntio 
Pilàto, crucifixus, mértuus, et aquilins : de-
scéndit ad inferos, tértia die resurréxit a 
môrtuis : aseéndit ad cœlos, sedet ad déxte-
rani Dei Patris omnipoténtis : inde ventùrus 
est judicàre vivos et nit:Sanas. Credo in Spi ri-
tum Sanctum, sanctam Ecclésiam cath6licam, 
Sanethrum communiénem, remissiénem pec-
catérum, carnis resurrectiénem, vitam œtér-
nam. Amen. 

	4:b1—: 	• 



PETIT OFFICE 
DE 

LA SAINTE VIERGE 
pendant l'Année. 

Il se dit depuis la Purification exclusivement, 
jusqu'aux Vêpres du Samedi avant le ler Dimanche 
de l'Avent; excepté le jour de l'Annonciation. 

SYMBOLISME 
DE L'OFFICE DES MATINES. 

Les Matines, en général, ont pour but d'ho-
norer la double génération de Jésus-Christ. 
Nous devons durant cette partie de l'Office, 
implorer la venue du divin Rédempteur au 
plus intime de nos âmes; car s'il daigne naî-
tre et grandir en nous, nous naîtrons et 
grandirons en lui. 

Dans les Matines du Petit Office de la 
Sainte Vierge, l'Église considère en particu- 
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lier la Mère de Dieu, telle qu'elle était de 
toute éternité dans la pensée du Très-Haut ; 
telle que les Anges la contemplèrent, en 
apprenant que le Verbe prendrait un jour 
notre chair ; telle enfin qu'elle fut prédite à 
nos premiers parents, et montrée aux regards 
des Prophètes. 

Bénissons Dieu de sa munificence envers 
Marie, et remercions-le d'avoir choisi cette 
chaste créature pour sa Fille bien-aimée, 
pour la Mère de son Fils; pour le Temple de 
l'Esprit-Saint. 

A MATINES. 

Ave Maria, à voix basse. 
nQMINE, làbia mea 

apéries. 
ID. Et os ineum 

annuntiait laudem 
tuarn. 

- Deus, + in ad juté-
rium meurn inténde. 

i. Démine, ad ad-
juvândum me festina. 

Glôria Patri, et Fi-
ho, et Spiritui Sancto. 

SEIGNEUR, VOUS ou-
vrirez mes lèvres. 

4. Et ma bouche 
annoncera vos louan-
gés. 

O Dieu, venez à 
mon aide. 
i. Seigneur, hâtez-

vous de me 'secourir. 
Gloire au Père, et 

au Fils, et au Saint-
Esprit. 
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Sicut erat in prin-
eipio , et nunc, et 
semper, et in meula 
sreculôrtun. Amen. 
Alleltiia. 

Comme il était au 
commencement, main-
tenant et toujours, 
et dans les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 
Alleluia. 

Depuis la Septuagésime jusqu'au ,Samedi Saint 
au lieu d'Alleluia, on dit: 

Laus tibi Démine, 
Rex Eetérnw glôrite. 

Louange à Mus, 
Seigneur, Roi de 
l'éternelle gloire. 

Invitatoire. 
L'Église invite tous les serviteurs de Marie à célébrer 

les louanges du Seigneur, qui nous montre sa puis-
sance dans la création dit monde et dans l'Incarna-
tion. Offrons à la Mère de notre Dieu le tribut de 
nos prières et de nos hommages, en la saluant par 
les paroles de l'Ange. 

it VE Maria, grkitia 
1% plena : • Déminus 
tecum. 

On répète : Ave 
Maria, gràtia plena 
Déminus tecum. 

TE vous salue, Marie, 
e) pleine de grâce: le 
Seigneur est avec 
Mus. 

Je vous salue, Ma-
rie, pleine de grâce: 
le Seigneur est avec 
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Psaume 94. 

VENITE, exsultémus 
Delmino, jubilé-

mus Deo salutàri 
nostro : prœoccupé-
mus fàeiem ejus in 
confessiéne , et in 
psalmis jubilémus ei. 

Ave Maria, gràtia 
plena : Déminus te-
eum 

Quéniam Deus ma-
gnus Déminus, et Rex 
magnus super omnes 
deos : quôniam non 
repéfiet Déminus pic-
hem suam , quia in 
manu ejus sunt on-1-
nes fines terrœ, et alti-
tiidines méntium ipse 
cénspieit. 

Dôminus tecum. 

Quôniarn ipsius est 
mare, et ipse feeit 

VENEZ, tressaillons 
V dans le Seigneur ; 

poussons des cris d'ad-
miration vers Dieu no-
tre salut ; présentons-
nous devant sa face 
pour le célébrer, ihan-
tons . des cantiques 
en son honneur. 

*Je vous salue, Ma-
rie, pleine de grâce: 
le Seigneur est avec 

- vous. 
Car le Seigneur 

est le grand Dieu et 
le grand Roi élevé 
au-dessus de tous les 
dieux ; le Seigneur 
ne peut repousser son 
peuple ; puisque sa 
main contient toute la 
terre, et que son re-
gard domine les plus 
hautes montagnes. 

Le Seigneur est 
avec vous. 

La mer est à Dieu, 
elle est son ouvrage, 
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illud, et àridam fun-
davérunt manus ejus: 
venite, adorémus, et 
procidàmus ante De-
um: plorémus coram 
D 6mino, qui fecit nos, 
quia ipse est Déminus 
Deus noster : nos au-
tem pépulus ejus, et 
oves pàscuee ejus. 

Ave Maria, gràtia 
plena : Déminus te-
cum. 

1-16die si vocem ejus 
audiéritis, nolite ob-
duràre corda vestra, 
sicut in exacerbati6-
ne secéndum diem 
tentatiénis in desérto, 
ubi tentavérunt me 
patres vestri, proba-
vérunt, et vidérunt 
épera inca. 

Denninus tecum. 

Quadraginta annis 
préximus fui genera-
tiéni huic, et dixi : 

et ses mains ont fon-
dé la terre ; venez, 
adorons-le et proster-
nons-nous devant lui: 
pleurons devant le 
Seigneur qui nous a 
faits, car il est le Sei-
gneur notre Dieu, 
nous sommes son peu-
ple, et les brebis de 
ses pâturages. 

Te vous salue, Ma-
rie, pleine de grâce: 
le Seigneur est avec 
vous. 

Aujourd'hui, si vous 
entendez sa voix, 
n'allez pas endurcir 
vos coeurs, comme le 
firent dans le désert 
au jour de la tenta-
tion, vos pères exaspé-
rés, alors qu'ils me ten-
tèrent, m'éprouvèrent 
et virent mes œuvres. 

Le Seigneur est 
avec vous. 

Pendant quarante 
ans j'ai veillé sur ce 
peuple, et j'ai dit : 
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Semper hi errant cor-
de : ipsi vero non 
cognovérunt vias me-
as, quibus juràvi in 
ira mea, si introibunt 
in réq-uiem meam. 

Ave Maria, gràtia 
plena : Déminus te-
cum. 

Gléria Patri, et Fi-
ho, et Spiritui Sancto : 
Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et sem-
per, et in sœcula sœ-
culérum. Amen. 

Dôrninus tecum. 

Ave Maria, raja 
plena : Dominus te-
cum. 

Leur cœur est tod-
jours dans l'égare-
ment; ils ont méconnu 
mes voies, et je leur 
ai juré dans ma colè-
re qu'ils n'entreraient 
point dans mon repos. 

Je volts salue, Ma-
rie, pleine de grdce 
le Seigneur est avec 
vous. 

Gloire au Père, et 
au Fils, et au Saint-
Esprit :Comme il était 
au commencement, 
maintenant, et tou-
jours, et dans les siè-
cles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

Le Seigneur est 
avec VOUS. 

Je vous salue, Ma-
rie, pleine de grdee 
le Seigneur est avec 
vous. 

Hymne. 

L'Hymne suivante, attribuée à S. Venancc Fortunat, 
évêque de Poitiers au vie siècle, célèbre les gran-
deurs du Verbe incarné, avec la félicité incompa- 
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rable de Marie, qui a eu 
son sein virginal. 

la gloire de le porter dans 

Q ITEM terra, pontus, 
sidera 

Colunt, aciérant, prœ-
dicant, 

Trinam regéntem mà- 
chinam. 

Claustrum Marie bà- 
julat. 

Cui mua, sol, et 
émnia 

Desérviunt per tém-
pora, 

Perftisa cœli gràtia, 
Gestant puélla3 vis-

cera. 
B eàta M ater nuinere, 

Cujus supérnus Ar- 
tifex, 

Mundum pugillo côn- 
tinens, 

Ventris sub arca clau- 
sus est. 

Beàta cœli néntio, 
Fectinda Sancto Spi-

ritU, 
Desideràtus géntibus 

furia que la terre, 
U la mer et les cieux 
vénèrent., adorent et 
glorifient, Celui qui 
gouverne ce triple 
monde, Marie le porte 
caché dans son sein. 

Celui que la lune, 
le soleil et tous les 
êtres servent dans 
tous les temps, une 
vierge remplie de la 
grâce céleste, le porte 
dans ses entrailles. 

0 Mère heureuse 
d'un tel trésor 1 L'Ar-
tisan divin qui tient 
le monde dans sa 
main, s'est renfermé 
dans l'arche sacrée de 
votre sein virginal. 

Heureuse par le 
message céleste, ren-
due ficonde par le 
Saint-Esprit vous 
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Cujus per alvum tu- 
sus est. 

Jesu, tibi sit gl6ria, 
Qui natus es de Yir- 

gine, 
Cum Patre, et almo 

Spiritu, 
In sempitérna seecula. 

Amen. 

donnez naissance au 
désiré des nations. 

0 Jésus, gloire à 
vous, qui êtes né de 
la Vierge, gloire au 
Père, et au Saint-
Esprit dans les sièles 
-éternels. 

Ainsi soit-il. 

Dans la récitation publique du Petit Office en 
dehors de l'Office canonial, on double les Antiennes 
lorsque la fête du jour est du rit double. Dans la réci-
tation privée, on ne dit avant. le Psaume que les pre-
miers mots de l'Antienne jusqu'au signe 

L Nocturne. 
lise dit le Dimanche, le Lundi et le Jeudi. 

Antienne. 
Dans l'Antienne, nous entendons le salut de sainte 

Élisabeth : c'est la réponse aux paroles de l'Ange 
Gabriel, qui ont servi d'Invitatoire. 

Ant. Benedieta tut 
in muliéribus, et be-
nedietus Indus yen-
tris Lui. 

Ant. Vous êtes bé-
nie entre toutes les 
femmes, et le fruit 
de VOS entrailles est 
béni. 
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Psaume 8. 
Ce Psaume est un chant de recorinaissance adressé à 

Dieu, pour le remercier d'avoir donné à l'homme un 
rang si élevé dans la création. Au sens mystique, 
il célèbre les grandeurs de la sainte Humanité de 
Jésus. H nous apprend donc à mieux connaître les 
sublimes desseins que les trois personnes de la 
sainte Trinité ont eus de toute éternité sur la Vierge 
Marie. Louons et bénissons le Seigneur de l'avoir 
choisie pour etre la Mère de son divin Fils. 

DOMINE Déminus 
noster, • quam 

admiràbile est nomen 
tuum in univérsa 
terra! 

Quéniam elevàta 
est magnificéntia tua, • 
super clos. 

Ex ore infàntium 
et lacténtium perfe-
eisti laudem propter 
inimicos tuos, • ut 
déstruas inimicum et 
ultérem. 

Quéniam vidébo 
eados mos, cipera di-
gitérum tuérum : 
lunam et stellas, que  
tu fundàsti. 

Cf EIGNEUR notre Maî-
tre, que votre nom 

est admirable dans 
toute la terre ! 

Vous avez élevé vo-
tre magnilkence au 
dessus des cieux. 

De la bouche des 
enfants qu'on allaite 
encore, vous avez tiré 
la louange parfaite, 
pour confondre la 
haine et la vengeance 
de vos ennemis. 

Qnand je considère 
vos cieux, l'ouvrage 
de vos doigts ; 1,1 lune 
et les étoiles que vous 
avez créées 
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Quid est homo, 
quod memor es ejus ?* 
aut M'us hôminis, 
quéniam visitas eum? 

Minuisti eum pau-
lo minus ab Angelis, 
gl6ria et hon6re co-
ronàsti eum : * et 
constituisti eum su-
per. opera mànuum 
tuitrum. 

Omnia subjecisti 
sub pédibus ejus, " 
ove g et boves univér-
sas : insuper et péco-
ra campi, 

Vélucres c,aeli, et 
pisces maris, * qui 
peritmbulant sémitas 
maris. 

D6mine Déminus 
noster, * quam admi-
ràbile est nonaen tuum 
in univérsa terra ! 

Gléria Patri. 
Ant. Benedicta tu 

in muliéribus, et be- 

Qu' est-ce que l'hom-
me, pour que vous vous 
souveniez de lui? ou 
le fils de l'homme, 
pour le visiter. 

Vous l'avez abaissé 
bien peu au dessous 
des Anges, vous l'avez 
couronné de gloire et 
d'honneur, et vous 
l'avez établi sur les ou-
vrages de vos mains. 

Vous avez jeté sous 
ses pieds toutes les 
créatures, les brebis, 
les boeufs, et même les 
animaux des -champs, 

Les oiseaux du ciel 
et les poissons de la 
ruer qui parcourent 
les sentiers de l'océan. 

0 Seigneur, notre 
Maître, que votre nom 
est admirable dans 
toute la terre! 

Gloire au Père. 
Ant. Vous êtes bé-

nie entre toutes les 
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nedictus fructus ven- I femmes, et le fruit de 
tris tui. 	 I vos entrailles est béni. 

Antienne. 
La Sainte Vierge est comparée à une myrrhe odori-

férante, parce que n'ayant pas subi la corruption 
du péché, elle a le pouvoir d'en préserver ses fidè-
les serviteurs. 

Ant. Sicut myrrha t 
elécta od6rem dedisti 
suavitâtis, sancta Dei 
Génitrix. 

An t. Comme une 
myrrhe choisie, vous 
avez exhalé une odeur 
suave, ô sainte Mère 
de Dieu. 

Psaume 18. 
Considérons la grandeur de Dieu dans les oeuvres 

de la création, dans sa loi sainte et dans les mer-
veilles de sa grâce. Le divin Sauveur, dont le soleil 
est la figure, est sorti du chaste sein de Marie 
pour parcourir la laborieuse carrière de notre 
Rédemption. 

CJEL1 enierant glé-
riam Dei, • et épe-

ra manuum ejtts an-
ntintiat tirmaméntum. 

Dies diéi ertictat 
verbum, * et nox nocti 
indicat sciéntiam. 

T
ES  cieux racontent J  

1  la gloire de Dieu, 
et le firmament an-
nonce les oeuvres de 
ses mains. 

Le jour redit au 
jour cette vérité, et la 
nuit en donne con-
naissance à la nuit. 
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Non sunt loquélœ, 
neque serménes, • 
quorum non audiàn-
tur voces eéruni. 

Iii omnem terrain 
exivit sonus e6rum: • 
et in fines orbis terrœ 
verba eérum. 

In sole pésuit ta-
bernàculum suum : * 
et ip se tamquam spo 
sus procédens de thà-
lamo suo : 

Exsultàvit ut gigas 
ad curréndam viam, • 
a summo cœlo egrés-
sio ejus: 

Et occiirsus ejus 
usque ad summum 
ejus : • nec est qui 
se abscéndat a cabre 
ej us. 

Lex Démini imma-
culata, convértens 
'animas : • testimé-
nium Démini fidéle, 

Ge ne sont point des 
paroles, et des dis-
cours dont on n'en-
tende pas le son. 

Leur bruit s'est ré-
pandu par toute la 
terre, et leurs paroles 
jusqu'aux extrémités 
du monde. 

Il a établi sa tente 
dans le soleil ; et cet 
astre semblable à un 
époux qui sort de son 
lit nuptial, 

S'est élancé comme 
un géant pour par-
courir sa carrière : il 
part d'une extrémité 
du ciel; 

Pour atteindre l' au-
tre extrémité, sans 
que nul puisse jamais 
se dérober il sa cha-
leur. 

La loi du Seigneur 
est sans tache, elle 
convertit les ilmes ; le 
témoignage du Sei- 
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sapiéntiam prœstans 
parvulis. 

Justitiœ D timi ni 
recta', lœtificàntes 
corda : prœcéptum 
Démini 

éculos. 

Timor D6mini 
sanctus, pérmanens 
in sœculum sœculi : * 
judicia Démini vera, 
justificàta in semet-
ipsa. 

Desiderabilia super 
aurum et làpidem pre-
tiésum multum : * et 
dulciéra super mcl et 
favum. 

Etenim servus tutus 
custUdit ea : * in cus-
todiéndis Mis rctribti-
tio mulla. 

Delicta quis intélli-
git ? ab occtiltis meis 
manda me : * et ab  

gneur est fidèle, il 
donne la sagesse aux 
petits. 

Les justices du Sei-
gneur sont droites, 
elles • réjouissent les 
coeurs ; son précepte 
est lumineux, il éclai-
re les yeux. 

La crainte du Sei-
gneur est sainte, elle 
demeure fuse à la fin 
des siècles ; les juge-
ments du Seigneur 
sont vrais, ils se justi-

- fient par eux-mêmes. 
lis sont plus dési-

rables que l'or et que 
les pierres précieuses ; 
ils sont plus doux que 
les rayons de miel. 

Aussi votre servi-
teur les garde ; en les 
gardant, il espère 
une grande récom-
pense. 

Qui connaît ses pé-
chés? purfflez-moi de 
rues fautes cachées et 
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aliénis parce servo 
tuo. 

Si mei non fuérint 
dominàti, tune imma-
culittus ero : • et 
emundàbor a delicto 
mùximo. 

Et erunt ut com-
plâceant eléquia oris 
mei : * et meditàtio 
cordis mei in con-
spéctu tuo semper. 

Démine adjtitor 
meus : et redémptor 
meus. 

Gléria Patri. 
Ant. Sicut myrrha 

elécta odérem dedisti 
suavitàtis, sancta Dei 
Génitrix.  

préservez votre servi-
teur de la corruption 
des étrangers. 

S'ils ne parviennent 
pas à me dominer., je 
serai sans tache et pu-
rifié d'un très-grand 
fléché. 

Alors les paroles de 
ma bouche vous plai-
ront, et les pensées de 
mon coeur seront tou-
jours devant vous. 

0 Seigneur, vous 
êtes mon aide et mon 
rédempteur. 

Gloire au Père. 
Ant. Comme une 

myrrhe choisie, vous 
avez exhalé une odeur 
suave, ô sainte Mère 
de Dieu. 

An LI 
Unissons-nous aux Ange 

retentir leurs cantiques 
de Marie, 

en ne. 
s et aux Saints qui font 
dans le Ciel devant le trône 

Ant. Ante torum 
hujus Virginis fre- 

Ant. Devant le trô-
ne de la Vierge, ré- 
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quentitte nobis dtileia I pétez de doux canti- 
càntica dràmatis. 	I ques, 

Psaume 23. 
David nous montre dans ce Psaume le souverain 

domaine du Seigneur sur toute la terre. Il nous 
apprend que pour s'approcher de Dieu et trouver 
place sur la montagne sainte, c'est-à-dire au Ciel, 
il faut avoir le coeur pur. Marie est la porte du 
Ciel : elle y règne en souveraine, et par son inter-
cession maternelle, elle nous aidera à y monter. 

nompa est terra, et 
D plenittido ejus : 
orbis terràrum, et 
univérsi qui hàbitant 
in eo. 

Quia ipse super 
mària fundàvit eum:* 
et super fltimina prœ-
paràvit eum. 

Quis aseéndet in 
montem D6mini ? * 
aut quis stabit in loco 
sancto ejus ? 

Innocens mànibus, 
et mundo corde, • qui 
non accépit in vano 
ànimam suam, nec 

u Seigneur la terre 
A. avec tout ce qu'elle 
renferme ; le globe 
terrestre avec tous 
ceux qui l'habitent. 

Parce que c'est lui 
qui l'a fondée au-
dessus des mers, et 
qu'il l'a établie au-
dessus des fleuves. 

Qui donc montera 
sur la montagne du 
Seigneur? qui donc 
se tiendra debout dans 
son lieu saint ? 

Celui qui a les 
mains innocentes et le 
cœur pur, qui n'a pas 
reçu son iime en vain, 
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juràvit in dolo préxi-
mo suo. 

Hic accipiet benedie-
tiénem a Démine : 
et misericôrdiam a 
Deo salutàri suo. 

Hœc est generàtio 
quœréntium eum, * 
quœréntium fàciem 
Dei Jacob. 

Attélli te portas prin-
cipes vestras, et ele-
vàmini portœ œternà-
les :* et introibit Rex 
glôrite. 

Quis est iste Rex 
glérite ? * Denninus 
fortis et potens : Dé-
minus potens in prœ-
ho. 

A ttélli te portas prin-
cipes vestras, et ele-
vàmini port Ee œtermi-
les : • et introibit Rex 
glériœ. 

Quis est iste Rex 
glériœ ? • Déminus 

ni trompé son pro-
chain par de faux 
serments. 

Il recevra la béné-
diction du Seigneur, 
et la miséricorde de 
Dieu son salut. 

Telle est la race de 
ceux qui le cherchent, 
de ceux qui cherchent 
la face du. Dieu de 
Jacob. 

Levez vos portes, ô 
princes, élevez-vous, 
portes éternelles ; et le 
Roi de gloire fera son 
entrée. 

Quel est ce Roi de 
gloire? Le Seigneur 
fort et puissant, le 
Seigneur puissant 
dans le combat. 

Levez vos portes, ô 
princes, élevez-vous, 
portes éternelles ; • et 
le Roi de gloire fera 
son entrée. 

Quel est ce Roi de 
gloire? Le Seigneur 
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virttitum ipse est Rex 
glôriae. 

Glôria Patri. 
Ant. Ante torum 

hujus Virginis fre-
quentàte nobis dùlcia 
càntica dràmatis. 

y. Diirtisa est gràtia 
in làbiis tuis. 

Propterea bene-
dixit te Deus in oetér-
num. 

Pater noster. à voix 
basse. 

y. Et ne nos inch'', 
cas in tentatiônem. 

i. Sed libera nos a 
malo.  

des vertus est ce Roi 
de gloire. 

Gloire au Père. 
Ant. Devant le trô-

ne de la Vierge, répé-
tez de doux canti-
ques. 

y. La grâce est ré-
pandue sur vos lèvres. 
i. C'est pourquoi 

Dieu vous a bénie 
pour l'éternité. 

Notre Père. 

y Et ne nous lais-
sez pas succomber à 
la tentation. 

Mais délivrez-
nous du mal. 

L'Absolution Précibus et méritis, avec les trois Leçons 
et les Répons, sont à la fin du HL Nocturne. 

II. Nocturne. 
Il se dit le Mardi et le Vendredi. 

Antienne. 
L'Antienne tirée du Psaume nous fait admirer les 

charmes de la Reine du Ciel. 
Ant. Spécie tua t 	Ant. Dans votre 

et pulchrittidiue tua, splendeur, 	mur- 
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inténde, préspere pro- chez, prospérez et ré- 
céde, et rcgna. 	I gnez. 

Psaume 44. 

Le Saint-Esprit célèbre l'union nuptiale du Roi de 
gloire avec la Vierge Marie. Il nous dépeint en 
termes magnifiques la beauté de cette auguste 
Reine, dont la virginité féconde enfante toutes ces 
Ames pures qui suivent l'Agneau. Le divin Roi la 
fait asseoir à sa droite ; elle y reçoit les hommages 
de toutes les générations. 

11RUCTAVIT cor me-
n um verbum bo-
num : • dico ego 
épera mea Regi. 

Lingua mea càla-
mus scriboe, veléci-
ter scribéntis. 

Speciésus forma 
prze filiis hôminum, 
difftisa est gràtia in 
làbiis tuis : • proptér-
ea benedixit te Deus 
in Eetérnum. 

Accingere glàdio tuo 
super femur tuum, • 
potentissime. 

Spéeie tua et pul-
chrittidine tua, • in- 

MON coeur a proféré 
la bonne parole ; 

c'est au Roi que je 
consacre mon oeuvre. 

Ma langue est com-
me lu plume alerte de 
l'écrivain. 

Vous surpassez en 
beauté les enfants des 
hommes, la grâce est 
répandue sur vos lè-
vres; voilà pourquoi 
Dieu vous a béni pour 
l'éternité. 

Ceignez-vous de 
votre glaive, car vous 
êtes le Tout-Puissant. 

Dans votre gloire 
et votre beauté, mar- 
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ténde, préspere pro-
eéde et regna. 

Propter veritâtem, 
et mansuettidinem, et 
justitiam : • et dedti-
cet te mirabiliter déx-
tera tua. 

Sagitte tue actite, 
pôpuli sub te cadent, • 
in corda inimicôrum 
Regis. 

Sedes tua Deus in 
sœculum soeculi: • 
virga direetiônis virga 
regni tui. 

Dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitâtem : 
proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, deleo 
lœtitite prie consérti-
bus tuis. 

Myrrha, et gutta, 
et eàsia a vestiméntis 
tais, a dômibus ebtir-
neis : * ex quibus  

chez, prospérez et ré-
gnez. 

Car vous êtes la vé-
rité, la douceur et la 
justice: et votre droite 
vous conduira mer-
veilleusement. 

Vos flèches aigiies 
perceront au cœur les 
ennemis du Roi; les 
peues tomberont 
sous vos pieds. 

Votre trône, ô Dieu, 
est affermi pour les 
siècles; le sceptre de 
votre empire est un 
sceptre d'équité. 

Vous avez aimé la 
justice et haï l'iniqui-
té; voilà pourquoi, ô 
Dieu, votre Dieu, vous 
a oint d'une huile de 
joie, plus excellem-
ment que tous ceux 
qui ont part avec vous. 

La myrrhe, l'aloès 
et l'ambre s'exhalent 
de vos vêtements et de 
vos palais d'ivoire ; par 
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delectavérunt te filize 
regum in homire tub. 

Adstitit regina a 
dextris tuis in vestitu 
deauràto : 	eirctim- 
data varietàte. 

Audi fila, et vide, 
et inclina aurem tu-
am : * et obliviscere 
p6pulum tuumb  et 
domum patris tui. 

Et concupiscet Rex 
dec6rem tunm : 
quciniarn ipse 'est D6-
minus Deus tuus, et 
adoràbunt eum. 

Et filite Tyri in 
vulturn 

tuum deprecabûntur 
omnes divites plebis. 

Omnis gl6ria ejus 
fflia Regis ab intus, * 
in timbras àureis cir-
cumarnicta varietàti-
bus. 

Adducéntur Regi vir-
gines post eam : *  

ces parfums les filles 
des rois vous réjouis-
sent et vous honorent. 

La reine se tient 
it votre droite vêtue 
d'or, et couverte d'or-
nements variés. 

_Écoutez, ma fille, 
*voyez et prêtez l'oreil-
le; oubliez votre peu-
ple et la maison de 
votre père. 

Et le Roi sera épris 
de votre beauté ;parce 
qu'il est le Seigneur 
votre Dieu, adoré par 
les peuples. , 

Et les filles de Tyr 
avec leurs présents, 
imploreront votre fa-
ce, ainsi que tous les 
riches du peuple. 

Toute la gloire de 
la fille du Roi est inté-
rieure: elle est recou-
verte d'ornements va-
riés frangés d'or. 

Des vierges la sui-
vront près du Roi et 
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pr6ximEe ejus afferén-
tur tibi. 

Afferéntur in lœti-
tia et exsultatiéne : 
adducéntur in tem-
plum Regis. 

Pro pâtribus tuis 
nati sunt tibi full: 
constitues eos prin-
cipes super omnem 
terrain. 

Mémores criait né-
minis tui * in omni 
gencratiéne et 'gene-
ratiônem. 

Proptérea p6puli 
confitebtintur tibi in 

térnum, * et in sœ-
culum sEeculi. 

Gléria Patri. 

Ant. Spécie tua, 
et pulchritlidine tua, 
inténdc, préspere 
procéde, et regna. 

ses compagnes t,ous 
seront présentées. 

On vous les présen-
tera avec des trans-
ports de joie ; on les 
introduira dans le 
temple du Roi. 

A la place de vos 
pères, des fils vous 
sont nés; vous les éta-
blirez comme princes 
sur toute la terre. 

Ils se souviendront 
de votre nom de gé-
nération en généra-
tion. 

C'est pourquoi les 
peuples vous loueront 
éternellement, dans 
les siècles des siècles. 

Gloire au Père. 

Ant. Dans votre 
beauté splendide, 
marchez, prospérez et 
régnez. 

2" 
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Antienne. 
La Vierge Marie nous est montrée comme une cité 

inébranlable que Dieu protège et défend. 

Ant. Adjuvàbit 
eam t Deus vultu 
suo : Deus in médio 
ejus, non commové-
bitur. 

Ant. Dieu l'aidera 
de son regard ; Dieu 
est au milieu delle, 
elle ne sera point 
ébranlée. 

Psaume 45. 
Dans ce Psaume, Marie est désignée sous le nom de 

Cité de Dieu, parce que c'est en elle que le Sei-
gneur a fixé sa demeure. Il a inondé du torrent de 
ses grâces cet auguste tabernacle, et par le privi-
lège d'une Conception immaculée, il a mis è. l'abri 
du péché cette Vierge glorieuse. 

DEUS noster refti-
gium, et virtus : • 

adjlitor in tribulatiô-
nibus, qme invené-
rtmt nos nimis. 

Proptérea non ti-
mébimus dum turbà-
bitur terra : *et trans-
feréntur montes in 
cor maris. 

Sonuérunt, et tur-
bâtae sunt aqme eé-
rum:*conturbâti sunt 

D'EU est notre re-
fuge et notre for-

ce, notre soutien dans 
les tribulations qui 
ont fondu sur nous, 

Aussi nozzs ne crain-
drions point, quand 
la terre serait boule-
versée et les monta-
gnes transportées au 
fond de la mer. 

Les eaux troublées 
ont mugi: les monta-
gnes se sont ébran- 
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montes in fortittidine lées devant la force du 
ejus. 	 Seigneur. 

	

Fléminis impetus 	Mais un fleuve im- 
lœtiticat civitàtem pétueux réjouit la cité 
Dei : * sanctificàvit de Dieu : le Très-Haut 
tabernàculum suum a sanctifié son taber- 
Altissimus. 	 nacle. 

	

Deus in médio ejus, 	Dieu est au milieu 
non commovébitur : * d'elle, et elle ne sera 
adjuvàbit eam Deus point ébranlée ; Dieu 
mane dilticulo. 	viendra à son aide 

dès l'aube du jour. 

	

Conturbittœ sunt 	Les nations se sont 
gentes, et inclinata agitées, les royaumes 
sunt regna : * dedit ont chancelé' ; il a fait 
vocem suam, mota entendre sa voix et la 
est terra. 	 terre a tremblé. 

	

Déminus virttitum 	Le Seigneur des 
nobiscum :*suscéptor vertus est avec nous, 
noster Deus Jacob. 	le Dieu de Jacob est 

notre protecteur. 

	

Venite, et vidéte 	Venez et voyez les 
épera Démini, que oeuvres du Seigneur, 
pésuit prodigia super les prodiges qu'il a 
terrain : 	àuferens opérés sui- la terre, 
bella usque ad finem en faisant cesser les 
terne. 	 guerres jusqu'aux ex- 

trémités du monde. 

	

Arcum cénteret, et 
	Il rompra l'arc et 
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confringet arma : et 
scuta combéret igni. 

Vacàte, et vidéte 
tiuéniam ego sum 
Deus : exaltàbiw in 
géntibus, et exaltàbor 
in terra. 

Dôminus virttitum 
nobiseum : 	suseé- 
ptor noster Deus Ja-
cob. 

Gléria Patri. 

Ant. Adjuvàbit 
eam Deus vultu suo : 
Deus in médio ejus 
non commovébitur.  

brisera les armes ; il . 
brûlera les boucliers. 

Reposes-vous et vo-
yez que je suis Dieu : 
je serai exalté parmi 
les nations, je. serai 
exalté sur la terre. 

Le Seigneur des 
vertus est avec nous, 
le Dieu de Jacob est 
notre protecteur. 

Gloire au Père. 

Ant. Dieu l'aidera 
de son regard ; Dieu 
est au milieu d'elle, 
elle ne sera point 
ébranlée. 

Antienne. 

Réjouissons-nous d'habiter 
véritable joie. 

en Marie, séjour de la 

Ant. Sicut lwtàn-
tium émnium nos- 
Lrwit 	est in 
te, saneta Dei Géni-
trix. 

Ant. C'est pour nous 
tous une joie, que 
d'habiter en vous, ô 
sainte Mère de Dieu.. 
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Psaume 86. 
La cité de Dieu par excellence; c'est Marie. Célébrons 

cette cité mystique que le Seigneur a fondée, ce 
tabernacle béni où l'Homme-Dieu prit naissance. 
Tous ceux qui l'habiteront, c'est-à-dire les enfants 
de Marie, seront dans la joie. 

E1UNDAMENTA ejus in 
J méntibus sanctis: * 
diligit Déminus por-
tas Sion super unia 
tabernàcula Jacob. 

Gloriésa dicta sunt 
de te, * civitas Dei. 

Memor ero Rahab 
et Babylemis * scién-
tium mc. 

Ecce alienigenœ, et 
Tyrus, et pépulus 
Athiopum, * hi fué-
runt 

Numquid Sion di-
cet : Homo, .et homo 
natals est in ea : * et 
ipse fundàvit eam 
tissimus? 

Déminus narràbit 
in scripttiris populé-
rum, et principum : 

SION est bâtie sur les 
montagnes sain-

tes : le Seigneur pré-
fère les portes de Sion 
aux tentes de Jacob. 

Des choses glorieu-
ses se racontent de 
vous, ô cité de Dieu. 

Je me souviendrai 
de Rahab et de Ba-
bylone, car elles me 
connaissent. 

Voici les étrangers 
de Tyr et les peuples 
de l'Ethiopie ; ils se-
ront Ut. 

dira-t-on pas 
de Sion : Des hommes 
sans nombre y sont 
nés, et le Très-Haut 
lui-même l'a fondée? 

Le Seigneur seul 
pourra compter et dé-
crire les peuples et les 

2". 
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horum, qui fuérunt in 
ea. 

Sicut hetiintium 
émnium * habitàtio 
est in te. 

Gléria Patri. 

Ant. Sieut leetàn-
tium émnium nos-
trum habitàtio est in 
te, sancta Dei Géni-
trix. 

y. Diffùsa est grà-
tia in làbiis tuis. 
i. Proptérea bene-

dixit te Deus in œtér- 

Pater noster. it voix 
basse.  

princes qui seront nés 
en elle. 

Ils seront tous com-
me dans la joie ceux 
qui habitent en vous. 

Gloire au Père. 

Aut. C' est pour nous 
tous une joie que d'ha-
biter en i,ous, ô sainte 
Mère de Dieu. 

y. La grâce est ré-
pandue sur vos lèvres. 
i. C'est pourquoi 

Dieu vous a bénie 
pour l'éternité. 

Notre Père. 

y. Et ne nos indù-
cas in tentatiénem. 

i. Sed libera nos 
a malo. 
L'Absolution Précibus et 

et les Répons, sont à 
Mme 	 

y. Et ne nous lais-
sez pas succomber à 
la tentation. 

4. Mais délivrez-
nous du mal. . 

méritis, avec les trois Leçons 
la fin du III. Nocturne. 
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III. Nocturne. 
Il se dit le Mercredi et le Samedi. 

Antienne. 
L'Antienne nous montre la Vierge Marie détruisant 

par son intercession et sa puissance toutes les hé-
résies; comme trône de la Sagesse, elle a le dépôt 
de la vérité. 

Ant. Gaude Maria 
Virgo, t cunctas hm-
reses sola interemisti 
in univérso mundo. 

Ant. Réjouissez-
vous, ô Vierge Marie : 
vous seule avez détruit 
toutes les hérésies 
dans le monde entier. 

Psaume 95. 
Ce Psaume est un chant d'allégresse composé par 

David pour la cérémonie de la translation de l'Ar-
che d'alliance sur la montagne de Sion. La Vierge 
Marie est l'Arche sainte de la nouvelle alliance, 
puisqu'elle a eu la gloire de renfermer dans le ta-
bernacle béni de son sein virginal le Verbe de 
Dieu. C'est par elle que nous est venu ce Sauveur 
du monde ; il est donc juste de célébrer ses louanges. 

C
ANTATE Démino 
ckiticum novum : * 

cantàte Démino om-
nis terra. 

C
HANTEZ au Seigneur 
an cantique nou-

veau; chantez au Sei-
gneur, habitants de 
la terre. 
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Cantàte Démino, 
et benedicite némini 
ejus ; *annuntiàte de 
die in diem salutàre 
ejus. 

Annunthite inter 
gentes glériam ejus, * 
in 6mnibus p6pulis 
mirabilia ejus. 

Quéniam magnus 
Déminus, et laudà- 
bilis nimis : 	terri- 
bilis est super omnes 
deos. 

Quéniam omnes dii 
géntium doeménia 
Déminus autem cee-
los fecit. 

Conféssio et pul-
chritaido in conspéetu 
ejus : * sanctiménia 
et magnificéntia in 
sanetiticati6ne ejus. 

Afférte Démino pà-
trite géntium, afférte 
Démino gl6riam et 
honérem : * afférte 
Démino glériam nô-
mini ejus. 

Chantez au 
gneur et bénissez son 
nom; annoncez cha-
que jour le sauveur 
qu'il nous donne. 

Annoncez sa gloire 
parmi les nations, et 
ses merveilles à tous 
les peuples. 

Parce que le Sei-
gneur est grand et 
digne d'être loué ; 
il est plus redoutable 
que tous lés dieux. 

Car tous les dieux 
des nations sont des 
démons ; mais le Sei-
gneur criait les cieux. 

La louange et la 
beauté l'environnent, 
la sainteté et la ma-
gnificence éclatent 
dans son sanctuaire. 

Offrez au Seigneur, 
familles des nations, 
la gloire et l'honneur ; 
offrez au Seigneur la 
gloire due à son nom. 
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Tedlitehéstias, e tin-
troite in àtria ejus : 
adoràte Dôminum in 
àtrio sancto ejus. 

Commoveàtur a fà-
cie ejus univérsa ter-
ra:* dicite in géntibus 
quia Déminus regnà-
vit. 

Etenim corréxit or-
bem terra, qui non 
commovébitur : ju-
dieàbit p6pulos in 
œquitàte. 

Lœténtur cœli, et 
exstiltet terra, com-
moveàtur mare, et 
plenitùdo ejus: * gau-
débunt campi, et 6m-
nia qute in eis sunt. 

Tune exsultàbunt 
ômnia ligna silvàrum 
a fàcie Démini, quia 
venit : • quôniam ve-
nit judicàre terram. 

Judicàbit orbem 

Apportez des- victi-
mes et entrez dans. 
son parvis ; adorez le 
Seigneur dans son 
sanctuaire. 

Que toute la terre 
tremble devant sa 
face ; dites parmi les 
nations que le Sei-
gneur règne. 

Car il a affermi le 
globe de la terre qui 
ne sera point ébran-
lé : il jugera les peu-
ples avec -équité. 

Que les cieux se ré-
jouissent, et que la 
terre tressaille ; que 
la plénitude de la mer 
s'émeuve ; que tout ce 
qui se trouve dans.. 
les champs soit dans 
la joie. 

Que les arbres des 
forêts tressaillent de. 
vant le Seigneur, car 
il vient, il vient juger 
la terre. 

Il jugera l'univers 
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terne in Eequitàte, • 
et p6pulos in veritàte 
sua. 

Gléria Patri. 

Ant. Gaude Maria 
Virgo, cunctas ha3re-
ses sola interemisti 
in univérso mundo. 

dans la justice, et les 
peuples dans sa vé-
rité. 

Gloire au Père. 

Ant, R4jouissez - 
vous, ô Vierge Marie, 
vous seule avez détruit 
toutes les hérésies 
dans le monde entier. 

Antienne. 
Dans cette Antienne cômposée par S. Ephrem, nous 

demandons l'assistance de la Sainte Vierge, pour 
résister aux assauts de l'enfer. 

Ant. Dignére me t 
laudàre te, Virgo sa-
crâta : da mihi virtt- 
tem contra hostes 
tuos. 

Ant. Rendez-moi 
digne de vous louer, 
ô Vierge sainte ; don-
nez-moi la force con-
tre vos ennemis. 

Psaume 96. 
Le Prophète, invitant les hommes et les Anges à 

célébrer le règne du Seigneur, nous montre la gloire 
de Jésus-Christ et la majesté de son empire. Il n'est 
aucune créature en qui Dieu règne plus parfaite-
ment qu'en Marie ; aussi a-t-elle été établie la dis-
pensatrice de tous les trésors de la miséricorde. 

	

D
°MINUS regmivit., 	E Seigneur règne, 

	

exstiltet terra : * 	que la terre ires- 
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lœténtur insulte mul-
tœ. 

Nubes et caligo in 
circnitu ejus : * jus-
titia et judicium cor-
réctio sedis ejus. 

Ignis ante ipsum 
precédet, • et inflam-
mabit in circtiitu ini-
micos ejus. 

Illuxérunt fitigura 
ejus orbi terre: • vi-
dit, et comméta est 
terra. 

Montes sicut cera 
iluxérunt a fileie 
Démini : • a fécie 
Démini omnis terra. 

Annuntiavérunt cœ-
li justitiam ejus : • et 
vidérunt omnes p6-
pull glériam ejus. 

Confundântur om-
nes qui ad6rant seul-
ptilia : • et qui glo-
ritintur in simuleteris 
suis. 

Adérate eum omnes 

saille ; que toutes les 
îles se réjouissent. 

Les nuées et l'ob-
scurité l'environnent ; 
la justice et le juge-
ment sont l'appui de 
son trône. 

Le feu marchera 
devant lui, et embra-
sera autour de lui ses 
ennemis. 

Ses éclairs ont bril-
lé par tout l'univers ; 
la terre l'a vu. elle a 
tremblé. 

Les montagnes ont 
fondu comme la cire 
devant le Seigneur ; 
toute la terre a fon-
da devant sa face. 

Les cieux ont an-
noncé sa justice ; et 
tous les peuples ont 
vu sa gloire. 

Qu'ils soient con-
fondus tous ceux qui 
adorent des statues, 
et qui se glorifient 
dans leurs idoles. 

Adorez-le, vous tous 
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Angeli ejus:* audivit, 
et lœtàta est Sion. 

Et exsultavérunt 
Judas, propter 

judicia tua Démine : 

Quôniam tu Dômi-
nus Altissimus super 
omnem terrain 	ni- 
mis exaltàtus es super 
omnes deos. 

Qui diligitis Dônii-
num, odite malum : * 
c us ',édit D ("minus uni-
mas sanctérum su6-
rum, de manu pecca-
tdris liberàbit eos. 

Lux orta est justo,* 
et rectis corde heti-
tia. 

Loetamini justi in 
Démino :* et confité-
mini memérike sanc-
tificatiemis ejus. 

Gléria Patri. 

Ant. Digniire me  

qui êtes ses Anges ; 
Sion l'a entendu et 
elle s'est réjouie. 

Et les filles de Juda 
ont tressailli à cause 
de vos jugements, 
Seigneur. 

Car vous êtes le 
gneur Très-Haut sur 
toute la terre ; vous 
êtes élevé bien au des-
sus de tous les dieux. 

Vous qui aimez le 
Seigneur, haïssez le 
mal ;le Seigneur gar-
de les âmes de ses 
saints, il les délivrera 
de la main du pé-
cheur. 

La lumière s'est le-
vée sur le juste, et la 
joie sur les coeurs 
droits. 

Réjouissez-vous, ô 
justes, dans le Sei-
gneur; célébrez-le en 
rappelant sa sainteté. 

Gloire au Père. 

An t. Rendez-moi 
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laudàre te, Virgo sa-
cràta : da mihi virtti-
tem contra hostes 
tuos. 

digne de vous louer, 
ô Vierge sainte ; don-
nez-moi la force con-
tre vos ennemis. 

Antienne. 
Cette Antienne renferme une confession très-explicite 

de la perpétuelle virginité de la Mère de Dieu. 

Ant. Post partum t 
Virgo inviolàta per-
mansisti, Dei Géni-
trix intereéde pro na-
bis. 

Ant. Après votre 
enfantement, vous êtes 
demeurée Vierge sans 
tache ; Mère de Dieu, 
intercédez pour nous. 

Psaume 97. 
Le Psalmiste invite toutes les nations A. louer le Sei-

gneur d'avoir donné un Sauveur aux hommes pour 
juger la terre avec équité. Songeons au bonheur de 
Marie en présence de son divin Fils se révélant au 
monde pour le racheter et le juger. 

ri ANTA TE Démina 
cànticum novum : * 

quia mirabilia fecit. 

Salvàvit sibi déxte-
ra ejus, * et brâchium 
sanctum ejus. 

Notum fecit D6mi-
nus sahitàre suum : 

C
HANTEZ au Sei-
gneur un canti-

que nouveau, car il a 
fait des merveilles. 

Sa droite et son 
bras saint nous ont 
sauvés. 

Le Seigneur a lait 
connaître son salut, 

3 
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in conspéctu géntium 
revelavit justifiant su-
am. 

Recordatus est mi- 
seric6rdiœ suœ, 	et 
veritàtis suœ démui 
Israel. 

Vidérunt omn es 
términi terrœ salu-
tare Dei nostri. 

Jubilûte Deo omnis 
terra : * cantate, et 
exsultàtc, et psallite. 

Psàllite Démino in 
cithara, in cithara et 
voce psalmi : in tu-
bis ductilibus, et voce 
tub œ cérneœ. 

Jubilate in conspée-
tu Regis Démini : 
moveàtur mare, et 
plenittido ejus : or-
bis terrarum, et qui 
habitant in eo. 

Fltimina plaudent 
manu, simul montes 
exsultabunt a con- 

il a révélé sa justice 
aux yeux des nations. 

Il s'est souvenu de 
sa miséricorde et de 
sa vérité promise à. la 
maison d'Israël. 

Toutes les régions 
de la terre ont vu le 
salut de notre Dieu. 

Réjouissez-vous en 
Dieu, habitants de la 
terre ; chantez, tres-
saillez de joie, et jouez 
des instruments. 

Chantez le Sei-
gneur sur la harpe, 
mêlez ses sons au 
chant des psaumes, 
avec des clairons et 
des trompettes. 

Réjouissez-vous de-
9ant le Seigneur Roi; 
que la mer soit émue 
et tout ce qu'elle 
contient; la terre et 
ceux qui l'habitent. 

Que les fleuves ap-
plaudissent, que les 
montagnes tressail. 
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spéctu Démini : * que,-
niam venit judicàre 
terram. 

Judicàbit orbem 
terràrum in justitia, 
et pépulos in fequi-
tàte. 

Gléria Patri. 

Ant. Post partum 
Virgo inviolàta per-
mansisti, Dei Géni-
trix intereéde pro no-
bi s . 

3J. DifiVisa est gràtia 
in làbiis tuis. 

rD. Proptérea bene-
dixit te Deus in eletér-
num. 

Pater noster. à voix 
basse. 

y. Et ne nos indti-
cas in tentatiénem. 

i. Sed libera nos a 
malo. 

lent devant le • Sei-
gneur , car il vient 
juger la terre. 

jugera toute lu 
terre selon la justice, 
et les peuples selon 
l'équité. 

Gloire-  :ait .Père. 

Ant. Après votre 
enfantement, vous êtes 
demeurée Vierge sans 
tache ; Mère de Dieu, 
intercédez pour nous. 

La grâce est ré-
pandue sur Vos lèvres. 

i. C'est pourquoi 
Dieu vous a bénie 
pou!' - l'éternité. 

Notre Père. 

y. Et ne nous lais-
sez pas succomber il 
la tentation. 

i. Mais délivrez-
nous du mal. 
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Absolution. 
C'est une courte prière pour demander à Dieu que 

nous puissions arriver au Ciel par les mélites de sa 
sainte Mère. 
Abs. Précibus et 

méritis beâtœ Mariœ 
semper Virginis, et 
(5innium SartetArurn, 
perdùcat nos Dôrni-
nus ad regna coe16-
rum. 

i. Amen. 
y. Jube domne be-

nedieere. 

Abs. Que par les 
prières et les mérites 
de la B. Marie tou-
jours Vierge et de 
tous les Saints, le Sei-
gneur nous Conduise 
au royaunze des cieux. 

i. Ainsi soit-il. 
y. Seigneur, bénis-

sez-nous, 

Bénédiction. 
Touchante formule qui nous attire les faveurs de 

Jésus et de Marie. 

Bén. Nos eum proie 
pia benedieat Virgo 
Maria. 

i. Amen. 

Bén. Que la Vier-
.4,7e Marie, avec son 
saint Enfant, nous 
bénisse. 

Ainsi soit-il. 
Les trois Leçons qui suivent, et leurs Répons, se 

disent toute l'année, excepté pendant l'Avent. (Voir 
plus loin l'Office pendant le temps de l'Avent). 

Leçon I. (Eccli. 24). 
La Vierge Marie a vu son Créateur et son Dieu se 

reposer en son sein comme dans un tabernacle. 
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Elle-méme, après avoir vécu au milieu des fils 
de Jacob, a fixé sa propre demeure dans l'Eglise 
du Christ, et c'est là que son culte a jeté les plus 
profondes racines. 

TN ômnibus réquiem 
quœsivi, et in hœre-

ditàte Dômini mors-
bor. Tune prœeépit, 
et dixit mihi Creator 
ôninium : et qui creà-
vit me, requiévit in 
tabernàculo meo, et 
dixit mihi : In Jacob 
inhàbita, et in Israel 
hœreditàre, et in eléc-
tis meis mitte radices. 

Tu autem, Dômine, 
miserére nobis. 

i. Deo gràtias. 

PARTOUT j'ai cher-
ché le repos ; !ha-

biterai l'héritage du 
Seigneur, Alors le 
Créateur de l'univers 
m'adonné ses ordres ; 
et celui qui m'a créée 
s'est reposé dans mon 
tabernacle, et m'a dit: 
Habitez dans .Tacob, 
héritez d'Israël, pre-
nez racine dans mes 
élus. 

Et vous Seigneur, 
ayez pitié de nous. 

ID. Grâces à Dieu. 

Répons I. 
Le premier Répons glorifie la sainte et féconde vir-

ginité de Marie. Comment louer dignement cette 
Vierge immaculée ? Bénissons-la avec les paroles 
de sainte Élisabeth. 

i. Saneta et imma-
culéta virginitas, qui-
bus te làudibus éffe-
ram néseio : • Quia 

rD. 0 sainte et im-
maculée virginité, je 
ne sais par quelles 
louanges vous exal- 
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quem cœli citpere non 
p6terant, tuo grémio 
contulisti. 

y. Benedicta tu in 
muliéribus, et bene-
dictus fructus ventris 
tui. • Quia quem cœll 
càpere non péterant, 
tuo grémio contulisti. 

y. Jube domne be-
nedieere. 

ter. Car vous avez 
porté dans votre sein 
Celui que les cieux 
ne peuvent contenir. 

y. nus êtes bénie 
entre toutes les fem-
mes, et le fruit de vos 
entrailles est 1')éni. 
Car vous avez porté 
dans votre sein... 

Y. Seigneur, bénis-
sez-nous. 

Bénédiction. 
Nous demandons l'intercession de la Vierge dont le 

précédent Répons célébrait les louanges. 

Bén. Ipsa Virgo 
virginum intercédat 
pro nobis ad Démi-
num. 

4 . Amen. 

Bén. Que la Vierge 
des vierges intercède 
pour nous auprès du 
Seigneur. 

i. Ainsi soit-il. 

Leçon II. 
Marie, depuis l'Assomption, habite personnellement 

la Jérusalem du Ciel. Cependant d'une façon mysté-
rieuse, elle continue de résider dans l'Église et dans 
Je coeur des chrétiens. 

Tyr sic in Sion tir- 
fi inàta sum, et in 
civittite sanctificàta si- 

lin c'est ainsi que 
Ili j'ai été affermie 
dans Sion, et que j'ai 
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militer requiévi, et in 
Jeriisalem potéstas 
mea. Et radieàvi in 
pépnlo honorifieàto, 
et in parte Dei mei 
hréditas M'us, et in 
J)lenitllcline 	sanctcj- 
rmn deténtio mea. 

Tu autem, Démine, 
miserére nobis. 

q. Deo grâtias. 

trouvé mon repos dans 
la cité sainte ; ma 
puissance s'est établie 
dans lérnsalein. 
pris racine dans le 
peuple que Dieu a ho-
noré et qu'il a choisi 
pour son héritage ; et 
j'ai fixé ma demeure 
dans l'assemblée de 
toms les saints. 

Répons IL 
Le second -Répons réunit encore dans une 'eine 

louange la virginité et la maternité de Marie. Dans 
le Verset, nous cmpruntonales paroles de Gabriel. 

i. Beàta es Virgo 
Maria, pue D6minum 
portàsti Cre atérem 
mundi : 	Crenuisti 
qui te feeit, et in 
oetérnum pérmanes 
virgo. 

y. Ave Maria, gra-
lia plena : Dôminus 
teeum. * Genuisti qui 
te feeit, et in ;utérin-un 
péri ianes virgo. 

4. Vous êtes bien-
heureuse, ô Vierge 
Marie, qui avez porté 
le Seigneur, le Créa-
teur du monde : Vous 
avez enfanté Celui 
qui vous a créée, et 
.vous demeurez vierge 
pour l'éternité. 

y. Je vous salue, Ma-
rie, pleine de grâce, 
le. Seigneur est avec 
vous. Vims avez en-
fanté Celai.,. 
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Quand on dit le Te Deum, on ajoute à la fin 
de ce Répons : 

. Gléria Patri, et 
Filio, et S pi ri tu i 
Sancto. Genuisti qui 
te fecit, et in fetérn mn 
pérmanes virgo. 

y. Jube domne bc-
nedicere. 

y. Gloire au Père, 
et au Fils, et au Saint-
Esprit. Vous avez en-
fanté Celui qui t'ous 
a créée... 

y. Seigneur, bénis-
sez-nous. 

Bénédiction. 
Par l'intercession de la Vierge Mère, nous deman-

dons à. Dieu le salut. 
Bén. Per Virginem 

Matrem concédat no-
bis Déminus salétem 
et pacem. 

3@. Amen. 

Bén. Que par la 
Vierge Mère, le Sei-
gneur nous accorde 
le salut et la paix. 

Ainsi soit-il. 
Leçon HL 

La troisième Leçon nous peint sous les emblèmes les 
plus gracieux les prérogatives de Marie, sa gran-
deur, sa beauté et les suaves parfums qu'exhalent 
ses vertus. 

Q
UASI ccdrus exal-
téta sum in Liba-

no, et quasi cyprés-
sus in monte Sion : 
quasi palma exaltàta 
sum in Cades, et quasi 

J
E me suis élevée 
comme le cèdre du 

Liban, et le cyprès de 
la montagne de Sion ; 
comme le palmier de 
Cadès et les plants de 
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plantàtio rosœ in Jé-
richo. Quasi oliva spe-
ci6sa in campis, et 
quasi plàtanus exal-
tâta suai juxta aquam 
in platéis. Sicut cin-
nam6mum, et bidsa-
mum aromatizans 
odérem dedi : quasi 
myrrha elécta dedi 
suavitatem od6ris. 

Tu autem, Démine, 
miserére nobis. 
i. Deo gréttias.  

rosiers de Jéricho, je 
me suis élevée comme 
un bel olivier dans les 
champs, et comme le 
platane sur le. bord 
de l'eau dans les pla-
ces publiques. Comme 
le cinnamome et le 
baume aromatique, 
j'ai répandu mes par-
fums, et comme la 
myrrhe de choix j'ai 
exhalé une suave 
odeur. 

On omet le Répons suivant, quand on dit le Te Deum. 

Répons III. 
Dans la première partie de ce Répons, nous félicitons 

une fois de plus la Sainte Vierge d'avoir donné 
naissance au soleil de justice. Quant à la seconde 
partie, extraite d'une magnifique prière attribuée 
à S. Augustin, elle a pour but de nous obtenir la 
puissante intercession de Marie. 

Felix namque es, 
sacra Virgo Maria, et 
omni lande 

* Quia ex te 
ortus est sol justi-
tiœ, t Christus Deus 
nostcr. 

Vous êtes bien-
heureuse, ô sainte 
Vierge Marie, et bien 
digne de louange ; 
Car de vous est sorti 
le soleil de justice, le 
Christ notre Dieu. 
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y . Ora pro p6pulo, 
intérveni pro clero, 
intercéde pro dev6to 
fcmineo sexu ; sén-
tiant omnes tuum ju-
vitmen, qui ciimque 
célebrant tuam sanc-
tam commemorati6- 
nem. 	Quia ex te 
ortus est sol justitiw. 

Gléria Patri, et 
Filio, et Spiritni Same-
te. t Christus Deus 
noster. 

. Priez pour le 
peuple, défendez le 
clergé, intercédez 
pour les femmes con-
sacrées à Dieu; qu'ils 
éprouvent votre assis-
tance, ceux qui célè-
brent votre sainte mé-
moire. Car de vous 
est sorti le soleil de 
justice. 

y. Gloire au Père, 
et au Fils, et au Saint-
Esprit. Le Christ no-
tri- Dieu. 

On omet l'Hymne sukante •Te Deum , pendant 
l'Avent, et depuis la Septuagésime jusqu'à Pagnes, 
sauf aux fêles de la Sainte Vierge. 

Hymne d'action de grâces. 
Cantique de louange et de supplication adressé à la 

Très-Sainte Trinité, mais tout particulièrement au 
Verbe incarné, qui a daigné se reposer dans le sein 
de Marie. Rendons grâces à Dieu, avec l'auguste 
Vierge, de ce qu'il a fait dans l'Incarnation, pour 
elle et pour tout le genre humain. 

TrE Deum laudâmus :" 
1 te D6minum con-
fltémur. 

O DIEU, nous vous 
U louons ; d Sei-
gneur, nous vous gio-
rffions. 
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Te œtérnum Pa- 
trem 	ornais terra 
venerâtur. 

Tibi omnes Ange-
li, • tibi Cœli, et uni-
vérsœ Potestittes : 

Tibi Chérubim et 
Séraphim • 

voee proclàmant : 
Sanctus,*Sanctus,* 

Sanctus : * Déminus 
Deus Sàbaoth ! 

Pleni sunt cadi et 
terra * majestlitis g16-
ria tue. 

Te glori 6s us * Apos-
tolérum chorus. 

Te Prophetirum * 
laudadis ntimerus. 

Te Miirtyrum can-. 
didittus laudat exér-
citus. 

Te per orbem terra-
rum * sancta confité-
tur Ecclésia, 

Patrem * imménsœ 
majestàtis : 

Veneràndum tuum 
vcrum, 	et tinicum 
Fifium : 

Père éternel la 
terre entière vous ré-
vère. 

Tous les Anges, les 
Cieux et toutes les 
Puissances ; 

Les Chérubins et 
les Séraphins redisent 
éternellement : 

Saint, Saint, Saint 
est le Seigneur, le 
Dieu des armées. 

Les cieux et la terre 
sont remplis de la ma-
jesté de votre gloire. 

Le choeur glorieux 
des Apôtres, 

La troupe vénérable 
des Prophètes, 

L'éclatante armée 
des Martyrs chantent 
vos louanges. 

Par toute la terre 
la sainte Eglise vous 
célèbre. 

Père d'une infinie 
majesté. 

Et votre véritable 
et unique Fils, digne 
de tous les hommages. 
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Sanctum quoque * 
Parâclitum Spiritum. 

Tu Rex glériEe, * 
Christe. 

Tu Patris * sernpi-
térnus es Filius. 

Tu ad liberkindum 
suscephiru.s Ir é m i - 
nem, non horruisti 
Virginis üterum. 

Tu devicto mortis 
actileo, * aperuisti 
credéntibus regna cœ-
16rum. 

Tu ad déxteram 
Dei sedes, * in gléria 
Patris. 

Jüdex créderis 
esse venttirus. 

Te ergo quoesumus, 
tuis fântalis stibveni, * 
quos preti6so engai-
ne redemisti. 

Atérna fac cum 
Sanctis tais * in glô-
ria numerûri. 

Et l'Esprit-Saint, 
le Consolateur. 

Vous êtes le Roi de 
gloire, ô Christ. 

Vous êtes le Fils 
éternel du Père. 

Prenant la nature 
de l'homme pour le 
racheter, vous n'avez 
pas dédaigné le sein 
de la Vierge. 

Brisant l'aiguillon 
de la mort, vous avez 
ouvert aux croyants 
le royaume des cieux. 

Vous êtes assis à la 
droite de Dieu dans 
la gloire du Père. 

Nous croyons que 
vous viendrez un jour 
nous juger. 

Nous vous supplions 
donc de secourir vos 
serviteurs que vous 
avez rachetés de votre 
sang précieux. 

Faites qu'ils soient 
comptés parmi vos 
Saints dans la gloire. 
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Salvum fac pépulum 
tuum Démine, et bé-
nedic hœreditàti tu. 

Et rege eos, * et. 
extélle illos usque in 
œtérnum. 

Per singulos dies * 
benedicimus te. 

Et laudâmus nomen 
tuum in sœculum,*et 
in sœculum sœculi. 

Dignàre Démine 
die isto * sine peccâto 
nos custodire. 

Miserére nostri Dé-
mine, *miserére nos-
tri. 

Fiat misericôrdia 
tua Démine super 
nos, * quemédmodum 
speràvimus in te. 

In te Démine spe-
ràvi : * non conftin-
dar in œtérnum. 

Sauvez votre peu-
ple, Seigneur, et bé-
nissez votre héritage. 

Régissez-les:  proté-
6rez-les jusque dans 
l'éternité. 

Chaque jour nous 
vous bénissons. 

Et nous louons votre 
nom jusque dans les 
siècles des siècles. 

Daignez.. Seigneur, 
en ce jour nous con-
server sans péché. 

Ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

Que votre miséri-
corde soit sur nous, 
Seigneur, comme 
nous avons espéré en 
vous. 

Seigneur, j'ai espé-
ré en voffl ; je ne se-
rai point confondu 
éternellement. 
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SYMBOLISME 

DE L'OFFICE DES LAUDES. 

Les Laudes ont pour objet de nous rappeler 
la Résurrection deNotre-Seigneur, sortant du 
tombeau au point da jour. C'est à cette heure 
que nous sommes rentres en possession du 
divin Jésus.. 

D'après la tradition, Jésus aussitôt après 
son triomphe apparut à sa Mère. Marie s'était 

- tenue près du Rédempteur jusqu'à son de,'-
nier soupir ; elle s'était unie, d'une façon sur-
éminente, au sanglant sacrifice de la croix. 
Il était donc juste que les premières joies de 
la Résurrection fassent pour elle. Partageons 
d'un coeur filial la félicité dont Jésus se plaît 
à combler sa sainte Mère, et demandons à 
Marie de pouvoir contempler un jour la 
gloire du divin Ressuscité. 
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A LAUDES. 

Quand on récite les Laudes immédiatement après 
les Matines, on ne dit pas /'Ave Maria. 

Ave Maria. à voix basse. 
-nEUS, in adjutôrium 

meum inténde. 
Dennine, ad ad-

juvànduin me festina. 
Glôria Patri. Sicut 

crat. 
Allelta. ou Laus 

tibi Dômine, Rex tetér-
nac 

O 
DIEU, venez à mon 

U aide. 
ID. Seigneur, hâtez-

vous de me secourir. 
Gloire au .Père. 

Comme il était. 
Alleluia ou Louan-

ge à vous, Seigneur, 
Roi de l'éternelle 
gloire. 

Antienne. 
Les cinq Antiennes des Laudes sont toutes consa-

crées à honorer le mystère de l'Assomption.de la 
Très-Sainte Vierge. La première nous représente 
Marie transportée en corps et en âme dans les 
cieux, au milieu de la joie des Anges. 

Ant. Assàmpta est ± 
Maria in cielum, 
dent Angeli, laudân-
tes bencdicunt D6-
m i num. 

Ant. Marie a été 
élevée au ciel les 
Anges se réjouissent, 
ils louent et bénissent 
le Seigneur. 
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Psaume 92. 
Ce Psaume célèbre la grandeur et la puissance de 

Dieu dans la création, la beauté et la magnificence 
de ses oeuvres, la sainteté de sa demeure. Cette 
sainte demeure, c'est Marie, puisque le Seigneur a 
vécu neuf mois dans le chaste sein de la Vierge 
bénie. 

D°MINUS regnàvit, 
dee6rem indtlius 

est: indaus est D6-
minus fortittidinem, 
et prœcinxit se. 

Etenim firmàvit or-
bem terme, * qui non 
commovébitur. 

Paràta sedes tua 
ex tune: *a sFeculo tu 
es. 

Elevavérunt fltmmi-
na Dennine * eleva-
vérunt fidmina vocern 
suam. 

Elevavérunt fitîmi-
na fluetus suos, * a 
vécibus aquàrum 
multârtun. 

Miràbiles elatiônes 
maris : * miràbilis in 
altis Dôminus. 

T E Seigneur règne, 
j il s'est revêtu' de 

gloire ; le Seigneur 
s'est revêtu de puis-
sance, il s'est armé. 

Il a affermi le glo-
be de la terre, elle ne 
sera point ébranlée. 

Votre trône était 
dès lors établi, vous 
êtes de toute éternité. 

Les fleuves, Sei-
gneur, se sont enflés; 
les fleuves ont fait en-
tendre leur voix. 

Lesfleuves ont amon-
celé leurs flots, avec 
le grondement des 
grandes eaux. 

Sublimes sont les 
bonds de la mer, su-
blimes sont les hau-
teurs du Seigneur. 
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Testiménia tua cre-

dibilia facta sunt ni-
mis : * démuni tuam 
decet sanctittido Dé-
mine, in longitiidi-
nem diérum. 

Gléria Patri. 
Ant. Assnmpta est 

Maria in cœlum, gau-
dent Angeli, laudétn-
tes benedicunt Dé-
minum. 

Oui, vos témoigna-
ges sont très dignes 
de croyance ; la sain-
teté sied à votre mai-
son, dans toute la 
suite des siècles. 

Gloire an Père. 
Ant. Marie a été 

élevée au ciel ; les An-
ges se réjouissent, ils 
louent et bénissent 
le Seigneur. 

Antienne. 
Cette seconde Antienne nous montre de nouveau la 

glorieuse Vierge assise près du trône de Dieu. 
Ant. Maria Virgo t 

assùmpta est ad thé-
reum thâlamum, in 
quo Rex regum stel-
Mt° sedet sélio. 

Ant. La Vierge Ma-
rie a été élevée au cé-
leste palais, où le Roi 
des rois est assis sur un 
trône semé d'étoiles. 

Psaume 99. 
Le Prophète nous invite à louer le Seigneur, à exal-

ter sa gloire par des transports d'allégresse. Prions 
la Vierge Marie, par qui nous arrivent tous les 
bienfaits du Ciel, de nous aider à rendre de dignes 
actions de grâces. 

TUBILATE Deo omnis 
j terra : servite Dd-
min° in ketitia. 

PEUPLES de la terre 
réjouissez-vous en 

Dieu : servez le Sei-
gneur dans la joie. 
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Introite in conspée-
tu ejus, * in exsulta-
tiéne. 

Seitôte quéniam 
Déminus ipse est De-
us : * ipse fecit nos, 
et non ipsi nos : 

P6pulus ejus, et 
oves pitscua3 ejus : 
introite portas ejus 
in eonfessiéne, tttria 
ejus in hymnis: con-
fitémini 

Laudâte nomen ej us : 
quéniam suàvis est 
Dôminus, in kttér-
num miserieérdia 
ejus, * et usque in ge-
neratiônem et genera-
tiénem véritas ejus. 

Gbiria Patri. 

Ant. Maria Yirgo 
asstimpta est ad tetlié-
reum thâlamum, in 
quo Rex regum stel-
lâto sedet sélio. 

Entrez en sa pré-
sence, dans des trans-
ports d'allégresse. 

Sachez que le Sei-
gneur est Dieu ; c'est 
lui qui nous a créés, et 
non pas nous-mêmes. 

Vous, son peuple, 
et les brebis de son 
bercail, entrez sous 
ses portiques en le 
louant, et dans ses 
parvis en chantant ; 
glorifiez-le. 

Louez son nom, car 
le Seigneur est doux, 
sa miséricorde est 
éternelle, et sa vérité 
demeure de généra-
tion en génération. 

Gloire au Père. 

Ant. La Vierge Ma-
rie a été élevée au cé-
leste palais, où le Roi 
des rois est assis sur un 
trône semé d'étoiles. 
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Antienne. 
Par la suave odeur de ses vertus, Marie attire à sa 

suite les âmes saintes de la terre, et particulièrement 
les vierges qui l'aiment plus parfaitement. 

Aut. In odérem 
unguent6rum tuérum 
ciirrimus : adole s-
céntulffl dilexérunt te 
nimis. 

Ant. Nous courons 
à l'odeur de vos par-
fums; les jeunes filles 
vous aiment avec 
transport. 

Psaume 62. 
Le Roi-Prophète nous donne dans ce Psaume, une ad-

mirable formule de prière ; il y exprime les plus 
ardentes aspirations de l'âme fidèle, en s'appuyant 
sur les plus touchants motifs de confiance que la 
foi puisse offrir.. Unissons-nous donc à la Vierge 
Marie, qui, elle aussi, soupirait sans cesse vers le 
divin objet de son amour. 

-"REUS, Deus meus, * 
I) ad te de lace vi-
gil°. 

Sitivit in te ânima 
mea, * quam multi-
pliciter tibi caro mea. 

In terra desérta, et 
invia, et inaqu6sa : 
sic in sancto appârui 
tibi, ut vidérem vir- 

DIEt! mon Dieu, 
U je veille pour vous 
louer dès l'aurore. 

Mon âme a soif de 
vous, ma chair vous 
désire avec ardeur. 

Dans cette terre dé-
serte, sans route et 
sans eau, j'ai paru d e-
vaut vous comme dans 
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tti tem tuam et glériam 
tuam. 

Quemiam mélior est 
misericôrdia tua super 
vitas 	* làbia mea 
laudàbunt te. 

Sie benedicam te 
in vita mea : * et in 
némine tuo levàbo 
manus meas. 

Sien àdipe et pin-
guédine repleàtur àni-
ma mea : • et làbiis 
exsultatiônis laudàbit 
os menin. 

Si memor fui tui su-
per stratum meum, 
in matutinis medità-
bor in te: * quia fuisti 
adititor meus. 

Et in velaménto 
alàrum tuàrum exsul-
tàbo, adhtesit tinima 
mea post te: *me sus-
cépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum 
quaesiérunt ànimant 

votre sanctuaire, pour 
Contempler votre puis-
sance et votre gloire. 

Car votre miséri-
corde est préférable 
à toute vie; mes lèvres 
vous loueront. 

Ainsi je vous béni-
rai toute ma vie; et je 
lèverai mes mains en 
invoquant votre nom. 

Mon âme sera coin-
. me remplie et en-
graissée de vos dons, 
et mes lèvres feront 
éclater vos louanges. 

Je me suis souvenu 
de vous sur ma cou-
che ; dès le matin je 
méditerai vos bien-
faits, car vous avez 
été mon soutien. 

Et à l'ombre de vos 
ailes je tressaillerai ; 
mon âme s'est atta-
chée à vous : votre 
main m'a soutenu., 

En vain ils ont 
cherché à m'ôter la 
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meam, introibunt in 
inferi6ra terrœ: tra-
déntur in manus glà-
dii, partes vtilpium 
erunt. 

Rex vero laetàbitur 
in Deo, laudabûntur 
omnes qui jurant in 
eo : * quia obstrtie-
tum est os loquéntium 
iniqua.  

vie ;ilstomberontdans 
les profondeurs de la 
terre, ils seront livrés 
au glaive, ils seront 
la proie des renards. 

Mais le roi se ré-
jouira en Dieu, on 
louera tom,: ceux qui 
jurent par lui, parce 
que la bouche de l'in-
justice sera fermée. 

On ne dit pas ici (116ria Patri, mais on ajoute 
immédiatement le Psaume suivant. 

Psaume 66. 
Après avoir exposé au Seigneur dans le Psaume 

précédent, nos désirs personnels, nous le prions 
maintenant pour tous les hommes nos frères, et 
nous le bénissons de ce que la terre a porté son fruit. 
Cette terre féconde, c'est Marie, car elle nous a 
donné Jésus, fruit béni de ses chastes entrailles. 

DEUS misereàtur 
nostri, et bene-

dicat nobis : • illtimi-
net vultum suum su-
per nos, et misereàtur 
nostri. 

Ut eognoseàmus in 
terra viam tuam: *in 

Q
UE Dieu ait pitié 
de nous, et qu'il 

nous bénisse ; qu'il 
nous éclaire de la lu-
mière de sa face, et 
qu'il ait pitié de nous. 

Afin que nous con-
naissions vos voies sur 

Toi qui l'as vu guérir des malades et délivrer des tourmentés,Toi qui l'as vu annoncer la Bonne Nouvelle du Royaume,Toi qui as su qu'il était le Fils du Père venu dévoiler Son amour,Ô Marie, pourquoi pleures-tu ? J'aimerais te consoler !Jésus est venu nous libérer et beaucoup préfèrent rester esclaves,Jésus est venu nous illuminer et certains se tournent vers les ténèbres,Jésus est venu nous guider vers la vie et tous courent vers la mort,Jésus est venu pour nous aimer et la plupart le repousse avec indifférence.Ô Marie, je comprends pourquoi Tu pleures.Permets que je vienne sécher tes larmes.Tu sais que je t'aime de tout mon coeur,Tu sais que Jésus est mon Seigneur,Tu sais que toute ma vie t'a été donnée.O Marie, ne pleure plus, cela me brise le coeur.Ô Marie, prie pour que le Seigneur, notre Bien-aimé,appelle une armée de soldats dévoués et abandonnés,des femmes et des hommes prêts à se lever sans faiblir,pour annoncer la Bonne Nouvelle du Royaume qui vient.Ô Marie, remplis notre coeur de Ton couragepour que nous nous lancions dans ce combat !Amen
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6mnibus géntibus sa-
littitre tuum. 

Confiteimtur tibi 
pépuli Deus : confi-
teàntur tibi p6puli 

Laeténtur et exsidtent 
gentes : * quéniam 
di cas p6pulos in acqui-
tâte, et gentes in terra 
dirigis. 

Confiteàntur tibi 
pépuli Deus, confite- 
iuitur 	p 6p uli 
omnes : * terra dedit 
fructum suum. 

Benedicat nos Deus, 
Deus noster, benedi-
cat nos Deus ; * et 
métuant eum omnes 
fines terr. 

Gléria Patri, 

Ant. In od6rem 
unguent6rwit tuérum 
ctirrimus : adoles-
céntuhe dilexérunt te 
nimis. 

la terre, que toutes 
les nations connais-
sent c,otre salut. 

Que les peuples ,ous 
louent, ô Dieu ; que 
les peuples c,ous ren-
dent hommage. 

Que les nations tres-
saillent de joie, car 
s'ou,s les jugez avec 
équité, et vous les gui-
dez sur la terre. 

Que les peuples vous 
louent, ô Dieu ; que 
tous les peuples vOILS' 
glOrifiertt ; la terre a 
donné son fruit. 

Que Dieu nous bé-
nisse, que notre Dieu 
nous bénisse, et soit 
révéré jusqu'aux ex-
trémités de la terre. 

Gloire au Père. 

Ant. Nous courons 
à l'odeur de vos par-
fums; les jeunesfilles 
vous aiment avec 
transport. 
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Antienne. 
La Vierge Marie est bénie entre toutes les créatures, 

parce qu'elle nous a donné Jésus, le fruit de vie. 

Ant. Benedicta fi-
lia -1- tu a Dômino, 
quia per te fructum 
vi tœ communicàvi-
mus. 

Ant. Vous êtes la 
fille bénie du Sei-
gneur, car par vous 
nous avons reçu le 
fruit de vie. 

Cantique des trois enfants. 
(Daniel. 3). 

Dans ce sublime Cantique, que les trois enfants 
chantaient au milieu de la fournaise, nous invitons 
toutes les créatures du ciel et de la terre, de l'air 
et des eaux à bénir le Seigneur. Associons-nous de 
préférence à Marie pour bénir le Verbe incarné, 
qui a daigné habiter en elle, afin de nous délivrer 
du feu de l'enfer. 

BENEDICITE 6mnia 
6pera Dômini 

Dômino : • lauate et 
anperexaltàte eum in 
sœcula. 

Benedicite Angeli 
Démini Dennino : * 
benedicite cœli D6-
"lino. 

Benedicite aqute 
omnes qute super cœ- 

-1-)111N1SSEZ le Sei-
n .gneur , oeuvres 
nombreuses du Sei-
gneur; louez-le et 
exaltez-le dans tous 
les siècles. 

Bénissez le Sei-
gneur. Anges du Sei-
gneur; cieux, bénis-
sez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, eaux suspen- 
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los sunt Démino : * 
benedieite omnes- vir-
tûtes Démini Démino. 

Benedieite sol et 
luna D6mino : * be- 
nedicite stellœcali 
D6mino. 

Benedieite d'unis 
imber et ros Démi-
no :* henediei te mimes 
spiritus Dei D6mino. 

Benedieite ignis et 
œstus Démino * be-
nedieite frigus et œs-
tus Démine. 

Benedieite rores et 
pruina D6inino : * 
benedieite gela et 
frigus Démino., 

Benedieite glaeies 
et nives Démino : * 
benedieite noetes et 
dies D6mino. 

Benedieite lux et 
ténebrœ Ddmino :  

dues sur les cieux ; 
puissances du Sei-
gneur, bénissez tou-
tes le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, soleil et lune ; 
étoiles du ciel, bénis-
sez le Seignenr. 

Bénissez le Sei-
gneur, pluie et rosée ; 
vous tous, souffles de 
Dieu, bénissez le Sei-
gneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, Jeu et cha-
leur; froid et ri-
gueur des hivers, bé-
nissez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, bruines et fri-
mas ; gelée el froid, 
bénissez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, glaces et nei-
ges; nuits et jours, 
bénissez le Seigneur, 

Bénissez le Sei-
gneur, lumière et té- 
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benedicite tillera et 
nubes Dômino. 

Benedicat terra D6-
mirmm : * laudet et 
supetexCdtet eum in 
sœcula. 

Benedieite montes 
et colles Dômino : 
benedicite univérsa 
germinântia in terra 
Dômino. 

Benedicite fontes 
Dômino: benedicite 
mària et fltimina Dà-
mino. 

Benedicite cete et 
6m nia quîe movéntur 
in aquis Démino : * 
benedicite omncs
lucres cœli D6mino. 

Benedicite omnes 
béstiac et pécora Dô- 
mino: * benedicite 

116minurn Dômino. 

Benedicat Israel 
llôminunt : *laudet et 
superexedtet eum iii  

nèbres ; éclairs et 
nuages, bénissez le 
Seigneur. 

Que la terre bénisse 
le Seigneur ; qu'elle 
le loue et l'exalte 
dans tous les siècles. 

Bénissez le Sei - 
g-neur, montagnes et 
collines ; plantes qui 
germez dans la terre, 
bénissez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, fontaines ; 
mers et fleuves, bénis-
sez le Seigneur.. 

Bénissez le Sei-
gneur, baleines et au-
tres habitants des 
eaux ; oiseaux du ciel, 
bénissez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, bêtes sauva- 
ges 	et troupeaux ; 
enfants des hommes.. 
bénissez le Seigneur. 

Qu'lwaël bénisse le 
Seigneur ; qu'il le loue 
et l'exalte dans tous . 
les siècles. 
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Benedicite sacer-
d6tes D6mini 1)6mi- 
nn 	benedicite servi 
Démini Démino. 

Benedicite spiritus 
et ànimœ justérum 
Démino : • benedieite 
sancti et htimiles cor-
de Démino. 

Benedicite Anania, 
Azaria, Misael Dé- 
inino : 	lauchite et 
superexaltine eum in 
sœcula. 

Benedicâmus Pa-
trem et Filium enfla 
Sancto Spiritu : * lau-
démus et superexalté-
mus eum in sœcula. 

Benedictus es Dé-
mine, in firmaménto 
eteli : • et laudàbilis, 
et glori6sus, et super-
exalLitus in stecula. 

Bénissez le Sei-
gneur , . prêtres du 
Seigneur ; serviteurs 
du Seigneur, bénis-
sez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, esprits et âmes 
des justes ; saints et 
humbles de cœur, bé-
nissez le Seigneur. 

Bénissez le Sei-
gneur, Ananias, Aza- 
rias, Mi 	; louez-le 
et exaltez-le dans tous 
les siècles. 

Bénissons le Père 
etle Fils avec le Saint-
Esprit ; louons-le et 
exaltons-le dans tous 
les siècles. 

Vous êtes béni, Sei-
gneur, au plus haut 
des cieux ; ..à vous la 
louange, la gloire et 
la grandeur dans tous 
les siècles. 

Ici on ne dit pas Gléria Patri. 
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Ant. Benedicta Mita 
tu a Dômino : quia 
per te fructum vitœ 
communicàvimus. 

Ant. Voue êtes la 
fille bénie du Sei-
gneur; èar par vous 
nous avons reçu le 
fruit de vie. 

Antienne. 
Cette dernière Antienne nous montre la beauté de la 

Vierge sainte, en même temps que sa merveilleuse 
puissance contre les ennemis de notre salut. 

Ant. Pillera es + 
et decéra, filia Jerti-
salem : terribilis ut 
castr6rum àcies ordi-
'là ta. 

Ant. Vous êtes belle 
et majestueuse, â fille 
de Jérusalem : vous 
êtes terrible comme 
une armée rangée en 
bataille. 

Psaume 148. 
Cc Psaume, où le Prophète prête une voix à toute la 

création pour louer le Créateur, exprime, à peu 
près les mêmes pensées que le Cantique précédent. 
Encore une fois, glorifions Dieu avec Marie et par 
Marie ; notre louange sera d'autant plus agréable. 

T AUDATE DÉMIi1111111 4  
I  de ce1is : * laudà-
te cum in excélsis. 

Laudzite eum °mues 
.•-‘11geli ojus: *laudà- 

T
OUEZ le Seigneur J 
du haut des cieux, 

louez-le dans les ré-
gions élevées. 

Louez-le, vous tous, 
ses Anges ; louez-le 
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te eum omnes virtli-
tes ejus. 

Laudàte eum sol 
et luna : *laudàte eum 
omnes stellœ et lu-
men. 

Laudàte eum ereli 
cœlôruni : et aquœ 
omncs, quœ super cœ-
los sunt, laudent no-
men Dennini. 

Quia ipse dixit, et 
facta sunt : * ipso 
mandàvit, et ereata 
surit. 

Stâtuit ea in wtér-
num, et in sœeulum 
sœculi : * prœcéptum 
pôsuit, et non prœter-
ibit. 

Laudàte D6minum 
de terra, * draccines 
et omnes abyssi. 

lgnis, grando, nix, 
glàeies, spiritus pro-
eellàrum, • qua fà-
eiunt verbuin.  ejus : 

Montes et mines 
colles : ligna &Liai-
fera et miles eedri ;  

vous toutes, ses puis-
sances. 

Louez-le, soleil et 
lune ; louez-le vous 
toutes, étoiles et lu-
mière. 

Louez-le, cieux des 
cieux ; que toutes les 
eaux qui sont au-des-
sus, louent le nom du 
Seigneur. 

Car il a dit, et tout 
a été fait ; il a com-
mand, et tout a été 
créé. 

Il a tout établi pour 
l'éternité, et les siè-
cles des siècles ; il eh 
a porté le décret qui 
ne passeret pas. 

Louez le Seigneur 
sur la terre, dragons 
et abîmes. 

Feu, grêle, neige, 
glaces, vents impé-
tueux, qui accomplis-
sez son ordre: 

Montagnes et col-
lines, arbres fruitiers. 
et  tous les cèdres ; 
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Béstiœ et univérsa 
pécora * serpéntes 
et. vélucres pennàtœ ; 

Reges terrœ et ()m-
ues p6puli : * princi-
pes et omnes Fulices 
terme : 

Jûvenes et virgin es, 
senes cum juniéribus 
laudent nomen Démi-
ni : * quia exaltàtum 
est nomcn ejus so-
lius. 

Conféssio ejus su-
per cœlum et terram : 
et exaltàvit cornu pô-
puli sui. 

Hymnus ômnibus 
sanctis ejus : * finis 
Israel, p6pulo appro-
pinquànti sibi. 

 

Bêtes sauvages et 
troupeaux, reptiles et 
oiseaux ailés. 

Rois de la terre el 
tous les peuples, prin-
ces et tous les juges 
de la terre ; 

Jeunes hommes et 
jeunes lies, vieillards 
et enfants, louez le 
nom du Seigneur, 
car son nom est le 
seul grand. 

Sa gloire éclate au 
ciel et sur la terre, il 
a relevé la puissance 
de son peuple. 

Qu'une hymne soit 
sur les lèvres de tous 
ses saints, des enfants 
d' Israël , du peuple 
qui approche de lui. 

 

On ne dit pas ici Glôria Patri. 

 

 

Psaume 149. 
C'est. un Cantique de louange pour les merveilles de 

la Rédemption. Rendons gloire à Dieu de la part 
signalée qui revient à la Vierge Marie, dans cette 
oeuvre de puissance, de sagesse et de miséricorde. 

 

CIANTATE DÔMill0 
clinticum novum :* 

 

CIIIANTEZ (LU Sei - 
1,.) gneur un canti- 

  

     

3" • 
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laus ejus in ecclésia 
sanetérum. 

Lmtétur Israel in 
eo qui fecit cum : * 
et filii Sion exsûltent 
in rege suo. 

Lauclen t nomen 
ejus in choro : 	in 
tympan° et psaltério 
psallant ei : 

Quia beneplibeitum 
est Démino iii pcipulo 
suo 	* et exaltabit 
mansuétos in salûtem. 

Exsultàbunt sancti 
in glôria :*lœtablintur 
in cubilibus suis. 

Exaltatiénes Dei in 
gUtture eérum : * et 

ancipites in mà.-
nibus eérum : 

Ad faciéndam vin-
tam in natiôni-

bus : increpathines 
in pélaulis. 

que nouveau; que sa 
louange éclate dans 
l'assemblée des saints. 

Qu' Israël 'se ré-
jouisse en celui qui 
l'a créé ; que les fils 
de Sion tressaillent 
devant leur roi. 

Qu'ils louent son 
nom dans les choeurs : 
qu'ils chantent au son 
du tambour et du. 
psaltérion. 

Car le Seigneur se 
complaît en son peu-
ple, et il exaltera et 
sauvera les humbles. 

Les saints tressait-
leront dans la gloire ;-
ils se réjouiront au 

. lieu de leur repos. 
Les louanges de 

Dieu sont dans leur 
bouche, et des glai-
ves à deux tranchants 
dans leurs mains ; 

Afin d'exercer la 
vengeance sur les na-
tions, et de châtier les 
peuples ; 
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Ad alligàndos rcges 
etirum in compédi-
bus : * et nébiles e6-
rum in mànicisférreis. 

Ut fàciant in eis ju-
dicium conscrit) tutu :* 
ghiria hac est szimni-
bus sanctis ejus. 

Afin de lier leurs 
rois dans les entraves, 
et leurs princes avec 
des menottes de fer; 

Pour exercer sur 
eux le jugement pres-
crit : telle est la gloire 
réservée à tous ses 
saints. 

On ne dit pas ici Gl6ria Patri. 

Psaume 150. 

L'Église, par la bouche du Prophète, nous • invite à 
former en l'honneur de l'Emmanuel le plus brillant 
et le plus harmonieux concert. C'est le refrain de 
louange qui retentira éternellement dans la cité des 
saints, pour glorifier le Très-Haut de tout ce qu'il 
a fait par Jésus-Christ en nous, et surtout en Marie, 
le chef-d'oeuvre de la création. 

I 
 JAUDATE Dôminurn 

sanctis ejus : * 
laudàte eum in 'Irma- 
ménto 	ejus. 

Laudàte eum in vir-
ttitibus ejus : *laudàte 
eum sectindum mul-
tittidinem ma gnitti. 
dinis ejus. 

Laudàle eum in so- 

1-  JOUEZ le Seigneur 
1 	dans ses saints ; 
louez-le dans lefirma-
ment de sa puissance. 

Louez-le dans ses 
prodiges ; louez - le 
dans la multitude de 
ses grandeurs. 

Louez-le au son de 
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no tutelle : *laudàte eum 
in psaltério et eithara. 

Laudàte eum in 
tympan° et choro ; 
laudàte eum in chor-
dis et ôrgano. 

Laudàte eum in 
cymbalis benesonàn-
tibus : laudàte eum 
in eymbalis jubilatié-
nis : * omnis spiritus 
laudet D(:)minum. 

GliSria Patri. 

Ant. Puichra es, et 
decôra, fila 
lem : terribilis ut 
castrôrum àcies ordi-
nàta. 

la trompette ; louez-le 
sur le p.saltérion et 
sur la harpe. 

Louez-le sur le tam-
bourin et dans les 
choeurs ; louez-le sur 
la lyre et sur l'or-
gue. 

Louez - le sur les 
cymbales retentissan-
tes ; louez-le sur les 
cymbales joyeuses ; 
que tout esprit loue 
le Seigneur. 

Gloire au Père. 

.Ant. Vous êtes belle 
et majestueuse, ô fille 
de Jérusalem : vous 
êtes terrible comme 
une armée rangée en. 
bataille. 

Capitule (Gant. 6.). 
Ce passage du Cantique des cantiques nous rappelle, 

sous une forme allégorique, les honneurs rendus à 
la Vierge Marie sur la terre et dans le ciel. 

Yidérunt eam 
Sion, et beatissimam 
prœdicavérunt, et re- 

Les filles de Sion 
l'ont vue et l'ont pro-
clamée bienheureuse, 
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et les reines ont célé-
bré ses louanges. 

i. Grfices à Dieu. 

ginœ laudavérunt 
earn. 

i. Deo grâtias. 

Hymne. 
L'hymne suivante est attribuée à. S.Venance Fortunat., 

évèque de Poitiers. Marie, élevée au plus haut des 
cieux, parce qu'elle est la Mère de notre Rédemp-
teur, nous donne avec Jésus-Christ la vie de Filme, 
et nous ouvre les portes du ciel. 

O 
GLORIOSA virgi- 

num, 
Sublimis inter skiera, 
Qui te ereàvit, pkirvu- 

ltun 
Lamente nutris tibe- 

re. 
Quod lIeva tristis 

t, 
Tu reddis alino gér- 

mine : 
Intrent ut astra flébi- 

les, 
Cali reeltidis eàrdi- 

nes. 

Tu Regis alti jànua, 
Et aula lacis ftilgida 
Vitam datant per Vir- 

ginem, 

O 
LA plus glorieuse 

U des vierges, élevée 
au-dessus des astres, 
Celui qui vous a créée, 
devenu petit enfant, 
se nourrit de votre 
lait. 

Ce que la malheu-
reuse Eve nous a en-
levé; vouS nous le ren-
dez par votre divin 
rejeton : vous ouvrez 
les portes du ciel, pour 
y faire entrer ceux 
qui pleurent. 

Vous êtes la porte 
du grand Roi, et le 
'palais éclatant de la-
inière; la vie nous est 
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Gentes redémptœ, 
plàudite. 

Jesu, tibi sit g16-
ria, 

Qui natus es de Vir- 
gine, 

Cum Patre, et 41rn 

Spiritu, 
In sempitérna sœcula. 

Amen. 
y. Benedicia tu in 

muliéribus. 

donnée par la Vierge ; 
peuples rachetés., ap-
plaudissez. 

Gloire à VOUS, ô 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge ; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit dans les siècles 
éternels.' 

Et benedictus 
fructus ventris lui. 

Ainsi soit-il. 
jr. vous êtes bé-

nie entre toutes les 
femmes. 

Et le fruit de 
vos entrailles est béni. 

Antienne. 
Cette Antienne est une prière fervente. Nous l'adres-

sons à Marie, afin que touchée de nos supplications 
et de nos louanges, cette Vierge sainte accorde à 
chacune des classes du peuple chrétien sa toute-
puissante protection. 

Ant. Beàta Dei Gé-
nitrix Maria, Virgo 
perpétua, templum 
D 6mi ni , sacràrium 
Spiritus Sancti : sola 
sine exémplo placuis- 

Ant. Bienheureuse 
Marie, Mère de Dieu, 
toujours Vierge, tem-
ple du Seigneur, sanc-
tuaire du Saint-Es-
prit, seule sans exem- 
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ti Démino nostro 
Jesu Christo : ora 
pro pôpulo, intérveni 
pro elero, intereéde 
pro devéto femineo 
sexu. 

ple„ vous avez plu à 
N.-S. Jésus-Christ : 
priez pour le peuple, 
intervenez pour le 
clergé, intercédez 
pour les femmes con-
sacrées à Dieu. 

Cantique de Zacharie (Luc, L 68). 
Zacharie est comblé de joie de la naissance de Jean. 

Aussitôt, sous le souille de l'Esprit divin, il bénit 
Dieu de l'avènement du Messie, et prédit la gloire 
future du Précurseur, son propre lils. Unissons-
nous, comme la Sainte Vierge, aux actions de grâ-
ces qu'inspirait à Zacharie l'idée du mystère dont 
elle portait en son sein l'ineffable réalité. 

BENEDIC TUS Démi-
nus Deus Israel,* 

quia visitàvit et feeit 
redemptiénem plebis 
sue: 

Et eréxit cornu 
nobis, * in domo 

David ptieri sui. 

Sieut loctitus est 
per os sanetérum, * 
qui a sœeulo sunt, 
prophetàrum ejus : 

BÉNI soit le Sei-
g-neur , le Dieu 

d'Israël, parce qu'il 
a visité et racheté son 
peuple; 

Et il nous a suscité 
un paissant Sauveur, 
dans la maison de 
David, son serviteur. 

Comme il a promis 
par la bouche des 
saints prophètes, dès 
les siècles passés: 
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Saltitem ex inimicis 
nostris, * et de manu 
ômnium qui odérunt 
nos: 

-Ad faciéndam mi-
sericérdiam cum 
tribus nostris : * et 
memoriari testaménti 
sui saneti. - 

Jusjurânduin quod 
jurivit ad Abraham 
patrem nostrum, *da-
ttirum se nobis : 

Ut sine timôre, de 
manu inimicérum 
nostrérum 
scrvilimus iii. 

In sanetitàte et jus- 
titia 	ipso, * 
omnibus diébus nos-
tris. 

Et tu puer, Pro-
phéta Altissimi vocii-
beris : * prke,ibis cnim 
ante fàciem nômini 
paritre vias ejus ; 

Ad dandam seién-
dam sablais plebi 

Qu'il nous délivre-
rait de nos ennemis, 
et des mains de ceux 
qui nous haïssent ; 

Pour exercer sur 
nous la miséricorde 
annoncée à nos pères, 
et se souvenir de sa 
sainte alliance. 

Selon qu'il a juré 
Abraham, notre pè-
re, de se donner à 
nous ; 

Afin que, délivrés 
de la main de nos 
ennemis, nous le ser-
vions sans crainte ; 

Que nous soyons 
saints el justes en sa 
présence, tous les 
jours de notre vie. 

Et toi, enfitnt, tu 
seras appelé le Pro-
phète du Trâs-Haut ; 
car tu précèderas le 
Seigneur, pour pré-
parer ses voies ; 

Pour ense4),•ner à 
son peuple la science 
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ejus : *in remissiénem 
peccat6rum eérum : 

Per viscera miseri-
cérdioe Dei nostri : * 
in quibus visitàvit 
nos, 6riens ex alto : 

Illuminàre bis qui 
in ténebris et in um-
hra monis sedent : 
ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacis. 

Glôria Patri. 

Aïd. Beàta Dei Gé-
nitrix Maria, Virgo 
perpétua, templum 
D 6 m i ni , sacràritun 
Spiritus Sancti : sola 
sine exémplo plaeuis-
ti Démino nostro 
Jesu Christo : ora 
pro p6pulo, intérveni 
pro cléro, intercéde 
pro dev6to iemineo 
sexu. 

du salut, pour la ré-
mission de ses péchés ; 

Par les entrailles 
de cette miséricorde, 
qui a porté notre Dieu 
à quitter le ciel pour 
nous visiter ; 

Afin d'éclairer ceux 
qui sont assis dans les 
ténèbres et dans l'om-
bre de la mort : pour 
diriger nos pas dans 
la voie de la paix. 

Gloire au Père. 

Ant. Bienheureuse 
Marie, Mère de Dieu, 
toujours Vierge, tem-
ple du Seigneur, sanc-
tuaire du Saint-Es-
prit, seule sans riva-
le, vous avez plu à 
N.-S. Jésus-Christ : 
priez pour le peuple, 
intervenez pour le 
clergé, intercédez 
pour les femmes con-
sacrées à Dieu. 

4 
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Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exàudi 

oratitinem meam. 
i. Et clamor meus 

ad te véniat. 

Seigneur, ayez pitié 
de nous. Christ, ayez 
pitié de nous. 

Y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

i. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

Oraison. 
Par cette Oraison nous confessons notre croyance 

en la maternité divine de la Sainte Vierge, et nous 
demandons, au début de la journée, sa miséricor-
dieuse intercession. 

Orémus. 

IrriEus, qui de beàtœ 
' 	Virginis 

titero Verbum tuum, 
Angelo nuntiànte, 
carnem suscipere vo-
luisti : prœsta suppli-
cibus tuis, ut qui vere 
cam Genitricem Dei 
crédimus, ejus apud 
te intercessiénibus 
adjuvémur. Per eiun-
dem Déminum nos-
tram Jesum Christum 
Filiurn tuum : qui te- 

Prions. 
ri DIEU, qui avez 
U voulu qu'à la pa-
role de l'Ange votre 
Verbe prît chair dans 
le sein de la B. Vierge 
Marie ; faites, nous 
t'ous en supplions, que 
nous qui la croyons 
vraiment Mère de 
Dieu, nous soyons ai-
dés auprès de vous 
par son intercession. 
Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ votre 
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cum vivit et regnat 
in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per 6m-
nia meula mec ulé - 
rum. 

ID. Amen.  

Fils, qui étant Dieu, 
vit et règne avec vous, 
en l'unité du Saint-
Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 
i. Ainsi soit-il. 

Mémoire des Saints. 
Devant attendre du Ciel tout ce qui est nécessaire à 

notre prospérité, nous implorons d'abord le se-
cours des saints Apôtres, qui sont les colonnes de 
l'Église ; puis nous recommandons aux suffrages 
des autres Saints nos intérêts corporels et spiri-
tuels, et nous prions pour tous nos frères, pour 
nos bienfaiteurs, pour les fidèles trépassés. C'est à 
la Reine des Saints que cette supplique est présen-
tée; c'est par elle que nous recevrons les grâces 
que nous sollicitons. 

Ant. Sancti Dei om-
nes, intercédere dig-
némini pro nostra 
omniiimque Bethe. 

Leetàmini in D6-
mi no, et exsultàte 
justi. 

}D. Et glorlà.mini 
mimes recti corde. 

Ant. Saints de 
Dieu, daignez inter-
céder pour notre sa-
lut et celui de tous les 
hommes. 

y. Justes, réjouis-
sez-vous et tressaillez 
dans le Seigneur. 
i. Glorifiez-vous en 

lui, vous tous qui avez 
le coeur droit. 
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Orémus. 

PlIOTEGE Démine 
p6pulum tuum, et 

Apostolérum tu6rum 
Petri et Pauli, et allé-
rum Apostol6rum pa-
trocinio confidéntem, 
perpétua defenshine 
consérva. 

fil1INES Sancti tui, 
quœsumus Démi-

ne, nos ubique àdju-
vent : ut dum eérum 
mérita rec6limus, pa-
trocinia sentiàmus : 
et pacem tuam nos-
tri s concéde tempéri-
b us, et ab Ecclésia tua 
cunctam repélle ne-
quidam : iter, actus, 
et voluntàtes nostras, 
et 6mnium famulé-
rum tubrum, in sali- 
Lis 	tu œ prosperitàte 
dispéne : benefact6-
ribus nostris sempi-
térna bona retribue, 
et 6mnibus fidélibus 

Prions. 

PROTÉGEZ, Seigneur, 
votre peuple, qui 

se confie dans le se-
cours de vos saints 
Apôtres Pierre et 
Paul et des autres 
Apôtres, et daignez le 
conserver par votre 
continuelle assis-
tance. 

UE tous vos Saints, 
nous vous en sup- 

p ions, Seigneur, nous 
viennent toujours en 
aide, afin qu'en hono-
rant leurs mérites, 
nous ressentions les 
effets de leur protec-
tion; donnez-nous vo-
tre paix en TLOS jours, 
éloignez tout mal de 
votre Eglise ; guidez 
nos pas, nos actions 
et nos volontés, et 
celles de tous vos ser-
viteurs dans l'heureux 
chemin du salut ; ac-
cordez les biens du ciel 
à nos bienfaiteurs, 
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deftinctis ré quiem 
œtérnam é o n cé d e . 
Per Déminum nos-
trum Jesum Christum 
Filium tuum : qui te-
cum vivit et regnat 
in unitâte Spiritus 
Sancti, Deus, per 
ôninia sœcula sœcu-
16rum. 

i. Amen. 
y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
i. Et clamor meus 

ad te véniat. 
y . 	Benedicé.mus 

Démina. 
i. Deo gràtias. 
. Fidélium ànimœ 

per misericeerdiam 
Dei requiéscant in 
pace. 
i. Amen. 

et le repos éternel à 
tous les fidèles dé-
funts. Pa;,  Notre-Sei-
gneur Jésus- Christ 
votre Fils, qui étant 
Dieu, vit et règne 
avec vous, en l'unité 
du Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des 
siècles. 
i. Ainsi soit-il. 
y. Seigneur, exau-

cez ma prière. 
i. Et que mes cris 

s'élèvent jusqu'à vous. 
y. Bénissons le Sei-

gneur. 
i. Grâces à Dieu. 
3r. Que par la misé-

ricorde de Dieu les 
âmes des fidèles repo-
sent en paix. 

4. Ainsi soit-il. 

 

  

    

  

1 Quand on termine ici l'Office, on dit les prières 
suivantes; sinon on les récite seulement à la fin de la 
dernière Heure. 

 

  

Pater noster. à voix I Notre Père. 
basse. 
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y. D6minus det no-
bis suam pacem. 

rD. Et vitam zetér-
nam. Amen. 

y. Que le Seigneur 
nous donne sa paix. 

ID. Et la vie éter-
nelle. Ainsi soit-il. 

On dit ensuitè une des Antiennes de la Sainte Vierge 
selon le temps, comme à la fin des Complies. 

y. Divinum auxi- 	y. Que le secours 
hum mâneat semper divin demeure tou- 
nobiscum. 	 jours avec nous. 

i. Amen. 	 i. Ainsi soit-il. 

SYMBOLISME 
DE L'OFFICE DE PRIME. 

Le Mystère particulier que les liturgis tes 
assignent à l'Heure de Prime est celui de la 
Flagellation de Notre-Seigneur. C'est à cette 
heure matinale, nous dit saint Mathieu, 
marie autein facto, que Jésus-Christ, après 
une cruelle flagellation, fut livré par Pilate 
aux soldats qui le tournèrent en dérision, le 
couvrirent de crachats, le souffletèrent indi-
gnement, sans qu'il pre:fé iyît la moindre 
plainte, nous donnant ainsi le plus sublime 
exemple de patience. 
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Nous prions à cette heure matinale, pour 
offrir à Dieu les prémices de notre journée, 
de notre travail et de notre dévouement, à 
l'exemple de Jésus-Christ qui, dès son entrée 
dans le monde, se livra à son Père pour le 
salut du genre humain. 

Dans le Petit Office de Notre-Dame, cette 
Heure de Prime conviendrait bien pour 
honorer le mystère de l'Annonciation, qui 
est le début de l'Evangile et le principe de 
notre Rédemption. 

A PRIME. 

D
Ave Maria, 

'
in adjutérium 

meum inténde. 
i. Démine, ad ad- 

juvàndum me festina. 
Glôria Patri. 
Sieut erat. 
Allelliia. ou Laue 

tibi Dômine,Rexadtér-
rue glôrite.  

à voix basse. 

O DIEU, venez à mon 
aide. 

Seigneur, hâtez-
vous de me secourir. 

Gloire au Père. 
Comme il était. 

Allcluia. ou Louange 
à vous, Seigneur, Roi 
de l'éternelle alaire. 
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Hymne. 
On attribue à saint Ambroise la composition de cette 

Hymne, dont la première strophe est empruntée à 
l'Hymne de Noël. Nous rappelons à notre divin 
Sauveur l'immense miséricorde qui l'a poussé à 
prendre dans le sein de Marie une chair semblable 
à la nôtre, et nous prions notre douce Mère de 
nous protéger pendant la vie et à l'heure de la mort. 

lt/ÎEMENT0, rerum 
lvi 	C6ndi tor, 
Nostri quod ohm c6r-

poris, 
Sacràta ab alvo Vir- 

ginis 
Nascéndo, formam 

sùmpseris. 
Maria, mater grhtiw, 

Dulcis parens die - 
méntiœ, 

Tu nos ab hoste pr6- 
tege, 

Et mords hora stis- 
cipe. 

Jesu, tibi sit gl6ria, 
Qui natus es de Vir-

gi 
Cum Patre, et ahno 

Spiritu, 
In sempitérna sEecula. 

Amen. 

SOUVENEZ-VOUS, Cré-
ateur de toutes cho-

ses, qu'un jour, par 
c,otre naissance du 
sein béni de la Vier-
ge, vous avez revêtu 
un corps semblable 
au nôtre. 

Marie, mère de 
grâce, douce mère de 
miséricorde , proté-
gez-nous contre l'en-
nemi, et recevez-nous 
à l'heure de la mort. 

Gloire à vous , ô 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge ; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit, dans les siècles 
éternels. 

Ainsi soit-il. 



PRIME. 

Ant. Asstimpta est. Ant. Marie a été 
élevée. 

  

. Psaume 53. 
L'Église place ce Psaume à Prime parce qu'il con-

vient bien comme prière du matin. Le chrétien, au 
commencement de la journée, demande à Dieu de 
l'aider contre ses ennemis, c'est-à-dire, contre le 
démon, les tentations et ses propres défauts. Ré-
clamons le secours maternel de Marie, demandons-
lui de nous préserver de tout péché. 

nrus Ii nômine tua 
salivum me fac : 

et in virttite tua jù-
dica me. 

Deus exàudi ora-
tiénem meam * 
ribus pércipc verba 
oris mei. 

Quéniam aliéni in-
surrexérunt adv ér-
sum nie, et fortes 
quEesiérunt itnimam 
meam : * et non pro-
posuérunt Deum ante 
conspéctum suum. 

Ecce enim Deus 
àdjuvat me: • et Dé-
minus suscèptor est 
ânima3 mea3. 

O
DIEU, sauvez-moi 

U par votre nom, et 
jugèz-moi par votre 
puissance. 

0 Dieu, exaucez 
ma prière : prêtez 
l'oreille aux paroles 
de ma bouche. 

Des étrangers se 
sont élevés contre moi; 
des hommes puissants 
en veulent à ma 
ils n'ont point eu le 
Seigneur devant les 
yeux. 

Mais voilà que 
Dieu vient à mon 
aide, et le Seigneur 
protège ma vie. 

4. 
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Avérte mala inimi-
eis meis : * et in ve-
ritàte tua dispérde 
illos. 

Voluntàrie sacrifi-
càbo tibi, * et confi-
tébor nôrnini tuo Dé-
mine : quôniam bo-
nurn est. 

Quéniam ex muni 
tribulatiéne eripuisti 
me : * et super Mi-
micos meos despéxit 
éculus meus. 

Gi6ria Patri. 

Rejetez sur mes en-
nemis leurs mauvais 
desseins, et perdez-les 
selon votre promesse. 

Je vous offrirai un 
sacrifice volontaire, 
et je bénirai votre 
nom, Seigneur, parce 
qu'il est bon. 

Car vous m'avez dé-
livré de toute tribula-
tion, et mes yeux re-
gardent avec dédain 
mes ennemis. 

Gloire au Père. 

Psaume 84. 

Nous continuons, dans la première partie de ce 
Psaume, notre prière du matin. Nous demandons 
à Dieu de nous convertir et d'éloigner sa colère. 
La seconde partie nous montre l'Incarnation du 
Verbe réconciliant le ciel avec la terre. Contem-
plons le grand rôle de Marie dans ce mystère inef-
fable. 

BENEDIXISTI Démine 
terram tuam : * 

avertisti eaptivitàtem 
Jacob. 

Remisisti iniquità-
tem piebis tuas : * ope- 

SEIGNEUR, (Mis avez 
béni votre terre ; 

vous avez délivré Ja-
cob dc .  la  captivité. 

Vous avez remis 
l'iniquité de voire 
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ruisti émnia peccàta 
eérum. 

Mitigàsti omnem 
iram tuam :* avertisti 
ab ira indignatiônis 
tua. 

Convérte nos Deus 
salutàris noster : * et 
avérte iram tuam a 
nobis. 

Numquid in eetér-
num irascéris nobis?* 
aut exté,ndes iram 
tuam a generati6ne 
in generatiénem ? 

Deus tu convérsus 
viviticàbis nos : * et 
plebs tua loetàbitur 
in te. 

Osténde nobis Dé-
mine misericôrdiam 
tuam : et salutàre 
tuum da nobis. 

Audiam quid Io-
quàtur in me Démi-
nus Deus : • quéniam 
loquétur pacem iii 
plebem suam :  

peuple; vous avez 
effacé tous ses péchés. 

Vous avez apaisé 
toute votre colère et 
détourné les coups de 
votre indignation. 

Convertissez -nous , 
ô Dieu, notre salut ; 
éloignez dé nous votre 
colère. 

Serez-vous éternel-
lement irrité contre 
nous? étendrez-vous 
votre colère de géné-
ration en génération? 

O Dieu, revenez à 
nous et vous nous 
rendrez la vie; et 
votre peuple se réjoui-
ra en vous. 

Montrez-nous, Sei-
gneur, votre miséri-
corde; et donnez-nous 
votre-  salut. 

J'écouterai ce que 
dira en moi le Sei- 
gneur Dieu ; car il er. 
annoncera la paix 
pour son peuple, 
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Et super sanetos 
suos : * et in eos qui 
converttintur ad. cor. 

Verfimtamen prope 
timéntes eum salutare 
ipsius : * ut inhàbitet 
gléria in terra nostra. 

Miserieérdia et vé-
ritas obviavérunt si- 
bi : 	justitia et pax 
oseulatee sunt. 

Véritas de terra or-
ta est,: et justitia de 
calo prospéxit. 

Etenim Dôminus 
dabit benignità.tem : 
et terra nostra dabit 
fruetum suum. 

Justitia ante eum 
ambulàbit : * et ponet 
in via gressus suos. 

Gléria Patri. 

Et pour ses saints, 
et pour tous ceux dont 
le cœur revient à lui. 

Son salut est près 
de ceux qui le crai-
gnent, sa gloire s'éta-
blira sur notre terre. 

La miséricorde et 
la vérité se sont ren-
contrées; la justice et 
la paix se sont em-
brassées. 

La vérité est sortie 
de la terre ; la justice 
a recardé du haut du 
ciel. 

Car le Seigneur 
répandra sa bénédic-
tion, et notre terre 
donnera son fruit. 

La justice marchera 
devant lui, et tracera 
la route à ses pas. 

Gloire au Père. 
Psaume 116. 

Le Prophète invite toutes les nations à louer Dieu de 
la grâce qu'il nous a faite en nous envoyant par 
Marie un Sauveur. 

T AUDATB Déminum T OUEZ le Seigneur, J  
omnes gentes : * 	 nations réunies : 
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laudâte eum omnes 
p6puli : 

Quôniam confirmà-
ta est super nos mi-
sericérdia ejus : * et 
véritas Démini ma-
net in wtérnum. 

Gléria Patri. 

louez-le, peuples de 
la terre, 

Parce qu'il a af-
fermi sur nous sa mi-
séricorde, et que la 
vérité du Seigneur de-
meure éternellement. 

Gloire au Père. 

Antienne. 
Bénissons, avec les Anges, le Seigneur du privilège 

qu'il a accordé à Marie dans sa glorieuse Assomp-
tion. 

Ant. Assémpta est 
Maria in caelum, gau-
dent Angeli, laudén-
tes benedicunt Démi-
num. 

Ant. Marie a été 
élevée au ciel, les 
Anges se réjouissent ; 
ils louent et bénissent 
le Seigneur. 

Capitule (cane. 6). 
Le Capitule nous représente la beauté resplendis-

sante de la Vierge Marie, et sa force contre l'armée 
des démons. 

n'UA est ista, qutt 
progréditur quasi 

aur6ra constirgens, 
pulchra ut luna, eléc-
ta ut sol, terribilis ut 

nUELLE est celle qui 
M s'avance comme 
l'aurore naissante, 
belle comme la lune, 
brillante comme le 
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eastr6rum àeies ordi-
nàta ? 

Deo gràtias. 
5r. Dignàre me lan-

dàre te, Virgo saeritta. 

Da mihi virttitern 
contra homes tilos. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
]®. Et elamor meus 

ad te véniat. 

soleil, terrible comme 
une armée rangée en 
bataille? 
i. Grâces à Dieu. 
y. Rendez-moi di-

gne de vous louer, 
Vierge sainte. 
i. Donnez-moi la 

force contre vos en-
nemis. 

Seigneur, ayez pi-
tié de nous. Christ, 
ayez pitié de nous. 

-y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

e. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

Oraison. 
Nous demandons à Jésus, le Fils de la Vierge 

Marie, la protection de sa divine Mère, et la joie de 
célébrer ses louanges. 

Orémus. 
-nEus, qui virginà-
1) lem aulam beàt 
Mari, in qua habità-
res, eligere dignàtus 
es: da, qutcsurnus, ut 
sua nos defensiéne 

Prions. 
DIEU,

O  	qui avez 
daigné choisir 

pour votre demeure le 
sein virginal de la 
Bienheureuse Marie ; 
faites, nous vous en 
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munitos, juctindos 
cias stuc interésse 
commemoratiemi.Qui 
vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitette 
Spiritus Sancti, Deus, 
per 6mnia scula ste-
culértim. 

i. Amen. 
Y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
Et clamor meus 

ad te véniat. 
y. Bencclicàmus D6-

rnino. 
4. Deo gratias. 

Fidélium ânimœ 
per misericérdiam 
Dei requiéscant in 
pace. 
i. Amen. 

prions, que 1111171iS de 
son secours, nous cé-
lébrions avec joie sa 
mémoire. Vous qui 
étant Dieu, vivez et 
régnez avec Dieu le 
Père, en l'unité du 
Saint - Esprit dans 
tous les siècles des 
siècles. 

4. Ainsi soit-il. 
Seigneur, exau-

cez ma prière. 
4. Et que mes cris 

s'élèvent jusqu'à vous. 
Jr. Bénissons le Sei-

gneur. 
4. Grâces à Dieu. 
y. Que par la misé-

ricorde de Dieu les 
-cimes des fidèles repo-
sent en paix. 

4. Ainsi soit-il. 
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SYMBOLISME 

DE L'OFFICE DE TIERCE. 

La pensée principale de l'Église, en nous 
convoquant tous les jours à la louange divine 
à l'Heure de Tierce, a été de nous rappeler 
la descente da Saint-Esprit sur les Apôtres. 
Nous lisons, en effet, dans les Actes des 
Apôtres, qu'à la troisième heure du jour le 
Collée apostolique était en prière 'dans le 
Cénacle, au moment où le Saint-Esprit des-
cendit sur lui. 

L'Heure de Tierce, dans le Petit Office, 
nous rappelle le mystère de la Visitation, où 
la Mère de Dieu communique l'Esprit-Saint 
au Précurseur, comme elle devait plus tard 
le communiquer aux Apôtres. 
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A TIERCE. 

Ave Maria, à voix basse. 

DEUS, in adjutérium 
meum inténde. 

#. Démine, ad ad-
juvândum me festina. 

Gléria Patri. Sicut 
crat. 

Allehiia, ou Laus 
tibi Démine, Rex 
Letérna ghiriae. 

O DIEU, venez à mon 
aide. 

Seigneur.i. 	hâtez- 
vous de me secourir. 

Gloire au Père. 
Comme il était. 

Alleluia. ou Louan-
ge à vous Seigneur, 
Roi de l'éternelle 
gloire. 

Hymne. 

MEMENTO, rerum 
C6nditor, 

Nostri quod ohm cér-
poris, 

Sacrâta ab alvo Vir-
ginis 

Nascéndo, fo r m am 

Maria, mater gréttiw, 
Dulcis parens cle - 

méntiue, 

SOUVENEZ-VOUS, Cré-
ateur de toutes cho-

ses, qu'un jour, par 
votre naissance du 
sein béni de la Vierge, 
vous avez revêtu un 
corps semblable 
nôtre. 

Marie, mère de 
grâce, douce mère de 
miséricorde, proté- 

au 
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Tu nos ab hoste pré- 
tege, 

Et mortis hora 
eipe. 

Jesu, tibi sit gleoria, 
Qui natus es de Vir-

gine, 
Cum ratre, et almo 

Spi ritu, 
In sempitérna scecula. 

Amen. 

Ant. Maria Virgo. 

gez-nous contre l'en-
nemi, et recevez-nous 
à l'heure de la mort. 

Gloire à vous, ô 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge ; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit, dans les siècles 
éternels. 

Ainsi soit-il. 

Ant. Vierge Marie. 

Psaume 119. 
Nous sommés ici-bas environnés de tribulations, de 

calomnies, et nous conjurons le Seigneur de venir 
à notre secours. La vie est un combat où les 
épreuves sont plus nombreuses que les consola-
tions.. Prions Marie, la Mère des douleurs, de nous 
donner confiance et courage, et de nous assister 
au milieu de nos afflictions. 

A D Déminum cum 
tribuhirer elanià-

vi : * et exaudivit me. 

Démine, libera (mi-
main meam a làbiis 
iniquis, * et a lingua 
dolésa. 

T'AI crié vers le Sei-
gneur dans la tri-

bulation, et il m'a 
exaucé. 

Seigneur, délivrez 
mon cime des lèvres 
méchantes, et de la 
langue trompeuse. 
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Quid detur tibi, aut 
quid apponàtur tibi * 
ad linguam dol6sam ? 

SagittEe poténtis 
actitke, • cuir' carb6ni-
bus desolat6riis. 

Heu milii, quia in-
colàtus meus prolon-
gàtus est : habitàvi 
curn habitàntibus Ce-
dar : " multum incola 
fuit ànima mea. 

Cuin his qui odé-
runt pacem, eram pa-
citicus : * cum loqué-
bar illis, impugnàbant 
me gratis. 

Gl6ria Patri. 

Que te sera-t-il don-
né, que te reviendra-
t-il, Ô langue perfide? 

Les flèches aiguës 
du guerrier, avec des 
charbons dévorants. 

Hélas 1 que mon 
exil est long /j'ai vécu 
avec les habitants de 
Cédar ; combien mon 
(iule s'est trouvée 
étrangère! 

Avec ceux qui haïs-
sent la paix j'étais 
pacifique ; quand je 
leur parlais., ils me 
persécutaient sans 
motif. 

Gloire au Père. 

Psaume 120. 
Nous reconnaissons dans ce Psaume que nous avons 

besoin d'être secourus, et c'est en Dieu que nous 
mettrons toute notre confiance. Pour cela, nous 
nous appuierons sur l'assistance de Marie, que le 
Seigneur a établie la dispensatrice de ses dons. 

EVAVI 6culos meos J  
I 	in montes, * unde 
véniet auxilium 

T'AI levé les yeux 
e j vers les montagnes, 
d'où me viendra le 
secours. 
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Aux ilium rneum a 
Démino, * qui fecit 
cœlum et terram. 

Non det in commo-
tiénem pedem tuum : * 
neque dormitet qui 
custédit te. 

Ecce non dormità-
bit neque d6rmiet, * 
qui cust6dit Israel. 

Déminus custédit 
te, Déminus protée-
tio tua, • super ma-
num déxteram hum. 

Per diem sol non 
uret te: e  neque mua 
per noctem. 

Dôminus custédit 
te ab omni malo 
custédiat nimam tu-
am Mminus. 

Déminus eust6diat 
intr6itum tuum et 
éxitum tuum,* ex hoc 
nunc, et usque in sœ-
culum. 

Gléria Patri. 

Mon secours vient 
du Seigneur, qui a 
fait le ciel et la terre. 

Qu'il ne laisse point 
chanceler votre pied, 
qu'il ne dorme point 
celai qui vous garde. 

1von, il ne som-
meillera pas, il ne 
dormira pas celui gai 
garde Israël. 

Le Seigneur volis 
garde, le Seigneur 
vous protège ; il se 
tient à votre droite. 

Le soleil ne vous 
nuira pas pendant le 
jour, ni la lune pen-
dant la nuit. 

Le Seigneur vous 
garde de tout mal : 
le Seigneur cwille sur 
i'otre lime. 

Que le Seigneur 
garde votre entrée et 
votre sortie, dès main-
tenant et jusque dans 
l'éternité. 

Gloire au Père. 
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Psaume 121. 
Le Psalmiste célèbre les gloires de la ville de Jéru-

salem, image symbolique de la Jérusalem Céleste, 
où doivent tendre tous nos désirs. Marie nous y a 
précédés au jour de sa glorieuse Assomption ; du 
haut du Ciel, où elle règne en souveraine, elle 
nous offre sa protection et son amour. 

T ,ETATUS 811111 in lis 
quae dicta sunt 

mihi : * In domum 
D6mini ibimus, 

Stantes erant pedes 
nostri, • in âtriis Luis, 
Jertisalem. 

Jeràsalem, quœ 
cedificàtur ut civitas : • 
cujus partiCiptitio ejus 
in idipsum. 

Illuc enim ascendé-
runt tribus, tribus 
D6mini : • testim6-
nitun Israel ad confi-
téndum n6mini D6-
mini. 

Quia illic sedérunt 
sedes in judicio, • se-
des super domum 
David. 

Roete que ad pa-
cem sunt Jertisalem : • 

TE me suis réjoui 
ei lorsqu'on m'a dit: 
nous irons dans la 
maison du Seigneur. 

Nos pieds étaient 
déjà fixés dans tes 
parvis, ô Jérusalem. 

Jérusalem est bâtie 
comme une ville, où 
tous les habitants sont 
unis entre eux. 

Car là sont mon-
tées les tribus du 
Seigneur, selon le 
précepte donné à Is-
raël, pour louer le 
nom du Seigneur. 

Là sont établis les 
sièges de la justice, 
les trônes de la maison 
de David. 

Demandez la paix 
pour Jérusalem, et V a- 



et abundàntia diligén-
tibus te. 

Flat pax in virttite 
tua : * et abundàntia 
in ttirribus tuis. 

Propter fratres me-
os et préximos me-
os, * loquébar pacem 
de te. 

Prop ter domum 
Démini Dei nostri, 
quaesivi bona tibi. 

Gléria Patri. 

bondance pour ceux 
qui vous aiment. 

Que la paix soit 
dans vos forteresses, 
et l'abondance dans 
vos tours. 

A cause de mes 
frères et de mes pro-
ches, j'ai appelé la 
paix sur vous. 

A cause de la mai-
son du Seigneur notre 
Dieu, j'ai demandé 
des biens pour vous. 

Gloire au Père. 
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Antienne. 
L'auguste Vierge occupe dans le Ciel une place 

d'honneur près du trône de Dieu ; prions-la d'in-
tercéder pour nous. 

Ant. Maria Virgo 
asstimpta est ad tethé-
reum tlaàlamum, in 
quo Rex regum stel-
làto sedet sôlio. 

Ant . La Vierge 
Marie a été trans-
portée dans le céleste 
palais, où le Roi des 
rois est assis sur un 
trône qu'entourent les 
étoiles. 
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Capitule (Eccli. 24). 

 

  

Sous une forme allégoriqu 
Marie établie Reine de 
intercession un pouvoir 

TJIT sic in Sion fir-
r màta sum, et in 
civitàte sanetilicàta 
similiter requiévi, et 
in Jertisalem potéstas 
mea. 

4. Deo gràtias. 
Diirtisa est grà-

tia in làbiis titis. 
i. Proptérea bene-

dixit te Deus infetér-
num. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
4. Et elamor meus 

ad te véniat. 

e, le Capitule nous montre 
l'Église, exerçant par son 
sans limites. 

T'AI été ainsi ajjernzie 
dans Sion, je me 

suis reposée dans la 
cité sainte, et ma 
puissance s'est établie 
dans Jérusalem. 

Grâces à Dieu. 
y. La grâce est ré-

pandue sur vos lèvres. 
4. C'est pourquoi 

Dieu 001L4 a bénie 
pour l'éternité. 

Seigneur, ayez pi-
tié de nous. Christ, 
ayez pitié de nous. 

t. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

ID. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

  

Oraison. 
L'Église célèbre la virginité féconde de la Mère de 

Dieu, et nous montre Marie comme la source dont 
le Seigneur s'est servi pour répandre le bienfait de 
l'Incarnation sur le genre humain 

* Orémus. 	 Prions. 
nEUS , qui saltitis ri DIEU, qui, par la 
IL)  ietérnœ, beàtEe U virginité féconde 
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Marie virginitàte fe-
etinda, humàno gé-
neri prœmia praesti-
tisti tribue, quœsu-
mus, ut ipsam pro 
nobis intereédere 
sentiàmus, per quam 
mertiirnus auctérem 
vitae suscipere, Démi-
num nostrum Jesum 
Christum Filium 
tuum : Qui tecum vi-
vit et regnat in uni-
tâte Spiritus Sancti, 
Deus, per émnia sœ-
cula sœculérum. 

4. Amen. 
37. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
i. Et clamor meus 

ad te véniat. 
y. Benedicàmus 

Démino. 
4. Deo gréttias. 

*y. Fidélium itnimae 
per miserieérdiarn 
Dei requiéscant in 
paee. 

4. Amen. 

de la bienheureuse 
Marie, avez procuré 
au genre humain le 
prix du salut éternel ; 
accordez-nous, nous 
vous en supplions, de 
ressentir les effets de 
l'intercession de celle 
par qui nous avons 
reçu l'auteur de la 
vie, Notre- Seigneur 
Jésus-Christ votre 
Fils, qui étant Dieu, 
vit et règne avec vous 
dans tous les siècles 
des siècles. 

i. Ainsi soit-il. 
y. Seigneur exau-

cez ma prière. 
i. Et que mes cris 

s'élèvent jusqu'à vous, 
jr. Bénissons le Sei-

gneur. 
i. Grâces à Dieu. 
37. Que par la misé-

ricorde de Dieu les 
âmes des fidèles repo-
sent en paix 
i. Ainsi soit-il. 
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SYMBOLISME 
DE L'OFFICE DE SEXTE. 

Les mystères qui sont à cette Heure pro-
posés à notre méditation sont d'abord le 
Crucifiement de Notre-Seigneur. Il est donc 
juste de lui témoigner en ce nwment notre 
reconnaissance et surtout notre amour. Une 
tradition ‘)enue des premiers siècles de 
l'Église, et confirmée par les révélations des 
Saints, nous apprend que l'heure de l'Ascen-
sion du Sauveur au Ciel fut aussi l'heure de 
Sexte, c'est-à-dire midi. 

Dans le Petit Office de la Sainte Vierge, 
pensons au mystère de la Présentation de 
Jésus au temple, oblation anticipée du divin 
sacrifice de la croix. 
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A SEXTE. 

Ave Maria, 
nEUS, in adjutérium 

meum inténde. 
i. Démine, ad ad-

juvândum me festina. 
Glééria Patri. 
Sicut erat. 
Alleltiia. ou ',ans 

tibiDémine,Rexaetér-
nœ glériœ.  

à voix basse. 

I
nDIEU, venez à mon 

1 aide. 
4. Seigneur, hâtez-

vous de me secourir. 
Gloire au Père. 
Comme il était. 
Alleluia. ou Louan-

ge à vous, Seigneur, 
Roi de l'éternelle 
gloire. 

Hymne. 
MEMENTO, rerum 

Ceinditor, 
Nostri quod ohm e6r- 

poris, 
Sactita ab alvo Vir- 

ginis 
Nascéndo, formam 

stimpseris. 
Maria, mater grittia3, 

Dulcis parens de-
méntiœ, 

SOUVENEZ-VOUS, Cré-
ateur de toutes cho-

ses, qu'un jour, par 
votre naissance du 
sein béni de la Vierge, 
vous avez revêtu un 
corps semblable au 
!are. 

grâce, douce mère de 
miséricorde, proté- 

Marie, 	de mère 
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Tu nos ab hoste pr6-
tege, 

Et mortis hora siis- 
cipe. 

Jesu, tibi sit gléria, 
Qui natus es de Vir-

gine, 
Cum Patre, et almo 

Spiritu, 
In sempitérna swcula. 

Amen. 

Ant. In od6rem. 

gez-nous contre l'en-
nemi, et recevez-nous 
à l'heure de la mort. 

Gloire à vous, 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit, dans les siècles 
éternels. 

Ainsi soit-il. 
Ant. A l'odeur. 

Psaume 122. 
Le Prophète implore le secours du Seigneur avec une 

ardeur qui doit servir de modèle à toutes les âmes 
qui ont recours à Dieu dans leurs afflictions. Rap-
pelons-nous, au milieu de nos épreuves, que Marie 
est le secours des chrétiens et la consolatrice des 
affligés ; du haut du Ciel elle plaide sans cesse 
notre cause. 

A D te levavi 6culos 
meos, • qui habi-

tas in cadis. 
Ecce sicut 6culi ser-

v6rum, * in manibus 
domin6rum su6rum. 

Sicut 6culi ancillse 
in manihus Minime 

T'AI levé mes yeux 
J vers vous, qui ha-
bitez dans les cieux. 

Comme les yeux 
des serviteurs sont 
fixés sur les mains 
de leurs maîtres ; 

comme les yeux de 
la servante sont fixés 
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suie : * ita éculi nos-
tri ad Déminum De-
um nostrum, donec 
misereâtur nostri. 

Miserére nostri 
Démine, miser4rA 
nostri, * quia multum 
repléti sumus despec-
Vaine : 

Quia multum replé-
ta est ânima nostra : 
opprôbrium abundân-
tibus, et despéctio 
supérbis. 

Gléria Patri.  

sur les mains de sa 
maîtresse ainsi nos 
yeux se portent vers 
le Seigneur notre 
Dieu, jusqu'à ce qu'il 
ait pitié de nous. 

Ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié 
de nous, parce que 
nous sommes rassa-
siés de mépris. 

Notre âme est toute 
remplie de l'opprobre 
des riches et du mé-
pris des superbes. 

Gloire au Père. 

Psaume 123. 
Nous devons reconnaître avec le Psalmiste que si la 

grâce de Dieu ne nous soutenait, nous ne pour-
rions résister aux attaques de l'ennemi de notre 
salut, Marie est la dispensatrice de la grâce ; adres-
sons-nous à elle avec confiance, et bénissons-la de 
son intercession auprès de Dieu. 

N 
is' quia Déiminus 
erat in nobis, di-

cat nunc Israel.: * nisi 
quia Déminus erat in 
nobis, 

01 le Seigneur n'eût 
été avec nous, 

qu'Israël le dise main-
tenant ; si le Seigneur 
n'eût été avec nous, 
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Ctim exstirgerent 
h6mines in nos, * 
forte vivos deglutis- 
sent nos : - 

Cum irascerétur fu-
ror c6rum in nos, * 
f6rsitan aqua absor-
buisset nos. 

Torréntem pertran-
sivit ànima nostra : 
férsitan pertransis-
set ànima nostra 
aquam intoleràbilem. 

Benedictus Démi-
nus, * qui non dedit 
nos in cap ti6nem den-
tibus e6rum. 

Anima nostra sieut 
passer erépta est * de 
làqueo venàntium : 

Làqueus contritus 
est, * et nos liberàti 
sumus. 

Adjutérium nos-
trum in némine D6-
mini, * qui fecit cœ-
lum et terram. 

Gléria Patri. 

Lorsque les hommes 
s'élevaient contre 
nous, ils nous au-
raié nt presqu,e dévorés 
tout vivants : 

Lorsqueleur.fiireur 
s'irritait contre nous, 
les eaux nous auraient 
presque engloutis. 

Notre âme a tra-
versé le torrent ; sans 
le secours de Dieu 
elle n'aurait pu le 
franchir. 

Béqi soit le Sei-
gneur, qui ne nous a 
point livrés en proie 
leurs dents. 

Notre âme, comme 
le passereau, s'est 
échappée des filets du 
chasseur. 

Le filet s'est rompu, 
et nous avons été dé-
livrés. 

Notre secours est 
dans le nom du Sei-
gneur, qui a fait le 
ciel et la terre. 

Gloire au Père. 

4- 
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Psaume 124. 
Le Prophète nous représente le bonheur de ceux qui 

mettent leur confiance en Dieu. La montagne de 
Sion dont il est parlé dans ce Psaume, et oà se 
réfugient les justes, figure la Vierge Marie qui se 
dresse dans l'Église comme une forteresse inexpu-
gnable, à l'abri des attaques de l'ennemi. 

Q
UI confidunt in D6-
mino, sicut mons 

Sion : * non commo-
vébitur in œtérnum, 
qui habitat in Jertisa-
lem. 

Montes in Circiiitu 
ejus : * et Déminus in 
circtiitu pôpuli sui, 
ex hoc nunc, et usque 
in sœculum. 

Quia non relinquet 
Déminus virgam pec-
catérum super sortem 
justérum : * ut non 
exténdantjusti ad ini-
quitâtern 'nantis suas. 

Bénefae, Domine, 
bonis,* et rectis corde. 

nEUX qui se confient 
1..) dans le Seigneur, 
sont comme la mon-
tagne de Sion; il ne 
sera jamais ébranlé, 
celui qui habite dans 
Jérusalem. 

Des montagnes l'en-
vironnent, et le Sei-
gneur est autour de 
son peuple, dès main-
tenant et e t jamais. 

.Car le Seigneur ne 
laissera pas la verge 
des pécheurs peser sur 
le sort des justes ; de 
peur que les justes n'é-
tendent leurs mains 
vers l'iniquité. 

Bénissez, Seigneur, 
ceux qui sont bons et 
dont le cœur est droit. 
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Declinàntes autem 
in obligati6nes addii-
ceL Déminus cum 
operàntibus iniqui tà-
tem : * pax super Is-
rael. 

Gléria Patri. 

Mais CeliX qui s'en-
gagent dans des voies 
tortueuses, le Sei-
gneur les joindra aux 
hommes d'iniquité ; 
que la paix soit sur 
Israël . 

Gloire au Père. 

Antienne. 
Plus nous imiterons les vertus de Marie, plus aussi 

nous aurons droit à son amour maternel. 

Ant. In od6rem un-
guentéru m t u 6 r um 
ctirrimus adolescén-
tulœ dilexérutnt te 
nimis. 

Ant. Nous courons 
à l'odeur de vos par-
fums ; les jeunes filles 
vous aiment avec 
transport. 

Capitule (Fedi. 24.) 
Ce peuple honoré de Dieu, c'est l'Église où Marie a 

jeté les profondes racines de sa dévotion et de son 
culte. Demandons-lui de l'aimer de plus en plus. 

radicàvi in p6-
F, j pub o honorificàto, 
et in parte Dei mei 
hréditas filins, et in 
plenittidine s an c t 6 - 
rum deténtio mea. 

i. Deo gràfias.  

T'AI pris racine dans 
J le peuple que Dieu 

a honoré et qu'il a 
choisi pour son héri-
tage, et j'ai fixé ma 
demeure dansl'assem-
blée de tous les saints. 

Grâces à Dieu. 
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y. Benedicta tu in 
muhéribus. 

4 Et benedictus 
fructus ventris tui. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine, exàudi 

oratiéenem meam. 
Et elamor meus 

ad te véniat. 

5,. Vous êtes bénie 
entre toutes les fem-
mes. 

4. Et le fruit de 
vos entrailles est béni. 

Seigneur, ayez pi-
tié de nous. Christ, 
ayez pitié de nous. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

4. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu' à vous. 

Oraison. 
Environnés de misères et de tentations, nous deman-

dons l'intercession de la Mère de Dieu, et nous la 
supplions de nous affranchir des liens du péché. 

Orémus. 

G
ONCEDE miséricors 
Deus, fragilitàti 

nostrœ prœsidium 
ut qui sanetœ Dei Ge-
nitrieis memériam 
àgimus, intercessiénis 
ejus auxilio, a nostris 
iniquitàtibus resurgit-
mus : Per etimdem 
Déminum nostrum 
Jcsum Christum Fi-
hum tuum : qui te- 

Prions. 
A CCORDEZ , ô Dieu de 

Amiséricorde, un ap-
pui à notre fragilité, 
afin que, célébrant la 
nzémoire de la sainte 
Mère de Dieu, nous 
puissions, à l'aide de.  
son intercession, nous 
relever de nos ini-
quités : Par le même 
fé,sus-Christ Notre-
Seigneur, votre Fils, 
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cum vivit et regnat in 
unitàte Spiritus Sanc-
ti, Deus, per émnia 
sœcula sœculérum. 

4 Amen. 
y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
Et clamor meus 

ad te véniat. 
y. Benedicàmus 

Déminé. 
Deo gràtias. 

y. Fidélium àninue 
per misericôrdiam 
Dei requiéscant in 
pace. 

Amen. 

qui, étant Dieu, vit 
et règne avec vous 
dans l'unité du Saint-
Esprit dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 
y. Seigneur, exau-

cez ma prière. 
Et que mes cris 

s'élèvent jusqu'à vous. 
Y . Bénissons le Sei-

gneur. 
Grâces à Dieu. 

y. Que par la misé-
ricorde de Dieu les 
âmes des fidèles repo-
sent en paix. 

Ainsi soit-il. 
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SYMBOLISME 
DE L'OFFICE DE NONE. 

Notre-Seigneur a choisi cette heure pour 
mourir, et racheter par sa mort le monde 
coupable. Nous lisons dans S. Marc, (xv,  , 34) 
Et hora nona exelamavit Jesus. Nous devons 
donc à cette lleure lui témoigner notre 
reconnaissance pour le bienfait de la Rédemp-
tion. C'est dans ce moment Solennel eue s'est 
opérée la réconciliation entre le ciel et la 
terre. 

La Sainte Vierge a pris une grande part à 
cette immolation du Calvaire et au sacrifice 
sanglant de la croix. C'est alors que Marie 
nous a été donnée pour Mère. Remercions le 
Seigneur d'un si grand bienfait, et deman-
dons-lui d'être les dignes enfants d'une si 
sainte Mère. 
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A NONE. 

Ave Maria, à voix basse. 

nEUS, in adjutérium 
meum inténde. 

4. Démine, ad ad-
juvzindum me festina. 

Gléria Patri. 
Sicut erat. 
Allelùia. ou Laus 

tibiD6mine,Rexaaér-
nte glérize. 

O DIEU, venez à mon 
aide. 

i. Seigneur, hâtez-
vous de me secourir. 

Gloire au Père. 
Comme il était. . 
Alieluia, ou Louan-

ge à voll.9 Seigneur. 
Roi de l'éternelle 
gloire. 

Hymne. 

M
EMENTO, rerum 

Ginditor, 
Nostri quod ohm eôr-

poris, 
Sacrâta ab alvo Vir- 

ginis 
Nascéndo , formam 

sùmpijeris. 

SOUVENEZ-VOUS, Cré-
ateur de toutes cho-

ses, qu'un jour, par 
votre naissance du 
sein béni de la Vier-
(r b' e vous avez revêtu 
un corps semblable au 
nôtre. 
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Maria, mater grâtiae, 
Duleis parens de - 

méntiae, 
Tu nos ab hoste pré-

tege, 
Et mortis hora 

cipe. 
Jean, tibi sit glôria, 

Qui natus es de Vir-
gine, 

Cum Patre, et almo 
Spiritu, 

In sempitérna szecula. 
Amen. 

Ant, Pulchra es. 

Marie, mère de grâ-
ce., douce mère de mi-
séricorde, protégez-
nous contre l'ennemi 
et recevez-nous à 
l'heure de la mort. 

Gloire à vous, ô 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge ; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit, dans les siècles 
éternels. 

Ainsi soit-il. 

Ant. Vousêtesbelle. 

Psaume 125. 
Nous devons désirer avec la Très-Sainte Vierge que 

les pécheurs se convertissent, et que les peines 
endurées par son divin Fils ne soient pas stériles. 

TN converténdo Déo-
1 minus captivitàtem 
Sion : * faeti sumus 
sicut consolàti : 

Tune replétmn est 
géiudio os nostrum : * 
et lingua nostra exsul-
tati6ne. 

Q
UAND le Seigneur 
ramena les captifs 

de Sion, nous avons 
éte comblés de conso-
lation. 

Alors notre bouche 
a été remplie de joie, 
et notre langue d'al-
légresse. 
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Tune dicent inter 
gentes : Magnificàvit 
Déminus fàccre cum 
eis. 

Magnificàvit Démi-
nus Meer° nobis-
curn : facti sumus 
lœtântes. 

Convérte Démine 
eaptivitàtem nos- 
tram, 	sieut torrens 
in Austro. 

Qui séminant in 
làcrimis,"in exsulta-
tiéne metent. 

Etintes ibant et fic-
hant, • mitténtes sé-
mina sua. 

Veniéntes autem 
vénient cum exsulta-
tieme, portàntes ma-
nipulos suos. 

Gléria Patri. 

Alors on dira par-
mi les nations : le 
Seigneur a fait de 
grandes choses en 
leur faveur. 

Le Seigneur a fait 
pour nous de grandes 
choses : il nous a com-
blés de joie. 
Ramenez, Seigneur, 

nos captifs, comme 
un torrent au souffle 
du vent du midi. 

Ceux qui sèment 
dans les larmes, mois-
sonneront dans la 
joie. 

Ils cheminaient et 
pleuraient en jetant 
leur semence. 

Mais au retour ils 
viendront avec joie, 
chargés de leurs ger-
bes. 

Gloire au Père. 
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Psaume 120. 
Ce Psaume nous montre les mystères de la grâce 

divine. Nous avons un édifice à construire, c'est 
notre sanctification ; nos efforts seraient inutiles si 
Dieu ne nous prêtait le secours de sa grâce puis-
sante. Marie a reçu la plénitude de la grâce ; aussi 
est-elle devenue la maison sainte où le Seigneur a 
fait sa demeure. 

Isr Dôrninus œdi-
licàverit domum, 

in vanum laboravé-
runt qui œdificant 
eam. 

Nisi Déminus cus-
todierit civitttem, * 
frustra vigilat qui eus-
tôdit eam. 

VallIIM est vobis 
ante lucem stirgere : 
siirgite postquam se-
déritis, qui manduc--
fis panem doldris. 

Cum déderit diléc-
tis suis Somnum : * 
ecce lneréditas Dôrni-
ni fui: merces, fruc-
tus ventris. 

QI le Seigneur ne 
bâtit la maison, 

c'est en vain que tra-
vaillent ceux qui la 
bâtissent. 

Si le Seigneur ne 
garde la cité, c'est en 
vain que veille celui 
qui la garde. 

C'est en vain que 
c,ous vous lèverez avant 
le jour ; levez-vous 
après vous être repo-
sés, vous qui mangez 
le pain de la douleur. 

Quand il aura don-
né le repos à ses élus, 
l'héritage du Sei-
gneur sera ses en-
fants; la fécondité 
sera sa récompense. 
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Sicut sagittœ in 
manu poténtis : • ita 
filii excuss6rum. 

Beâtus vir qui im-
plévit dcsidérium su-
um ex ipsis : • non 
confundétur, cum lo-
quétur inimicis suis in 
porta. 

Gléria Patri. 

Comme les flèches 
dans une main puis-
sante, tels sont les 
fils des opprimés. 

Heureux l'homme 
dont ils ont rempli 
les désirs ; il ne sera 
point confondu, lors-
qu'il parlera à ses 
ennemis au tribunal. 

Gloire au Père. 

Psaume 127. 
Le Prophète représente le bonheur de ceux qui crai-

gnent le Seigneur et qui marchent dans le chemin 
de la vertu : joie des bonnes actions, joies dans la 
famille, paix de l'aine. Supplions Marie, cette 
Mère féconde que Dieu a donnée à l'Église, de nous 
faire marcher dans la justice. 

BEATI omnes qui ti-
nient D6minum, • 

qui ambulant in vils 
ej us. 

Lab6res manuum 
tuarum quia manclu-
càbis : • beatus es, et 
bene tibi erit. 

Uxor tua Meut vitis  

Jj
EurtEux ceux qui 
craignent le Sei-

gneur, et qui nuir-
..chent dans ses voies. 

C'est du travail de 
vos mains que vous 
vous nourrirez ; vous 
serez heureux et vous 
prospérerez. 

Votre épouse sera 
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abtindans, • in latéri-
bus domus tue. 

Fjljj tui aient novél- 
le 	• in cir- 
d'au mense tue. 

Ecce sic benedicé-
tur homo, • qui timet 
Dôminum. 

Benedicat tibi 
minus ex Sion : • et 
videas bona Jertisa-
lem omnibus diébus 
vite tue. 

Et videas filios fihiô- 
runi tuérum, * pacem 
super Israel. 

Glôria Patri. 

comme une vigne fé-
conde dans l'intérieur 
de votre maison. 

Vos enfants seront 
comme de jeunes oli-
viers, autour de votre 
table. 

Ainsi sera béni 
l'homme qui craint le 
Seigneur. 

Que le Seigneur 
vous bénisse de Sion ; 
et puissiez-vous voir 
les biens de Jérusalem 
tous les jours de votre 
vie; 

Et voir les enfants 
de vos enfants, et la 
paix sur Israël. 

Gloire au Père. 

Antienne. 
C'est par la puissante protection de la glorieuse 

Vierge que nous triompherons de tous les enne-
nais de notre salut. 

Ant. Pulchra es et 
dec6ra, Illia Jertisa- 

Ant. Vous êtes belle 
et majestueuse, ô fille 
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lem : terribilis ut 
en stnirum :ides ordi-
nàta. 

de Jérusalem, cous 
êtes terrible comme 
une armée rangée en 
bataille. 

Capitule. (Eccli. 4) 
Les vertus de Marie sont comparées au baume le 

plus précieux et à la myrrhe la plus excellente. 
Le baume signifie sa bonté naturelle, la myrrhe 
sa pureté virginale. 

IN platéis sicut cin-
namômum, et bàl-

sa m mn aromatiza n s 
odôrem dedi : quasi 
myrrha elécta dedi 
suavitàtem odôris. 

i. Deo gràtias. 
y. Post partum 

Virgo inviolàta per-
mansisti. 

i. Dei Génitrix 
intercéde pro nobis. 

Kyrie eléison. 
Cbriste eléison. 
Kyrie• eléison. 

T'AI répandu dans 
J les places publi-
ques un parfum 
comme le cinnamome 
et le baume aromati-
que, et une odeur 
suave comme la myr-
rhe lapins excellente. 

ID. Grâces à Dieu. 
y. Après t'otre en-

fantement, ô Vierge, 
vous êtes demeurée 
sans tache. 

4. Sainte Mère de 
Dieu, intercédez pour 
nous. 

Seigneur, ayez pi-
tié de nous. Christ, 
ayez pitié de nous. 
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D6mine exàudi 
oratiénern meam. 

4. Et clamor meus 
ad te véniat. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

i. Et que »  mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

Oraison. 

Nous reconnaissons que nous sommes pécheurs et 
incapables de plaire à Dieu ; aussi nous deman-
dons que la Mère de Jésus prie pour nous, afin que 
nous soyons sauvés. 

Orémus. 

rumuLoRum tu6rum , 
quœsumus Démi-

ne, delictis ignésee : 
ut qui tibi plaeére de 
àetibus nostris non 
valémus, Genitrieis 
Filii tui D6mini nos-
tri intereeselône sal-
vémur. Qui teeum 
vivit et regnat in uni-
tâte Spiritus Saneti, 
Deus, per ômnia sœ-
cula sœcu16rum. 

4. Amen.  

Prions. 

Nous vous prions, 
Seigneur, de pardon-
ner les péchés de vos 
serviteurs ; afin que, 
incapables de vous 
plaire par nos actions, 
nous soyons sauvés 
par l'intercession de 
la Mère de votre Fils, 
N.-S., qui étant Dieu, 
vit et règne avec vous, 
en l'unité du Saint-
Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 

i. Ainsi soit-il. 
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y. Démine exàudi 
oratiénem meam. 

i. Et clamor meus 
ad te véniat. 

y. Benedicàmus D6-
mino. 

i. Deo gràtias. 
y. Fidélium ànimae 

per misericérdiam 
Dei requiéscant in 
pace. 

i. Amen. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

4. Et que mes cris 
s' élèvent jusqu'à vous. 

y. Bénissons le Sei-
gneur. 

i. Grâces à Dieu. 
Y. Que par la misé-

ricorde de Dieu les 
âmes des fidèles repo-
sent en paix. 

i. Ainsi soit-il. 

SYMBOLISME 

DE L'OFFICE DES VÊPRES. 

Les raisons mystiques de l'institution. des 
Vêpres sont multiples ; nous ne citerons que 
les principales. C'est à l'heure de Vêpres que 
le Sauveur a établi la sainte Eucharistie. 
(S. Mathieu, xxvi, 20.) C'est en ce moment 
qu'il conféra à ses Apôtres le pouvoir d'offrir 
le saint Sacrifice. C'est encore le soir que 
Notre-Seigneur a été déposé de la croix et 
remis entre les bras de sa sainte Mère. Aussi 
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tous les liturgistes s'accordent à dire que 
l'Heure des Vêpres est la plus solennelle de la 
journée. 

Dans le Petit Office de la Sainte Vierge, 
nous devons considérer le mystère de l'As-
somption de Marie. Dans le ciel où elle est 
entrée, elle reçoit avec son Fils les hommages 
des élus. C'est le moment de réveille,' en nous 
l'esprit de louange pour glorifier Marie en 
Dieu son Sauveur, et solliciter la grâce de 
partager un jour sa félicité. 

A VÊPRES. 

Ave Maria, à voix basse. 
-REUS, iii adjutérium 

meum inténde. 
j. Démine, ad ad-

juvândum me festina. 
Gléria Patri. 
Sicut erat. 
Allebiia. ou Laus 

tibiD6mine,Rexœtér-
nœ 

O DIEU, venez à mon 
aide. 

4. Seigneur, hâtez-
vous de me secourir. 

Gloire au Père. 
Comme il était. 
Alleluia. ou Louan-

ge à vous, Seigneur, 
Roi de l'éternelle 
gloire. 
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Antienne. 
Les cinq Antiennes des Vêpres sont tirées du Can-

tique des çantiques. La première nous montre 
Marie pareille à. une plante aromatique qui répand 
les plus suaves parfums. 

Ant. Dum esset 
Rex 	in acctibitu 
suo, nardus mea de-
dit odérem suavitatis. 

Ant. Pendant que 
le Roi se reposait, mes 
parfums ont exhalé 
une suave odeur. 

Psaume 109. 
Ce Psaume annonce la puissance du Messie, sa géné-

ration éternelle, son sacerdoce. La gloire de Marie 
est proportionnée à la grandeur et à la dignité de 
Jésus son divin Fils. C'est elle qui nous a donné 
ce Roi, ce Triomphateur, ce Pontife éternel. Glori-
fions-la d'un si grand privilège. 

DIXIT Déminus D6- 
mino meo : * Sede 

a dextris meis : 

Douce ponam ini-
micos tuos scabél-
lum pedum tu6rum. 

Virgam virttitis fine 
emittet Déminus ex 
Sion : dominâre in 
médio inimic6rum 
tuérum. 

E Seigneur a dit à 
limon Seigneur : 
Asseyez-vous à ma 
droite. 

Jusqu'à ce que je 
fasse de vos ennemis 
l'escabeau de vos 
pieds. 

Le Seigneur fera 
sortir de S ion le 
sceptre de votre puis-
sance : dominez au 
milieu de vos ennemis. 

5' 



154 	PETIT OFFICE DE LA SAINTE VIERGE. 

Tecum principium 
in die viril:ais tue in 
splendôribus sancté-
rum : * ex utero ante 
luciferum génui te. 

Juràvit Dnini  
et non pœnitébit 
eum : Tu es sacér-
dos in œtérnum se- 
ôndum érdinem Mel-

chisedech. 
Déminus a dextris 

Luis, * confrégit in 
die ira suai rcges. 

Judicàbit in natié-
nibus, implébit rui-
nas : • conquassàbit 
càpita in terra mult6-
rum. 

De torrénte in via 
bibet : * proptérea 
exaltàbit eaput. 

Gléria Patri, 

Ant. Dum esset 
Rex in acctibitu suo, 

La principauté est 
à vous au jour de 
votre force dans les- 
splendeurs des saints : 
je vous ai engendré 
de mon sein avant 
l'aurore. 

Le Seigneur a juré, 
et • il ne se repentira 
pas de son serinent : 
Vous êtes prêtre à ja-
mais selon l'ordre de 
Melchisédech. 

Le Seigneur est à 
votre droite ; il brisera 
les rois au jour de sa 
colère. 

Il jugera les na-
tions, il mettra tout 
en ruines, il brisera 
sur la terre la tête 
d'un grand nombre. 

Il boira dans le che-
min de l'eau du tor-
rent, et c'est pourquoi 
il sera exalté. 

Gloire au Père. 

Ani. Pendant que 
le Boise reposait, mes 
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nardus mea dedit 
odarem suavitàtis. 

palhms ont exhalé 
une suave odeur. 

Antienne. 
La Reine du Ciel reçoit les tendres caresses et les 

ineffables embrassements de son divin Fils. 

Ant. Leva ejus 
sub câpite mea, et 
déxtera illius ample-
xàbitur me. 

Ant. Sa main gau-
che soutient ma tête, 
et il m'enlacera de sa 
droite. 

Psaume 112. 
Le Prophète nous exhorte à louer le Seigneur à cause 

de sa grandeur, de sa puissance et de cette admi-
rable bonté avec laquelle il élève les humbles. 
Marie a été la plus humble des créatures; aussi 
Dieu l'a-t-il placée au premier rang. Bénissons 
notre Reine et chantons ses louanges. 

AUDATE pikri D6 j 	 - 
I  minum * laudàte 
nomen D6mini. 

Sit nomen D6mini 
benedictum, * ex hoc 
nunc, et usque in sœ-
culum. 

A sous ortu usque 
ad occàsum, • laudà-
bile nomen D6mini. 

OUEZ le Seigneur. I  
	 serviteurs de Dieu ; 
célébrez le nom du 
Seigneur. 

Que le nom du Sei-
gneur soit béni, dès 
maintenant et dans 
tous les siècles. 

De l'aurore au cou-
chant il faut louer le 
nom du Seigneur. 
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Excélsus super om-
nes gentes D 6minus, 
et super: clos gléria 
ej us . 

Quis sicut Démi-
nus Deus noster, qui 
in ,ilth h4Mtat, • et 
humilia réspicit in 
cEelo et in terra ? 

Stiscitans a terra 
inopem, * et de stér-
core érigens pàupe-
rem : 

Ut c6llocet eum 
cum principibus , "' 
cum principibus p6-
puli sui. 

Qui habitàre facit 
stérilem in domo, • 
matrem fili6rurn lœ-
tàntem. 

Gl6ria Patri. 

Ant. Leva ejus sub 
càpite meo, et déxtera 
illius amplexàbitur 
me. 

Le Seigneur est 
élevé au-dessus de 
toutes les nations, et 
sa gloire est au-dessus 
des cieux. 

Qui est comme le 
Seigneur notre Dieu 
qui habile les som-
mets, et qui regarde 
ceux qui s'humilient 
au ciel et sur la terre? 

Il tire l'indigent de 
la poussière, il relève 
le pauvre de dessus 
son fumier, 

Pourèle placer avec 
les princes, avec les 
princes de son peuple. 

Il donne à celle qui 
était stérile la joie de 
se voir dans s'a mai-
son, • mère de nom-
breux enfants. 

Gloire au Père. 

Ant. Sa main gau-
che soutient ma tête 
et il m'enlacera de sa 
droite. 



  

VÊPRES. 	 157 

      

  

Antienne. 
Marie a été pauvre et inconnue pendant sa vie; 

mais sa beauté intérieure a fixé les regards du 
Seigneur, qui l'a introduite dans son royaume. 

  

Ant. Nigra sum, t 
sed form6sa, filiœ Je-
nisalem : ideo diléxit 
me Rex, et intro-
dtixit me in cubicu-
lum suum. 

 

Ant. Je suis noire, 
mais je suis belle, ô 
filles de Jérusalem; 
c'est pourquoi le Roi 
m'a aimée et m'a in-
troduite dans le lieu 
de son repos. 

   

    

  

Psaume 121. 
Le Psalmiste célèbre les gloires de la ville de Jérusa-

lem, image symbolique de la Jérusalem céleste, où 
doivent tendre eos désirs; Marie nous y a précé-
dés au jour de sa glorieuse Assomption ; du haut 
du ciel où elle règne en souveraine, elle nous offre 
sa protection et son amour. 

    

TE me suis réjoui 
lorsqu'on m'a dit : 

Nous irons dans la 
maison du Seigneur. 

Nos pieds étaient 
déjà fixés dans tes 
parvis, ô Jérusalem. 

Jérusalem est bâtie 
comme une ville, où 
tous les habitants sont 
unis entre eux. 

  

ATATUS Sinn in hiS j   
	 quœ dicta sunt 
mihi : * In domum D ô-
mini ibimus. 

Stantes erant pedes 
nostri, * in àtriis tuis 
Jertisalem. 

Jertisalem, que œ-
ditiatur ut civitas : * 
cujus participàtio ejus 
in idipsum. 
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Mue, enim ascendé-
runt tribus , tribus 
Démini, * testim6-
nium Israel ad confit-
téndum némini D6-
mini. 

Quia fille sedérunt 
sedes in judicio, • se-
des super domum 

Rogàte (pue ad pa-
cem sunt Jertisalern * 
et abundan.tia dili-
gén ti bu s te. 

Fiat pax in virttite 
tua, * et abundântia 
in ttirribus tuis. 

Propter fratres 
meos, et préximos 
meos, * loquébar pa-
cem de te. 

Propter domum D6-
ini Dei nostri,* qua,-

sivi bona tibi. 

Gléria Patri. 

Ant. Nigra suffi, 
sed formésa, filiœ Je- 

Car là sont mon-
tées les tribus du Sei-
gneur, selon le pré-
cepte donné à Israël, 
pour louer le nom du 
Seigneur. 

Là sont établis les 
sièges de la justice, 
les trdnes dela maison 
de David. 

Demandez la paix 
pour Jérusalem, et 
l'abondance pour ceux 
qui vous aiment. 

Que la paix soit 
dans „vos forteresses, 
et l'abondance dans 
vos tours. 

A cause de mes 
frères et de mes pro-
ches, j'ai appelé la 
paix sur vous. 

A cause de la mai-
son du Seigneur notre 
Dieu, j'ai demandé 
des biens pour cous. 

Gloire au Père. 

Ant. Je suis noire 
mais je suis belle, ô 
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ràsalem : ideo diléxit 
me Rex, et introdrixit 
me in cubiculum 
SUAIM. 

filles de Jérusalem; 
c'est pourquoi le Roi 
m'a aimée et m'a in-
troduite dans le lieu 
de son repos. 

Antienne. 
Après les douloureuses épreuves de sa vie mortelle, 

Marie est appelée à partager la gloire de son divin 
Fils dans le ciel.. 

Ant. Jam biems 	Aut. Déjà l'hiver 
trànsiit, imber àbiit, est passé, la pluie a 
et recéssit : surge cessé et a disparu : 
arnica inca, et veni. levez-vous, ma bien-

aimée, et venez. 

Psaume 126. 
Ce Psaume nous montre les mystères de la grâce 

divine. Nous avons un édifice à construire, c'est 
notre sanctification ; nos efforts seraient inutiles si 
Dieu ne nous prêtait le secours de sa grâce puis-
sante. Marie a reçu la plénitude de la grâce ; aussi 
est-elle devenue- la maison sainte où le Seigneur a 
fait sa demeure. 

NisIDéminus œdi-
ficaverit domum:* 

in vanum laboravé-
runt qui œditicant 
eam. 

Nisi Déminus eus-
todierit civitàtem, * 

S I le Seigneur ne 
bâtit la maison, 

c'est en vain que tra-
vaillent ceux qui la 
bâtissent. 

Si le Seigneur ne 
garde la cité, c'est en 
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frustra vigilat qui cus-
tédit eam. 

Vanum est vobis 
ante lucem sùrgerc ;* 
stirgite postquam se-
déritis, qui manducà-
lis panent dohiris. 

Cum déderit diléc-
lis suis somnum : * 
ecce hteréditas Dé-
mini, filii : merces, 
fructus ventris. 

Sicut sagittte in 
manu poténtis, 
filii excussérum. 

Beâtus vir qui im-
plévit dcsidérium 
suum ex ipsis : * non 
confundétur, ctim 10-
quétur inimicis suis 
in porta. 

Gléria Patri. 

Ant . Jam hiems 
trànsiit, imber 

vain que veille celui 
qui la garde. 

Cest en vain que 
couscous lèverez avant 
le jour, levez-vous 
après vous être repo-
sés, vous qui mangez 
le pain de la douleur. 

Quand il aura don-
né le repos à ses élus, 
l'héritage du Sei-
gneur sera ses en-
fants ; la fécondité 
sera sa récompense. 

Comme les _flèches 
dans une main puis-
sante, tels sont les 
fils des opprimés. 

Heureux l'homme 
dont ils ont rempli 
les désirs ; il ne sera 
point confondu, lors-
qu'il parlera à ses 
ennemis au tribunal. 

Gloire au Père. 

Ant. Déjà l'hiver 
est passé, la pluie a 
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et recéssit : surge 
arnica mea, et vcni. 

cessé et a disparu; 
levez-vous, ma bien-
aimée, et venez. 

Antienne. 
L'Église contemple dans Cette dernière Antienne la 

ravissante beauté de la Mère de Dieu. 

Ant. Speci6sa facta 
es, ± et suàvis in deli-
ciis tuis, sancta Dei 
Génitrix. 

Ant. Vous êtes belle 
et ravissante par vos 
charmes, ô sainte 
Mère de Dieu. 

Psaume 147. 
C'est la voix du Christ exhortant Jérusalem à louer 

le Seigneur de ses bienfaits. Considérons sous cette 
image la Vierge Marie, l'Église et les âmes saintes 
qui reçoivent de l'Homme-Dieu l'abondance de ses 
grâces. 

T AUDA , Jertisalem , 
L Déminum:*lauda 
Deum tuum, Sion : 

Qu6niam confortà-
vi t seras portàrum 
tuàrum : • benedixit 
filiis tais in te : 

Qui Osait fines 
tuos pacem, * et Mi-
1)e fruménti satiat te : 

ouEle Seigneur, ô 
	 Jérusalem; loue 
ton Dieu, Sion. 

Car il a consolidé 
les serrures de tes 
portes ; il a béni en toi 
tous tes enfants. 

Il a établi la paix 
sur tes frontières; il 
te rassasie de la fleur 
du froment. 
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Qui emittit elô-
quium suum terre ; * 
vel6eiter eurrit sermo 
e j us. 

Qui dat nivem si-
cut lanam ; * nébu-
lam sicut cinerem 
spargit, 

Matit crystallum 
suam Sicutbuccéllas : 
ante faciem frigoris 
cjus quis sustinébit? 

Emittet verbum 
simili, et liquefaciet 
ea : • fiabit spiritus 
ejus, et fluent aquœ. 

Qui anntintiat ver-
hum suum Jacob, 
justitias et judicia sua 
Israel. 

Non fecit Witer 
omni natidni, et ju-
dicia sua non mani-
festavit eis. 

GlOria Patri. 
Ant. Speciôsa facta 

es, et suivis in deli-
dis tuis, sauna Dei 
Génitrix. • 

Il envoie sa parole 
sur la terre; et sa 
parole court avec ra-
pidité. 

Il donne la neige 
comme desflocons de 
laine ; il répand. 	la ge- 
lée comme de la cen-
dre. 

Il envoie ses gla-
çons par morceaux ; 
qui pourra résister à 
ses frimas? 

Il enverra sa paro-
le, et les fera fondre ; 
son esprit soufflera, 
et les eaux couleront. 

C'est lui qui mani-
feste sa parole à Ja-
cob., ses justices et ses 
jugements à Israël. 

Il n'a pas agi ainsi 
pour toutes les na-
tions; il ne leur a pas 
révélé ses jugements. 

Gloire au Père. 
Ant. Vous êtes belle 

et ravissante par vos 
charmes, ô sainte 
Mère de Dieu. 
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Capitule (Eccti. 
Dans ce Capitule nous entendons Marie nous expo-

ser elle-même le plan des décrets divins. Dès 
l'origine, Dieu pensait à elle pour l'accomplissement 
du mystère de l'Incarnation. 

A B initio, et ante 
PI saccula creàta sum, 
et usque ad futdrum 
szeculum non dési-
nam, et in habitati(5-
ne sancta coram ipso 
ministravi. 

ID. Deo gr:nias. 

J'AI été créée dès le 
principe et avant 

les siècles. Je ne ces-
serai point d'être dans 
la suite des âges,' 
dans la maison sainte 
j'ai exercé devant 
Dieu mon ministère,. 

ID. Grâces à Dieu. 

Hymne. 
Cette Hymne, si gracieuse et si touchante dans sa 

simplicité, est un cantique de confiance et de ten-
dresse, où tous les titres de Marie sont invoqués, 
tous les maux de l'humanité exposés, et tous les 
biens qui manquent demandés. 

VE maris stella, 
Dei Mater alma, 

Atque semper Virgo, 
Felix eueli porta. 

Sumens illud ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Evue nomen. 

SALUT, étoile de la 
mer, auguste Mère 

de Dieu et toujours 
Vierge, heureuse por-
te du ciel. 

Recevant cet Ave de 
la bouche de Gabriel, 
affermissez- nous 
dans la paix, en chan-
geant le nom d' 
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Solve vincla reis, 
Profer lumen clecis, 
Main nostra pelle. 
Bona .cuncta poscc. 

Mon stra te esse Ya- 
trem : 

Sumat per te preces 
Qui pro nobis natus, 
Tulit esse tuus. 

Virgo singularis. 
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solUtos, 
Mites fac et castos. 

Vitam procsta pu- 
ram, 

Iter para tutum : 
Ut vidéntes Jesum, 
Semper collactémur, 

Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo deeus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 
y. Diffiisa est grà-

Lia in hbiis Luis. 

Rompez les liens 
des pécheurs, rendez 
la lumière aux aveu-
gles, éloignez de nous 
les maux, obtenez-
nous tous les biens. 

Montrez que vous 

êtes Mère ; qu'il re- 
çoive par vous nos 
prières, Celui qui, né 
pour nous, voulut être 
votre Fils. 

Vierge incompa-
rable, douce entre 
toutes, délivrez-nous 
de nos fautes, rendez-
nous doux et chastes. 

Purifiez notre vie, 
protégez notre route, 
afin que voyant Jésus, 
nous goûtions les joies 
éternelles. 

Louange à Dieu 
le Père, gloire an 
Christ souverain et à 
l'Esprit- Saint, aux 
trois un égal honneur 

Ainsi soit-il. 
y. La grâce est ré-

pandue sur vos lèvres. 
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i. Proptérea be-
nedixit te Deus in 
œtérnum. 

 

i. C'est pourquoi 
Dieu vous a bénie 
pour l'éternité. 

 

    

     

  

Antienne. 
Contemplons les glorieux titres de Marie, elle est 

Mère, elle est Vierge, elle est Reine. 

  

  

Ant. Beàta Mater,1-
et intàeta Virgo, glo-
ritisa Regina mundi, 
intercède pro nobis 
ad Dôminum. 

 

Ani. Heureuse Mè-
re, Vierge sans tache, 
glorieuse Reine du 
monde, intercédez 
pour nous auprès du, 
Seigneur. 

  

     

      

 

Cantique de la H. V. Marie (Lac, I. 68). 
Dans ce sublime Cantique, la Vierge Marie, toute 

remplie du Dieu qu'elle porte dans sou sein, fait 
éclater les transports de sa joie et de sa reconnais-
sance. Elle célèbre les merveilles de l'Incarnation 
et les gloires de la Rédemption. C'est ainsi que 
l'âme fidèle doit remercier et glorifier le Seigneur. 

  

 

TAGNIFICAT * ànima 
VI mea Déminum. 

Et exsultàvit spin-
tus meus • in Deo sa-
lutàri meo. 

Quia respéxit hu-
militàtem ancillœ 
suae : ecce enim ex 
hoc beàtam me dicent 
mines generatiônes. 

 

ITON dme glorifie le 
JI Seigneur. 

Et mon esprit tres-
saille de joie en Dieu 
mon Sauveur. 

Car il a.regardé la 
bassesse de sa ser-
vante; et désormais 
les nations m'appelle-
ront bienheureuse. 
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Quia fecit mihi ma-
gna qui potens est, * 
et sanctum nomen 
ejus. 

Et miseric6rdia ejus 
a progénie in progé-
nies* timéntibus enm. 

Fecit poténtiam in 
bràchio suo * dispér-
sit supérbos mente 
cordis sui. 

Dep6suit poténtes 
de sede, * et exaltàvit 
litimiles. 

Esuriéntes implévi 
bonis, et divites di-
misit inànes. 

Suscépit Israel pue-
mm suum, * recordà-
tus misericôrdiœ suœ. 

Sicut loctitus est ad 
patres nostros, *Abra-
ham et sémini ejus 
in sœcula. 

Gl6ria Patri. 

il a _fait en moi de 
grandes choses, Celui 
qui est tout-puissant, 
et son nom est saint; 

Et sa miséricorde 
s'étend de génération 
en génération sur 
ceux qui le craignent. 

li a déployé la for-
ce de son bras, il a 
dispersé les superbes 
dans leurs orgueil-
leuses pensées. 

Il a déposé de leur 
trône les puissants, 
et exalté les humbles. 

lia comblé de biens 
les affamés, et renv oyé 
les riches les mains 
vides. 

Il a adopté Israël 
son serviteur, se sou-
venant de sa miséri-
corde. 

Comnie il l'avait 
promis à nos pères, à 
Abraham et à sa pos-
térité pour jamais. 

Gloire au Père. 
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Ant. Bcàta Mater 
et intàcta Virgo, glo-
riosa Regina mundi, 
intercéde pro nobis 
ad Dôminum. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exàudi 

oratiénem meam. 
i. Et clamor meus 

ad te véniat. 

Ant. _Heureuse Mè-
re, Vierge sans tache, 
glorieuse Reine du 
monde, intercédez 
pour nous auprès du 
Seigneur. 

Seigneur, ayez pitié 
de nous. Christ, riyez 
pitié de nous. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

4 Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

Oraison. 
Nous demandons par l'intercession de Marie la santé 

du corps et de l'Anie, les joies du temps et les 
délices de l'éternité. 

Orémus. 
C1ONCEDE nos fàinti-
U los tuos, quœsu-
mus Démine Deus, 
perpétua mentis et 
cérporis sanitàte gau-
dére : et glori6sa be-
àtœ Marie semper 
Virginis intercessiô-
ne, a prEesénti libe-
ràri tristitia, et œtér- 

Prions. 

DAIGNEZ accorder, 
. Seigneur, à nous 

vos serviteurs, de jouir 
toujours de la santé 
de l'dme et du corps; 
et par l'intercession 
de Marie • toujours 
Vierge, d'être délivrés 
des tristesses de la vie 
présente et de goûter 
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na 	pérfrui heti tia 
Per D6minum nos-
trum Jesum Christum 
Filium tuum : Qui te-
cum vivit et regnat 
in unitàte Spiritus 
Sancti Deus, per 6m-
nia sa3culasœcul6rum. 

i. Amen.  

les joies de l'éternité. 
Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ votre 
Fils, qui, étant Dieu, 
vit et règne avec vous 
en l'unité du Saint-
Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 

4. Ainsi soit-il. 
Mémoire des Saints. 

Nous attendons du Ciel tout ce qui est nécessaire à 
notre prospérité. Nous implorons d'abord le se-
cours des saints Apôtres, qui sont les colonnes de 
l'Église; puis nous recommandons aux. suffrages 
des autres Saints nos intérèts corporels et spiri-
tuels, et nous prions pour tous nos frères, pour 
nos bienfaiteurs, pour les fidèles trépassés. C'est à 
la Reine des Saints que cette supplique est présen-
tée; c'est par elle que nous recevrons les grâces 
que nous sollicitons. 

Ant. Sancti Dei om-
nes, intercédere dig-
némini pro no stra 
omninmque sainte. 

LEetàmini in D6-
mino, et exsultà.te 
justi. 

4. Et glorieunini 
omnes recti corde. 

Ant. Saints de 
Dieu, daignez inter-
céder pour notre sa-
lut et celui de tous les 
hommes. 

y. Justes, réjouis-
sez-vous et tressaillez 
dans le Seigneur. 

Glorifiez-vous en 
lui, vous tous qui avez 
le coeur droit. 
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Orémus. 

PROTEGE D 6 m i e 
p6pulum tuum, et 

Apostol6rum tu6rum 
Petri et Pauli, et allô-
rum Apostol6rum pa-
trocinio confidéntern, 
perpétua defensi6ne 
consérva. 

f\MNES Sancti tui , 
quœsumus D6mi-

ne, nos ubique àdju-
vent : ut dum e6rum 
mérita recôlimus, pa-
trocinia sentMmus : 
et pacem tuam nos-
tris concéde tempéri-
bus, et ab Ecclésia tua 
cunctam repélle ne-
quitiam iter, actus, 
et voluntates nostras, 
et 6mnium famul6-
rum truirum, in sahi-
tis tint prosperitàte 
dispéne : benefact6-
ribus nostris sempi-
térna bona retribue, 
et 6mnibus ildélibus 

Prions. 
WOTÉGEZ, Se ig nem' , r votre peuple, et 
considérant sa con-
fiance en la protection 
de vos Apôtres Pierre 
et Paul et des autres 
Apôtres, conservez-le 
par votre continuelle 
assistance. 

UE tous vos Saints, 
nous vous en sup-

plions. Seigneur,nous 
viennent toujours en 
aide, ein qu'en hono-
rant leurs mérites, 
nous ressentions les 
effets de leur protec-
tion; donnez-nous vo-
tre paix en nos jours, 
éloignez tout mal de 
votre Église; guidez 
nos pas, nos actions 
et nos volontés, et 
celles de tous vos ser-
viteurs dans l'heureux 
chemin du salut ; ac-
cordez les biens du ciel 
à nos bienfaiteurs, 

5" 
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deftinctis ré qui ern 
aetérnam co n c é d e. 
Per D6ininum nos-
trum Jesum Christum 
Filium tuum : qui te-
cum vivit et regnat 
in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per 
6mnia saecula sœcu-
16rum. 

i. Amen. 
y. D6mine exàudi 

orati6nem meam. 
i. Et clamor meus 

ad te véniat. 
5r. Benedicâmus 

D6mino. 
i. Deo gràtias. 
-y. Fidélium ànimffl 

per misericôrdiam 
Dei requiéscant in 
pace. 
i. Amen. 

' 

et le repos éternel à 
tous les fidèles dé-
funts. Par Notre-Sei-
gneur Jésus-Christ 
votre Fils, qui, étant 
Dieu, vit et règne 
avec vous, en l'unité 
,du Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des 
siècles. 
i. Ainsi soit-il. 
y. Seigneur, exau-

cez ma prière. 
i. Et que mes cris 

s'élèventjusqu'à vous. 
. Bénissons le Sei-

gneur.. 
Grâces à Dieu. 

y. Que par la mi-
séricorde de Dieu, les 
âmes des fidèles re-
posent en paix. 

Ainsi soit-il. 
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SYMBOLISME 
DE L'OFFICE DES COMPLIES. 

L'Église se propose de nous inspirer des 
sentiments de reconnaissance pour tous les 
bienfaits dont le Seigneur nous a comblés 
durant le jour. Elle veut aussi nous armer 
contre la malice du démon, qui profite de 
l'état de faiblesse où nous plonge le sommeil, 
pour nous tendre des pièges. 

Dans cet Office nous devons spécialement 
honorer la sépulture de Notre-Seigneur. 
Renfermons. dans le tombeau du Sauveur 
tontes nos fautes de la journée, et prions 
notre bonne Mère de nous en obtenir le re-
pentir et le pardon. 
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A COMPLIES. 

Ave Maria, à voix basse. 
ONVERTE nos Deus fi ONVERT1SSEZ -NOUS, 
salutziris noster. 	U Ô Dieu, notre salut. 

ID. Et avérte iram 	ID. Et détournez 
tuam a nobis. 	de nous votre colère. 

y. Deus in adjutô- 	y. 0 Dieu, venez à 
vlain meum inténde. mon aide. 

Démine, ad ad- 	Seigneur, lui* tez- 
juvàndum me festina. vous de me secourir. 

Gléria Patri. 	 Gloire au Père. 
Sieut erat. 	 Comme il était.. 
Alleltiia. ou Laus Alleluia. ou Louange 

tibiDémine,Rexeetér- à vous, Seigneur, Roi 
nœ glériee. 

	

	 de l'éternelle gloire. 

Psaume 128. 
Ce Psaume peut être regardé comme la prière du 

soir, Nous y reconnaissons la protection de Dieu 
et le secours qu'il nous a accordé contre nos enne-
mis. Tournons aussi nos actions de grâces vers 
Marie qui n'a cessé de veiller sur nous pendant 
cette journée. 

S,EPE expugnavérunt 
me a juventtite SOUVENT ils m'ont 

attaqué depuis ma 
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mea : • dicat nunc 
Israel. 

Seepe expugnavé-, 
runt me a juventtite 
mea : • étenim non 
potuérunt mihi. 

Supra dorsum me-
um fabricavérunt pec-
catiires : * prolonga-
vérunt iniquitatem 
suam. 

Déminus justus 
concidit cervices pec-
cat6rum : • confun-
dantur et convertàn-
tur retr6rsum omnes 
qui odérunt Sion. 

Fiant sicut fcenum 
tect6rum : quod pri-
tisquam evellàtur, ex-
àruit : 

De quo non implé-
vit manum suam qui 
metit , * et sinum 
suum qui manipulos 
célligit : 

Et non dixérunt qui 
prceteribant : Bene- 

jeunesse : Israël peut 
le dire maintenant. 

Souvent ils m'ont 
attaqué depuis ma 
jeunesse, mais ils 
n'ont pu me nuire. 

Les pécheurs ont 
sillonné de coups mes 
épaules ; ils ont pro-
longé leur iniquité. 

Le Seigneur, dans 
sa »stipe, brisera la 
tête des pécheurs ; 
qu'ils soient confon-
dus et mis en _Mite, 
tous ceux qui haïs-
sent Sion. 

Qu'ils soient com-
me l'herbe des toits, 
qui se dessèche avant 
d'être arrachée. 

Elle ne remplit pas 
la main du moisson-
neur, ni le sein de 
celui qui ramasse des 
gerbes; 

Les passants ne di-
ront pas : La béné- 
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dictio D6mini super 
vos : • benediximus 
vobis in nômine Dô-
mini. 

Glôria Patri. 

   

  

diction du Seigneur 
soit sur cous; nous 
vous bénissons au nom 
du Seigneur. 

Gloire au Père. 

  

Psaume 129. 
Ce Psaume est encore une prière que le pécheur re-

pentant adresse à Dieu. in implore sa miséricorde 
pour ses fautes. C'est l'examen de conscience que 
nous faisons sons l'oeil maternel de la Vierge 
Marie, en la suppliant de nous obtenir le pardon. 

  

Eproftindis clamà-
vi ad te Dôtnine, • 

Démine, exàudi vo-
cem mearn. 

Fiant aures tu œ in-
tendéntes, • in vocern 
deprecatiônis me. 

Si iniquitees ob-
servziveris Dômine : • 
Dômine quis sustiné-
bit. 

Quia apud te pro-
pitiàtio est: • et prop-
ter legem tuam susti-
nui te Dômine. 

Susti nuit tinima 
mea in verbo ejus : 
speravit ànima mea 
in Dômino. 

   

   

Du fond de l'abîme 
j'ai crié vers vous, 

Seigneur Seigneur, 
écoutez ma voix. 

Que vos oreilles 
soient attentives aux 
cris de ma prière. 

Si vous considérez 
les 	iniquités, S e i - 
g neur , Seigneur, qui 
pourra résister? 

Car en vous est la 
miséricorde; et à cau-
se de votre loi je vous 
ai attendu, Seigneur. 

Mon âme s'est con-
fiée en sa parole; mon 
âme a espéré dans le 
Seigneur. 
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A custôdia matuti-
na usque ad noctem • 
speret Israel in IM-
mino. 

Quia apud Dômi-
nuin misericérdia : 
et copiésa apud eum 
redémptio. 

Et ipse rédimet Is-
rael • ex ômnibus ini-
quitàtibus ejus. 

Gléria Patri. 

Depuis le point du 
jour jusqu'à la nuit, 
Israël doit espérer 
dans le Seigneur. 

Car dans le Sei-
gneur est la miséri-
corde, et en' lui une 
abondante rédemp-
tion. 

Et c'est lui qui ra-
chètera Israël de tou-
tes ses iniquités. 

Gloire au Père. 

Psaume 130. 

Après avoir demandé pardon à Dieu pour les fautes 
de la journée qui vient de se terminer, nous devons 
en esprit d'humilité faire un retour sur nous-mêmes. 
Prions Marie de nous inspirer ces humbles sen-
timents, et reposons-nous dans les bras de notre 
divine Mère. 

r OMINE, non est 
exaltàtum cor me-

um, • neque elati sunt 
("euh mei. 

Neque ambulàvi in 
magnis , • neque in 
mirabilibus super 
me. 

SEIGNEUR, mon coeur 
ne s'est point en-

flé, et mes yeux ne 
se sont pas élevés. 

Je n'ai point mar-
ché dans les gran-
deurs, ni affecté des 
prétentions au-dessus 
de moi. 
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Si non humiliter 
sentiébam : * sed ex-
altàvi ànimam meam : 

Sicut ablactàtus est 
super matre sua, 
ita retriblitio in tini-
ma mea. 

Speret Israel in 
Démino , * ex hoc 
nunc et asque in sac-
culuni. 

Gléria Pain. 

Sije ne me suis pas 
tenu dans l'humilité, 
si au contraire j'ai 
élevé mon cœur : 

Que mon âme soit 
traitée comme l'en-
fant qu'on sèvre du 
sein maternel. 

Qu' Israël espère 
dans le Seigneur, dès. 
maintenant et à ja-
mais. 

:Gloire au Père. 
Hymne. 

MEMENTO, rerum 
Cénditor, 

Nostri quod ohm côr- 
poris, 

Sacràta ab alvo Vir- 
ginis 

Nascéndo, f o rm a m 
siimpscris. 

Maria, mater gràti, 
D ulcis pareils 	e- 

méntiœ, 
Tu nos ab hoste pré- 

tege, 
Et mortis hora sUs- 

cipc. 

SOUVENEZ - VOUS, 
Créateur de toutes 

choses, qu'un jour, 
par votre naissance 
du sein béni de la 
Vierge» vous avez 
revêtu un corps sem-
blable au nôtre. 

Marie, mère de 
grâce, douce mère de 
miséricorde, proté-
gez-nous contre l'en-
nemi, et recevez-nous 
à l'heure de la mort. 
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Jesu, tibi sit gleiria, 
Qui nains es de Vir-

gine, 
Cum Patre, et almo 

Spiritu, 
In sempitérna sœcula. 

Amen. 

Gloire à vous, ô 
Jésus, qui êtes né de 
la Vierge; gloire au 
Père et au Saint-Es-
prit, dans les siècles 
éternels. 

Ainsi soit-il. 

Capitule (Eccli. 24). 
Marie nous est montrée comme la mère de toutes les 

vertus ; elle les a pratiquées à un degré suréminent. 

Lir mater pulchrœ 
dilectiemis, et ti-

méris, et agnitiénis, 
et sanctœ spei. 

4. Deo gràtias. 
y. Ora pro nobis 

sancta Dei Génitrix. 
i. Ut digni efficià-

mur promissiénibus 
Christi. 

Ant. Sub tuum 
prœsidium. 

JE suis lu mère du 
pur amour, de la 

crainte, de la science 
et de la sainte espé-
rance. 

i. Grâces à Dieu. 
y. Priez pour nous, 

sainte Mère de Dieu. 
r. Afin que nous 

devenions dignes des 
promesses du Christ. 

Ant. Sous votre 
protection. 

Cantique de Siméon (S. Lac. 

Après nous ètre établis dans les bonnes dispositions 
de repentir et d'humilité, nous n'avons plus qu'a 
soupirer, comme le saint vieillard Siméon, vers 
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l'heureux instant qui doit nous réunir à Jésus et à 
Marie pendant toute l'éternité. 

N—urrc dimittis ser-
N vum tuum Démi-

ne, " sectindum ver-
bum tuum in puce: 

Quia vidérunt 6culi 
mei * salutàre tuum. 

Quod paràsti ante 
fticiem 6mnium popu-
16rum. 

Lumen ad revela-
tiénem géntium, * et 
glériam plebis tuw 
Israel. 

Gléria Patri. 

TAINTENANT , S e i-
IVI gneur, selon vo-
tre parole, vous lais-
serez votre serviteur 
aller en paix : 

Parce que mes yeux 
ont vu le Sauveur, 

Que vous avez pré-
paré aux regards de 
tous les peuples. 

Pour être la lumière 
qui éclairera les na-
tions et la gloire de 
votre peuple. 

Gloire au Père. 

Antienne. 
Dans cette prière d'une si pénétrante simplicité, nous 

implorons la protection de la Mère de Dieu contre 
tous les maux qui nous assiègent et qui nous me-
nacent. 

Ant. Sub tuum 
prasidium conftigi - 
mus, sancta Dei Géni-
trix : nostras depre-
catiénes ne despicias 
in necessitàtibus, sed 
a periculis cunctis li- 

Ant. Nous nous ré-
fugions sous votre 
protection, Ô sainte 
Mère de Dieu, ne re-
jetez pas les prières 
que nous vous adres-
sons dans nos besoins, 
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ben nos semper, 
Virgo gloriàsa et be-
nedieta. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exitudi 

oratidnem meam. 
j. Et clamor mens 

ad te véniat. 

nia is délierez-nous 
toujours de tous les 
dangers, ô Vierge 
glorieuse et bénie. 

Seigneur, ayez pitié 
de nous. Christ, ayez 
pitié de nous. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière. 

4. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu' à vous. 

Oraison. 
Nous conjurons la glorieuse Vierge de nous protéger 

pendant la vie, et do nous conduire ensuite dans 
l'éternité bienheureuse. 

Orémus. 

BEATJE et gloriéste 
semper Virginis 

M a riœ , queesum us 
Démine, intercéssio 
glori6sa nos prétegat, 
et ad vitam perdncat 
œtérnam. Per Muni-
num nostrum Jesum 
Christum Filium tu• -
uni : qui tecum vivit 
et regnat in unitite 
Spiritus Saneti, Deus, 

Prions. 
CCORDEZ - NOUS, 

111_ Seigneur, nous 
vous en prions, que 
la glorieuse interces-
sion de la B. Marie 
toujours Vierge nous 
protège et nous con-
duise à la vie éter-
nelle. Par .11r- S Jé-
sus-Christ votre Fils, 
qui, étant Dieu, vit 
et règne avec vous, 
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per ômnia sœcula sœ-
culérum. 

i. Amen. 
y. Ddmine exàndi 

orati6nem meam. 
i. Et clamor meus 

el te véniat. 
y. Benedicàmus 

Dômino. 
i. Deo gràtias. 

en l'unité du Saint-
Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 
Y. Seigneur, exau-

cez ma prière. 
Et que mon cri 

s'élève jusqu'à vous. 
y. Bénissons le Sei-

gneur. 
i. Grâces à Dieu. 

Bénédiction. 

BENEDICAT et custé-
dist nos omnipo-

tens et miséricors 
Dôminus, Pater, et 
Filius, et Spiritus 
Sanctus. i. Amen. 

Q
UE le Seigneur 

tout-puissant et 
miséricordieux, Père, 
Fils, et Saint-Esprit, 
nous bénisse 'et nous 
garde .* Ainsi soit-il. 

On dit ensuite une des Antiennes de la Sainte Vierge 
selon le temps, avec le Verset et l'Oraison. 

y. Divinum auxi-
lium màneat semper 
nobiscum. 

e. Amen. 

Y. Que le secours 
divin demeure tou-
jours avec nous. 

e. Ainsi soit-il. 
Puis on dit à voix basse : 

Pater noster.... Ave Maria... Credo... 
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Antiennes 
DE LA 

BIENHEUREUSE VIERGE MARIE. 

9 Elles se disent à genoux, excepté depuis les 
Vépres du samedi jusqu'aux Complies du dimanche 
inclusivement, et pendant tout le Temps pascal. 

Depuis les Vêpres du samedi avant le ier dimanche 
de l'Avent jusqu'à la Purification inclusivement. 

Anti enfle. 
On attribue cette Antienne au moine bénédictin 

Hermann Contract (me siècle). C'est une pa-
raphrase des deux premières strophes de l'Ave 
maris stella. La détresse humaine y fait appel 
au miséricordieux secours de la Mère du Sauveur. 

A LMA, Redemptéris 
Mater, qua pér-

via cœli 
Porta manes, et 

stella maris, succtirre 
cadénti, 

Sûrgere qui curat, 
p6pulo : tu quœ ge-
nuisti, 

GLoRmusE Mère du 
Rédempteur, porte 

du ciel toujours ou-
verte, étoile de la mer, 
secourez ce peuple qui 
tombe, mais qui dé-
sire se relever. 

Au grand étonne-
ment de la • nature, 
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Nattira mirànte, tu-
um sanctum Genità-
rem, 

Virgo prius ac pos-
térius, Gabriélis ab 
ore 

Sumens illud Ave, 
peccatérum miserére. 

Pendant 

Angelus Démini 
nuntiàvit Marias. 

Et concépit de 
Spiritu Sancto.  

vous avez enfanté Ce-
lui qui vous a créée ; 
Vierge avant et après 
l'enfantement, vous 
avez reçu la saluta-
tion de Gabriel ; ayez 
compassion des pé._ 
cheurs. 

l'Avent : 

y. L'Ange du Sei-
gneur a annoncé à 
Marie. 
j. Et elle a conçu 

du Saint-Esprit. 

Oraison. 

Entre les joies de la Nativité et les gloires de la Ré-
surrection se trouvent les douleurs de la Passion 
et la croix du Sauveur. Nous demandons à Dieu 
de nous en appliquer les mérites. 

Orémus. 
ri_RATIAM tuam, quœ-

sumus, Démine, 
méntibus nostris in-

: ut qui, Angelo 
nuntiànte, Christi Fi- 
lii 	Incarnatiemem 
cognévimus, per Pas- 

Prions. 

RiPANDEZ, Sei-
gneur, nous vous 

en prions, votre grâce 
dans nos dnzes, afin 
qu'ayant connu par 
la voix de l'Ange. 
l'Incarnation de Jé- 
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sionem ejus et cru-
ccm, ad resurrectiô-
nis glériam perducà-
mur. Per etimdem 
Christmn Déminum 
nostrum. 

i. Amen. 

sus-Christ votre Fils, 
nous arrivions par sa 
Passion et sa croix à 
la gloire de la résur-
rection. Par le même 
Jésus-Christ Notr

. 
	e - 

Seigneur. 
]@. Ainsi soit-il. 

Depuis les Vêpres de la veille de Noël inclusive-
ment jusqu'aux Complies de la Purification exclu-
sivement, on dit: 

. Post partum 
Virgo inviolàta per-
mansisti. 

i. Dei Génitrix in-
tercéde pro nobis. 

y. Après votre en-
fantement, ô Vierge, 
vous êtes demeurée 
sans tache. 
i. Mère de Dieu, 

intercédez pour nous. 

Oraison. 

Le mystère de l'Incarnation s'est opéré par l'action 
du Saint-Esprit. L'Eglise demande à Dieu de nous 
faire ressentir la puissante intercession de la 
Vierge féconde qui a donné Jésus au monde. 

Orémus. 
nEUS, qui sahitis 

térnœ, beàtte Ma-
rke virginitàte redut-
da, humàno géneri 

Prions. 

O 
DIEU, gui avez 

U fait part aux 
hommes du salut éter-
nel par la virginité 
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prœmia proestitisti : 
tri bue, quaesumus; ut 
ipsam pro nobis in-
tercédere sentiàmus, 
per quam mertiimus 
auct6rem vite susei-
perc, D6minum nos-.  
trum Jesum Cbristum 
Filium tuum. 

i. Amen. 
y. Divinum auxi-

lium màneat semper 
nobiseum. 

4. Amen. 

   

_féconde de la bien-
heureuse Marie; ac-
cordez-nous la grâce 
de ressentir l'inter-
cession de celle par 
qui nous avons re-
çu l'auteur de la vie,-
.1111,S. Jésus- Christ 
votre Fils. 

i. Ainsi soit-il. 
y. Que le secours 

divin demeure tou-
jours avec nous. 

4 Ainsi soit-il. 

       

  

Depuis les Complies de la Purification jusqu'aux 
Complies du Samedi-Saint exclusivement. 

   

Antienne. 

  

  

Cette Antienne est d'une très ancienne origine et 
son auteur est inconnu. C'est un chant d'hon-
neur à la Reine du ciel. Elle se termine par un 
touchant adieu et un appel à son intercession. 

  

AVE Regina cae16- 
rum, 

Ave D6mina Ange-
lôrum : 

   

TE vous salue, Reine 
J des cieux, je vous 
salue, souveraine des 
Anges ; je vous salue 
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Salve radix, salve 
porta, 

Ex qua mundo lux 
est orta. 

Gaude Virgo glo- 
riôsa, 

Super omnes speci-
ôsa. 

Vale, o valde dec6ra, 
'Et pro nobis Chris-

Ulm exewa. 
y. Dignàre me lau-

dàre te, Virgo sacràta. 
4. Da mihi virtii- 

teni contra hostes 
Luos. 

tige bénie, porte par 
()à la lumière s'est le-
vée sur le monde. 

Réjouissez-vous, 
Vierge glorieuse, la 
plus ravissante des 
vierges. Nous vous 
saluons, ô toute belle, 
et priez le Christ 
pour nous. 

y. 1?endez-moi di-
gne de vous louer, ô 
Vierge sainte. 
i. Donnez-moi la 

force contre vos en-
nemis. 

Oraison. 
Nous sommes faibles et pécheurs; aussi demandons-

nous à Dieu de nous relever de nos chûtes par 
l'intercession de sa divine Mère. 

Orémus. 

CONCEDE, miséricors 
Deus, fragilitàti 

nostrue prœsidium : 
ut qui sanctœ Dei 
Genitricis memeeriam 
àgimus, intereessi6nis 
ejus auxilio, a nostris _ 

Prions. 
A CCORDEZ, ô Dieu de 

1l miséricorde, votre 
appui à notre fai-
blesse, afin que, célé-
brant la mémoire de 
la sainte Mère de 
Dieu, nous puissions 
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iniquitàtibus resurgà-
mus. Per eiimdem 
Christum Ddminum 
nostrurn. 

i. Amen. 
y. Divinum auxi-

Hum màneat semper 
nobiseum. 

ID. Amen.  

par le secours de son 
intercession, nous re-
lever de nos iniquités. 
Par le même Christ 
Notre-Seigneur. 

Ainsi soit-il. 
Que le secours 

divin demeure , tou-
jours avec nous. 

e. Ainsi soit-il. 

Depuis les Complies du Samedi-Saint jusqu'à None 
du samedi avant la Trinité inclusivement. 

Antienne. 

Cette Antienne célèbre les joies de la Résurrection. 
On lui donne une origine miraculeuse. Un Ange 
la chanta du haut du ciel le jour de Pâques, dans 
une procession où saint Grégoire le Grand, avec 
tout son peuple, venait d'obtenir la cessation d'une 
peste par l'intercession de Marie. Ce saint Pon-
tife y ajouta l'invocation finale. 

REGINA Cieli 

alleltiia : 

Quia quem meruisti 
port/ire, 
alleltiia :  

REINE du ciel, ré-
jouissez-vous, al-

leluia : 
Car Celui que clous 

avez mérité de porter, 
alleluia : 
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Resurréxit sicut dixit, 
alleliuia : 

Ora pro nobis Deum, 

y. Gaude et lœtà-
re, Virgo Maria, aile- 

tr- . Quia surréxit 
[Mutines vere, aile- 

Est ressuscité com-
me il l'a dit, alleluia : 

Priez Dieu pour 
nous, alleluia. 

Réjouissez-vous 
et tressaillez, ô Vier-
ge Marie, alleluia. 
i. Parce que le 

Seigneur est Vrai-

ment ressuscité, alle-
luia. 

Oraison. 

Nous conjurons le Seigneur de nous donner accès 
aux joies éternelles, par l'intercession de la Reine 
du ciel, au nom de son Fils ressuscité. 

Orémus. 

DEUS, qui per Resur-
rectionem Fuji 

tui Dômini nostri 
Jesu Christi mundum 
hetificàre dignàtus es: 
prfflsta, quoesumus ; ut 
per cjus Genitricem 
Virginem Mariam per-
pétra capiàmus gàu-
dia vWe. Per etimdem 

Prions. 

O DIEU, qui par la 
U Résurrection de 
voire Fils N.-S. Jésus-
Christ avez daigné 
réjouir le monde ; fai-
tes., nous vous en pri-
ons, que par l'inter-
cession de la Vierge 
Marie sa Mère, nous 
goûtions les joies de 
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Christum D6minum 
nostrum. 

i. Amen.  

la vie éternelle. Pal-
le même Jésus-Christ 
Notre-Seigneur. 
i. Ainsi soit-il. 

	, 

Depuis les Complies du samedi après la Pentecôte 
jusqu'à l'Avent. 

Antienne. 

C'est par excellence le chant de la piété catholique. 
Attribué au moine bénédictin Hermann Contrae,t, 
il fut bientôt redit par les peuples, approuvé par 
les Docteurs, adopté par l'Église, comme le soupir 
de l'âme exilée vers le ciel sa patrie, Saint Ber-
nard avait une prédilection pour cette Antienne; il 
y a ajouté, par une inspiration surnaturelle, la 
triple invocation qui la termine. 

SALVE Regina, ma-
ter misericôrdife, 

vita, dulcédo, et spes 
nostra salve. Ad te 
clamàmus, éxsules 
filii Hevœ. Ad te sus-
piràmus , geméntes 
et fientes in hac la-
crimàrtun valle. Eia 
ergo, advocàta nos-
tra, illos tuos misert- 

ALUT , 	Reine, 
13 mère de miséri-
corde, notre vie,. no-
tre douceur et notre 
espérance, salut. En-
fants d'Eve exilés, 
nous crions vers vous. • 
Vers vous nous soupi-
rons, gémissant et 
pleurant dans cette 
vallée de larmes. 0 
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côrdes étculos ad nos 
convérte, Et Jesum 
benediettun fructum 
ventris tui nobis 
post hoc exsilium os-
ténde. 0 clemens, o 
pia, o dulcis Virgo 
Maria. 

y. Ora pro nobis 
sancta Dei Génitrix. 

i. Ut digni efficia-
mur promissiônibus 
Christi,  

notre avocate, tour-
nez donc vers nous 
vos regards compatis-
sants. Et après cet 
exil, .faites-nous voir 
Jésus, le fruit béni 
de vos entrailles. 0 
clémente, ô tendre, ô 
douce Vierge Marie. 

y. Priez pour nous, 
sainte Mère de Dieu. 

i. Afin que nous 
devenions dignes des 
promesses du Christ. 

Oraison. 

Nous demandons à Dieu, par l'intercession de la glo-
rieuse Vierge, d'être délivres des maux de cette 
vie et de la mort (:te.  

Orémus. 

OMNIPOTENS SeMpi-
térne Deus, qui 

Virginis•Ma-
tris Mari pe corpus et 
ânimam, nt dignum 

habitliculum 
éffici mererétur, Spi-
ritu Sancto cooperan-
te, prœparàsti : da, ut 

Prions. 

DIEU tout-puissant 
et éternel, qui, 

par l'opération du 
Saint- Esprit, avez 
préparé le corps et 
l'aine de la glorieuse 
Vierge Marie, Mère 
de .Dieu, pour en 
faire la digne demeu- 
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cujus commemorati6.-
ne lœtamur, ejus Ida 
intercessigine ab Ms-
kintibus Juans et a 
morte perpétua libe-
rémur. Per efundem 
Christum Dtiminum 
nostrum. 

i. Amen. 
y. Divinum auxi-

hum maneat semper 
nobiscum. 

Amen. 

re de votre Fils .• fai-
tes que celle dont 
nous célébrons avec 
foie la mémoire, nous 
délivre par sa pieuse 
intercession, des 
maux présents et de 
la mort éternelle. Par 
le même Christ No-
tre-Seigneur. 

i. Ainsi soit-il. 
Jr. Que le secours 

divin demeure tou-
jours avec nous. 

4. Ainsi soit-il. 



PETIT OFFICE DE LA S. VIERGE 

pendant l'Avent. 

Il se dit depuis les Vêpres du samedi avant le 
premier dimanche de l'Avent, jusqu'aux Vêpres de 
la veille de Noël, et le jour de l'Annonciation. 

SYMBOLISME 
DU TEMPS DE L'AVENT. 

Pendant l'Avent, l'Église prépare les 
fidèles à la naissance du Sauveur. Marie 
doit nous le donner. Elle attend cet heureux 
avènement avec toute l'ardeur de son coeur 
maternel. Il lui tarde de contempler de ses 
yeux Celui qui est caché dans son sein vir-
ginal, de connaître les divins traits de ce 
Fils du Père éternel qui est aussi .  le sien, 
de voir enfin s'opérer la naissance qui va 
donner gloire à Dieu au plus haut des cieux, 
et, sur la terre, paix aux hommes de bonne 
volonté. 
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Unissons nos désirs à ceux de notre Mère. 
Prions-la de rendre nos coeurs plus attentifs, 
de les purifier encore, afin que rien ne re-
tarde la naissance du ,Sauveur dans nos 
âmes préparées par une fidèle attente. 

  

  

A MATINES. 

   

I L'Inoitatoire, l'Hymne, les Antiennes et les Psau-
mes se disent comme au Petit Office de la Sainte 
Vierge pendant l'année, page 12, excepté la der-
nière Antienne du III. Nocturne Post pantin), 
page 73, les Leçons et les Répons. 

  

 

3m°  Antienne du M. Nocturne. 

  

Cette Antienne nous annonce le message céleste que 
l'Ange apporte à Marie; c'est le prélude du mys-
tère de l'Incarnation du Verbe dans le sein de 
l'auguste Vierge. 

  

Ant. Angelus D6-
mini nuntiâvit Ma-
rie, et coneépit de 
Spi ritu Saneto. 

Ant. L'Ange du Sei-
gneur annonça à Ma-
rie, et elle conçut 
du Saint-Esprit. Al-
leluia. 

  

  

     

Ps. Cantâte Deimino cântieum novurri. 
P. 23. 
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Diffusa est grâtia in làbiis tuis. 
i. Proptérea benedixit te Deus in Eetérnum. 
Pater noster, à voix basse. 
y. Et ne nos indticas in tentati6nem. 
i. Sed libera nos a malo. 

Absolution. 
Abs. Précibus et rnéritis beàtw Mariœ sem-

per Virginis, et 6mnium Sanct6rum, perdticat 
nos D6minus ad regna ciel6rum. 
i. Amen. 

Jube domne benedicere. 
Bénédiction. 

Bén. Nos cum proie pia benedicat Virgo 
Maria, 
i. Amen. 

 

Leçon I (Luc. I). 
Saint Luc, qui a décrit si soigneusement dans son 

Évangile la Nativité de Notre-Seigneur, nous ap-
prend dans cette première Leçon que le Père éter-
nel envoie nu. Ange à Marie pour la préparer au 
grand mystère qu'il voulait opérer. Saint Gabriel, 
eu la saluant pleine de grâce, révère en elle cette 
perfection sublime qui la met au-dessus de tous les 
Anges et de tous les Saints. Bénissons Dieu d'avoir 
ainsi comblé la Sainte Vierge. 

 

 

it Tissus est Angelus 
il Gàbriel a Deo in 
eivitàtem Gali4te, cui 

ir
j'ANGE Gabriel Jiit 
envoyé de Dieu 

dans une ville de Ga 
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nomen Nazareth, ad 
Virginem desponsà-
tarn viro, cui nomen 
crat Joseph, de domo 
David, et nomen Vir-
ginis Maria. Et ingrés-
sus Angelus ad cam 
dixit : Ave, gratia 
plena : D6ininus te-
cum : benedicta tu in 
muliéribus. 

Tu autem, D6mine, 
miserére 1101)18. 

ID. Deo grâtias. 

tuée, appelée Naza-
reth, à une Vierge 
qui avait épousé un 
homme de la maison 
de David, nommé Jo-
seph.; et le nom de la 
Vierge était Marie. 
Et l'Ange étant entré 
où elle était, lui dit : 
Je vous salue, pleine 
de grâce: le Seigneur 
est avec vous ; vous 
êtes bénie entre les 
femmes. 
i. Grâces à Dieu. 

Répons I. 
Ce Répons résume le texte de la Leçon précédente 

et de celle qui suit. 

i. Missus est Gà-
briel Angelus ad Ma-
riam Virginem des-
ponsâtain Joseph , 
mratians ei verbum : 
et expavéscit Virgo de 
himine. Ne timeas , 
Maria : invenisti gra-
tiam apud D 6 i - 
num : Ecce conci- 

L'Ange Gabriel fut 
envoyé à la Vierge 
Marie, épouse de Jo-
seph, et lui porta le 
message divin. La 
Vierge fut effrayée 
par la lumière. Ne 
craignezpoint, ô Ma-
rie ; vous avez trouvé 
grâce devant le Sei- 
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pies et péries, et vo-
cébitur Altissimi Fi-
'jus. 

3'. Dabit ci Dômi-
nus Deus sedem Da-
vid patris ejus, et re-
gnàbit in domo Jacob 
in etérnurn. 	Ecce 
concipies, et péries, 
et vocàbitur Altissimi 

gneur : * Voici que 
vous concevrez et en-
fanterez un Fils, qui 
sera appelé le Fils du 
Très-Haut. 

. Le Seigneur Dieu 
lui donnera le trône 
de David son père, et 
il règnera à jamais 
sr la maison de :Ja-
cob.* Voici que vous 
concevrez et enfante-
rez un Fils, etc... 

Jube domne benedicere. 

Bénédiction. 

Bén. Ipsa Virgo virginum intercédat pro 
nobis ad Déminum. i. Amen. 

Leçon H. 

Le message glorieux que le Seigneur envoie à. Marie 
ne fait qu'augmenter son humilité. Elle est trou-
blée de se voir ainsi honorée par un envoyé cé-
leste. L'Ange la rassure et lui expose les desseins 
de Dieu sur elle. Il décrit la grandeur de l'Enfant 
divin qu'elle va concevoir. 

QI-J.. 
2E cum audisset, 
turbàta est in ser-

indue ejus, et cogità-
bat (palis esset ista 

A YANT entendu 
l'Ange. Marie fut 

troublée de ses paro-
les, et elle se deman- 
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salutàtio. Et ait Ange-
us ei : Ne timeas Ma-

ria : invenisti enim 
grâtiam apud Deum : 
ecce concipies in Ute-
ro, et péries filium, 
et vocàbis nomen ejus 
Jesum. Hie erit ma-
gnus, et Filius Altis-
simi vocàbitur, et da-
bit illi D6minus Deus 
sedem David patris 
ejus : et regnàbit in 
domo Jacob in wtér-
num, et regni ejus 
non erit finis. 

Tu autem Dôrnine 
miserére nobis. 

][,. Deo grâtias. 

doit quelle pouvait 
être cette salutation. 
Et l'Ange lui dit: Ne 
craignez point, Ma-
rie, car vous avez 
trouvé grâce devant 
Dieu. Voici que vous 
concevrez dans votre 
sein, et vous enfante-
rez un Fils, et vous 
lui donnerez le nom 
de Jésus, li sera 
grand, et sera appelé 
le Fils du Très-Haut. 
Et le Seigneur Dieu 
lui donnera le trône 
de David son père ; et 
il règnera éternelle-
Trient sur la maison 
de Jacob ; et son règne 
n'aura point de fin. 

Répons H. 

Le Répons répète les principaux passages des Le-
çons précédentes et auticipe sin' la suivante. 

4. Ave Maria, gra-
tia plena : Dôminus 
tecum : * Spiritus 
Sanctus supervéniet 

i. Je vous salue, 
Marie, pleine de grâ-
ce, le Seigneur est 
avec vous : * Le Saint- 
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in te, et virtus Altis-
simi obumbràbit tibi: 
quod enim ex te nas-
cétur Sanctum, vocà-
bitur Filius Dei. 

Quémodo tiet is-
tud, quôniam virum 
non cogn6sco ? Et 
respéndens Angelus 
dixit ci. * Spiritus 
Sanctus supervéniet 
in te, et virtus Altis-
simi obumbrabit tibi : 
quod enim ex te nas-
cétur Sanctum, vocà-
bitur Filius Dei. 

Esprit surviendra en 
vous, et la vertu du 
Très- Haut vous cou-
vrira de son om-
bre; car le fruit saint 
qui naîtra de vous 
sera appelé le Fils de 
Dieu. 

y. Comment cela se 
fera-t-il, puisque je 
ne connais point 
d'homme? Et l'Ange 
lui répondit : * L'Es-
prit-Saint surviendra 
en vous, et la vertu 
du Très-haut vous 
couvrira de son om-
bre. Car le fruit saint 
qui naîtra de vous 
sera appelé le Fils de 
Dieu. 

y. Jube donne benedicere. 

Bénédiction. 

Bén. Per Virginem Matrem concédat nobis 
Déminus salthem et pacem. 

Amen. 
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Leçon III. 
Le vœu de virginité que Marie avait fait à Dieu dès 

son enfance, lui semblait un obstacle à la réalisa-
tion de la maternité divine; elle expose ses craintes 
à l'Ange avec une simplicité touchante; elle désire 
etre éclairée sur la manière dont s'accomplira 
cette merveille. Rassurée par la réponse de Gabriel, 
elle dit avec tout l'amour de son coeur, le fiat 
qui fait descendre le Verbe de Dieu dans son sein 
virginal. 

DIXIT autem Maria 
ad Angelum : Qué.. 

modo flet istud, qué-
niam virum non co-
gn6sco ? Et resp6n-
dens Angelus dixit 
ei : Spiritus Sanctus 
supervéniet in te, et 
virtus Altissimi obum-
brait tibi. Ideôque et 
quod nascétur ex te 
Sanctum, vocàbitur 
Filius Dei. Et ecce 
Elisabeth cognàta tua, 
et ipsa concépit fllium 
in seneettite sua : et 
hic mensis sextus est 

qua e vocàtur sté-
rilis ; quia non erit 
impossihile apud 

A LORS Marie dit à 
t. l' Ange : Comment 
cela se fera-t-il, puis-
que je ne connais 
point d'homme? Et 
l'Ange lui répondit : 
L'Esprit- Saint sur-
viendra en vous, et la 
vertu du Très-Haut 
vous couvrira de son 
ombre. C'est pour-
quoi le fruit saint 
qui naîtra de vous 
sera appelé le Fils 
de Dieu. Et voilà 
q n' Elisabeth , votre 
cousine, a conçu, elle 
aussi, un .fils dans sa 
vieillesse ; et ce mois 
est le sixième de celle 
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Deum omne verbum. 
Dixit autem Maria : 
Ecce aneilla D6m;ni, 
flat mi hi sectindum 
verbum tuum. 

Tu autem Dennine, 
mi serérc nobis. 

qui est appelée sté-
rile ; car il n'y a rien 
d'impossible à Dieu. 
Et Marie dit : Voici 
la servante du Sei-
gneur, qu'il me soit 
lait selon votre pa-
role. 

i. Deo grittias. 

Répons III. 

11 expose en termes différents l'admirable scène ra-
contée dans la précédente Leçon, et proclame 
l'union miraculeuse en Marie de la virginité et de 
la maternité. 

Stiscipe verbum, 
Virgo Maria, quod 
tibi a Dômino per An-
gel u m transmissum 
est : concipies et pi'-
ries Deum pitriter et 
hOminem : • Ut bene-
dicta dicàris inter om-
nes mulieres. 

y. Pâries guident 
Filium, et virginitâtis 
non patiéris detri- 
méntum 	efficiéris 

Recevez, ô Vierge 
Marie, la parole que 
l'Ange vous apporte 
de la part de Dieu : 
vous concevrez et en-
fanterez un Fils, qui 
sera tout à la fois 
Dieu et homme ; El 
vous serez appelée bé-
nie entre toutes les 
femmes. 

y. Vous enfanterez 
un Fils, mais votre 
virginité ne souffrira 
nul dommage,- vous 
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gràvida, et cris mater 
semper intàcta. * Ut 
benedicta dicàris in-
ter omnes mulieres. 

y. Gléria. Patri, et 
Filio, et Spiritui Sanc-
to. * Ut benedicta di-
càris inter omnes mu-
lieres. 

concevrez, et vous se-
rez mère sans jamais 
cesser d'être vierge. * 
Et vous serez appelée 
bénie entre toutes les 
femmes. 

_y. Gloire au Père, 
et au Fils, et au Saint-
Esprit.* Et vous serez 
appelée bénie entre 
toutes les femmes. 

A LAUDES. 

9 Quand on récite les Laudes immédiatement après 
les Matines, on ne dit pas l'Ave Maria. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 
i. Démine, ad adjuvàndum me testina. 
Gléria Pain. Sicut erat. 

Antienne I. 

Dieu a choisi, pour porter à Marie le message céleste, 
l'Ange Gabriel dont le nom signifie Force de Dieu. 
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C'est en effet dans le mystère de l'Incarnation que 
le Très-Haut déploie sa toute-puissance. 

A.nt. N'issus est t 
Gariel Angelus ad 
M ari a m Virgi nem 
desponsalam Joseph. 

Ant, L'Ange Ga-
briel fut envoyé à la 
Vierge Marie, épouse 
de Joseph. 

Ps. D6minus regnàvit, dee6rein indtitus 
est. P. 88. 

Antienne H. 

Redisons souvent à Marie cette salutation angélique 
qui lui rappelle la plénitude de grâce que le Sei-
gneur lui a accordée. 

Ant. Ave Maria, 
gràtia plena, Demi-
nus tecum : benedic-
ta tu in muliéribus. 

Mit. Je vous salue, 
Marie, pleine de gril-
ce : le Seigneur est 
avec vous; vous êtes 
bénie entre les fem-
mes. Alleluia. 

Ps. Jubilâte Deo omnis terra. P. 89• 

Antienne HL 

Contemplons l'humilité et la charité de la Vierge qui 
lui ont valu le privilège ineffable de la maternité 
divine. 

Ant. Ne timeas Ma- 
ria, 	invenisti gra; 
tiam apudDijrninum : 
ecce concipies, et pà- 

Ant. Ne craignez 
pas, Marie ; vous avez 
trouvé grâce devant 
Dieu : voici que vous 
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ries Filium. Allelùia. concevrez et enfante- 
rez un Fils. Alleluia. 

Ps. Deus, Deus meus. P. 9r. 

Antienne IV. 

L'Antienne nous annonce la dignité royale de cc 
divin Enfant que Marie va donner au inonde. 

 

Ant. Dabit ei D6-
minus ± sedem David 
patris ejus, et rcgnà-
bit in oetérnum. 

Ant. Le Seigneur 
lui donnera le trône 
de David son père, 
et il régnera éternel-
lement. 

 

 

 

Cantique. Benedicite 6mnia 6pera D6mini 
D6mino. P. 95. 

 

 

Antienne V. 

  

 

Admirons dans la réponse de Marie son humilité, sa 
foi et son obéissance à la volonté divine. 

 

 

Ant. Ecce ancilla 
Dennini, 	fiat mihi 
secùndum verbum tu-
um. 

Ant. Voici la ser-
vante du Seigneur ; 
qu'il me soit fait selon 
votre parole. 

 

  

 

Ps. Laudàte D6minum de cwlis. P. 99. 

Capitule (Isaïe, 1). 

La prophétie d'Isaïe se réalise en Marie. Elle est 
cette branche de salut prédite par le prophète, et 
la fleur qui s'y épanouit est Jésus son divin Fils. 
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UNE branche sortira 
de la tige de 

Jessé, et une fleur 
naîtra de sa racine, 
et l'Esprit de Dieu 
reposera sur lui. 

Grâces à Dieu. 

GREDIETUR virga 
de radice Jesse, 

et flos de radiee ejus 
ascéndet. Et requiés-
cet super eum Spiritus 
Dômini. 

i. Deo grkias. 
Hymne. 

0 gloriésa Virginum. P. lo5. 
y. Benedieta tu in muliéribus. 
i. Et benedietus fructus ventris tui. 

Antienne. 
L'Archange Gabriel rassure l'humble Vierge en lui 

annonçant que sa maternité sera l'ceuvre du Saint-
Esprit, 

Ant. Spiritus Sanc- 
tus 	in te descéndet 
Maria ; ne timeas, ha-
bébis in Utero Filium 
Dei. Alleltiia. 

Ant. L'Esprit-Saint 
descendra en vous, ô 
Marie : ne craignez 
point, vous aurez dans 
votre sein le Fils de 
Dieu. Alleluia. 

Cantique de Zacharie (Luc. I). 
Benedietus Déminus Deus Israel. P. Ioj. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 



Orémus. 
nEUS, qui de beàtœ 

Mariœ Virginis 
liter° Verbum tuum, 
Angelo nuntiânte,car-
nem suscipere vo - 
liiisti: prœsta sup-
plicibus tuis, ut qui 
vere eam Genitricem 
Dei crédimus, ejus 
apud te intercessid-
nibus adjuvémur. Per 
etimdem Christum 
Déminum nostrum. 

Prions. 

O DIEU, qui avez 
U voulu qu'à la pa-
role de l'Ange votre 
Verbe prît chair dans 
le sein de la Bienheu-
reuse Vierge Marie ; 
faites, nous vous en 
supplions, que nous 
qui la croyons vrai-
ment Mère de Dieu, 
nous soyons aidés an-
près de vous par son 
intercession. Par le 
même Jésus - Christ 
Notre- Seigneur. 

ID. Amen, 	 4. Ainsi soit-il. 
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y. Démine exàudi oratiénem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Oraison. 
Il est juste d'implorer la médiation toute-puissante 

de celle qui a d'abord été seule dépositaire du grand 
secret qui devait rendre la vie au inonde. 

Mémoire des Saints. 

L'Antienne nous présente le dernier avènement du 
Sauveur ; il viendra juger le monde, entouré de sa 
gloire, et accompagné de tous les Saints. Pour 
nous préparer à cette dernière venue de Jésus- 
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Christ, nous supplions le 
consciences. 

Seigneur de purifier nos 

Ant. Ecce Démi-
nus véniet, et omnes 
Sancti ejus cura eo : 
et erit in die illa lux 
magna. Allehiia. 

37. Ecce apparébit 
Déminus super nu-
hein candidam. 

i. Et cum co Sanc-
t6rum millia. 

Orémus. 
ONSCIENTIAS no s - 
tras, qutesumus 

Démine, visitàndo 
purifica : ut véniens 
Jesus Christus Filius 
tuus Déminus nostcr 
cum émnibus Sanc-
tis, paràtam sibi in 
nobis invéniat man-
si6nem. Qui tecum 
vivit et regnat in uni-
tâte Spiritus Saneti, 
Deus, per 6mnia sœ-
cula sœculôrum. 

i. Amen. 

Ant. Voici que le 
Seigneur viendra, et 
tous ses Saints avec 
lui, et il y aura en ce 
four une grande lu-
mière. Alleluia. 

r. Voici que le Sei-
gneur apparaîtra sur 
une nuée éclatante. 

Et avec lui des 
milliers de Saints. 

Prions. 

PURIFIEZ, Seigneur, 
nos consciences 

par votre visite, afin 
que Notre-Seigneur 
Jésus - Christ votre 
Fils, venant avec tous 
ses Saints, trouve en 
nous une demeure 
toute préparée. Lui 
qui, étant Dieu, vit 
et règne avec vous, en 
l'unité du Saint-Es-
prit, dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 
6" 
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y. Démine exàudi orati6nem meam. 
4. Et clamor meus ad,te véniat. 
y. Benedicàmus Démino. 
4. Deo gràtias. 
y. Fidélium iriima per miseric6rdiam Dei 

requiéscant in pace. 
4. Amen. 
Ant. Alma Redemptééris Mater. P. 'gr. 

A PRIME. 

Ave Maria, à voix basse. 

DEUS, in adjutérium meum inténde. 
4. Démine, ad adjuvàndum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. Allelùia. 

Hymne. 

Menaénto, rerum Cénditor. P. H6. 
Ant. Missus est. 

Les Psaumes comme à Prime du Petit Office de 
la Sainte Vierge pendant l'année, P. 117. 
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Antienne. 
Félicitons la Vierge Marie d'avoir été choisie pour 

l'accomplissement des décrets divins. 

Ant. Missus est Gàbriel Angelus ad Mariam 
Virginem desponsàtam Joseph. 

Capitule (Isaïe 7). 
Isaïe prophétise la naissance de l'Emmanuel. La 

nourriture qu'il prendra figure sa douceur et sa 
clémence. 

CCE virgo conci- 
	 piet, et pàriet fi-
hum, et voeàbitur no-
men ejus Emmànuel. 
Butyrum et mel cô-
medet, ut sciat repro-
bàre malum, et eligere 
bonum. 

i. Deo gràtias. 

volcl qu'une Vierge 
V concevra et enfan-

tera un Fils, auquel 
on donnera le nom 
d'Emmanuel. Il man-
gera le beurre et le 
miel, afin qu'il sache 
réprouver le mal et 
choisir le bien. 
i. Grâces à Dieu. 

Dignàre me laudàre te, Virgo sacràta. 
i. Da mihi virttitem contra hostes tuos. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Deimine exàudi oratiônem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 
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Orémus 

pElIS, qui de beâta3 Mari Virginis Utero 
Verbum tuuni, Angelo nuntiânte, carnem 

suscipere voluisti prsta supplicibus Mis; 
ut qui vere eam Genitricein Dei erédimus, 
ejus apad te intercessiônibus adjuvémur. Per 
eu mdein Déminum nostrum Jesum Cliristum 
Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, per émnia 
cula sffleulciruni. 

4. Amen. 
y. Démine exa.tuli oratiânem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Benediamus Démino. 
ID. Deo gratias 
y. Fidélium ànitnie per misericôrdiam Dei 

requiéseant in pace. 
4. Amen. 
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A TIERCE. 

Ave Maria, à voix basse. 

DEUS, in adjutérium meum inténde. 
i. Démine, ad adjuvândum me festina. 
Gléria Patri. Sieut erat. Allehiia. 

Hymne. . 

Meménto, rerum C6nditor, P. 195. 
Ant. Ave Maria. 
Les Psaumes comme à Tierce du Petit Office de 

la Sainte Vierge pendant l'année, P. 126. 

Antienne. 

Honorons en Marie l'Esprit-Saint qui forme de sa 
substance le corps du Sauveur. 

Ant. Ave Maria, gràtia plena : Déminus 
tecum : benedicta tu in muliéribus. Alleliiia. 

Capitule (Isaïe. 11). 

La prophétie d'Isaïe se réalise en Marie. Elle est 
cette branche de salut prédite par le prophète, et 
la fleur qui s'y épanouit est Jésus sson divin Fils. 

jGREDIETUR V i l' g a UNE branche sortira 
	 de radiee Jesse, 	de la tige de 
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et flos de radice ejus .Jessé; et une fleur 
ascéndet : et requiés- naîtra de sa racine, 
cet super eum Spi-  et l'Esprit de Dieu re- 
ritus Démini. 	posera sur lui. 

ID. Deo gràtias. 

Difftisa est gràtia in làbiis 
i. Proptérea benedixit te Deus in œtérnum. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Dômine exàudi oratiônem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Orémus. 

nEUS, qui de beàtœ Marie Virginis litem 
Verbum tuum, Angelo nuntiànte, carnem 

suscipere voluisti : prœsta supplicibus tuis ; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crédimus, 
ejus apud te intercessiénibus adjuvémur. Per 
ennuiera Déminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitàte Spiritus Sancti, Deus, per émnia sœ-
cula sœculôrum. 

t. Amen. 
y. Dômine exàudi oratiônem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 
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y. Benedicàmus Dômino. 
i. Deo gritias. 

Fidélium imimee per miseric6rdiam Dei 
requiéscant in pace. 

i. Amen. 

A SEXTE. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 
y. Démine, ad adjuvandum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. 

Hymne. 

Meménto, rerum Cénditor. P. r34. 
Ant. Ne timeas Maria. 
Les Psaumes comme à Sexte du Petit Office de la 

Sainte Vierge pendant l'année, P. '35. 
Antienne. 

Réjouissons-nous de la promesse que l'Archange fait 
à Marie : elle sera mère et Mère de Dieu. 
Ant. Ne timeas Maria : invenisti gràtiam 

apud Déminum : ecce concipies et paries Fi-
lium. 
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Capitule (Luc. 1). 
L'Ange annonce à Marie que son Fils sera l'héritier 

de David; son règne n'aura pas de fin. 
-nABIT 	Déminus 
D Deus sedem Da-
vid liatris ejus: et re-
gnàbit in domo Jacob 
in oetérnum, et regni 
ejus non erit finis. 

ID. Deo gràtias.  

LE Seigneur Dieu 
lui donnera le 

trône de David son 
père ; et . il régnera 
éternellement sur la 
maison de Jacob, et 
son règne n'aura point 
de fin. 

y. Benedicta tu in muliéribus. 
"D. Et benedictus tructus ventris 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. D6mine exàudi oratiénem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Orémus. 
-nEUS, qui de beatœ Martœ Virginis Utero 

Verbum tuum, Angelo nuntiànte, carnem 
suscipere voluisti : prœsta supplicibus tuis; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crédimus, 
ejus apud te intercessi6nibus adjavémur. Per 
eiimdem Dôminum nostrum Jesum Christnm 
Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitàte Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia sas- 
cula seecul6rum. 4. Amen. 
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Y. Démine exàudi orati6nem meam. 
4 Et clamor meus ad te véniat. 
y. Benedieàmus D6mino. 
4 Deo grâtias. 
y. Fidélium ànitnte per misericérdiam Dei 

requiéscant in pace. 4 Amen. 

A NONE. 
m•11111•11. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 
TD. Démine, ad adjuvândum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. 

Hymne. 

Meménto, rerum Cônditor, P. i43. 
Ant. Ecce aneilla Démini. 

Les Psaumes comme à None du Petit Office de la 
Sainte Vierge pendant l'année, P. 144. 

Antienne. 
Marie se soumet humblement à la volonté du Sei-

gneur. Le Verbe alors se fait chair dans ses chas-
tes entrailles. 
Ant. Ecce ancilla Démini, fiai inihi sectin-

dum verbum tuum. 
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Capitule (Isaïe. 7). 
Isaïe prophétise la naissance de l'Emmanuel. La 

nourriture qu'il prendra figure sa douceur et. sa 
clémence. 

ECCE virgo conci- Voi cx qu'une Vierge 
piet, et pàriet 	concevra, et en- 

hum, et vocàbitur _fautera un Fils, au-
nomen ejus Emmà- quel on donnera le 
nuel. Butyrum et mel nom d'Emmanuel. Il 
cômedet, ut sciat re- mangera le beurre 
probàre malum , et et le miel, afin qu'il 
eligere bonum. 	sache réprouver le 

mal et choisir le bien. 
i. Deo gràtias. 	i. Grâces à Dieu. 

5. Angelus Dôrnini nuntiàvit Marie. 
Et concépit de Spiritu Sancto. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Dcimine exàudi oratiénem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat: 

Orémus. 

nEUS, qui de beàtœ Mari œ Virginis utero 
Verbum tuum, Angelo nuntiànte, carnem 

suscipere voluisti : prœsta supplicibus huis; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crédimus, 
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ejus apud te intercessiénibus adjuvénmr. Per 
eiimdem Déminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : Qui tecum vivit et regnat in 
unitàte Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia 
cula sœculôrum. 

4 Amen. 
Y • Démine exàudi orati6nem meam. 

Et clamor meus ad te véniat. 
Benedicàmus Démino. 

4 Deo gràtias. 
y. Fidélium anima per misericérdiam Dei 

requiéscant in pace. 
4. Amen. 

A VÈPRES. 
de.11•• 

Ave Maria, à voix busse. 

DEUS, in adjutérium meum inténde. 
i. Démine, ad adjuvàndum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. Alleltiia. 

Antienne I. 
Dieu a choisi, pour porter à Marie le message céleste 

l'Ange Gabriel dont le nom signifie force de Dieu 
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C'est en effet dans le mystère de l'Incarnation que 
le Très-Haut déploie sa toute-puissance. 

Ant. Missus est 1-
Gàbriel Angelus ad 
Mariam Virginem des-
ponsàtam Joseph. 

Ant. L'Ange Ga-
briel fut envoyé à la 
Vierge Marie, épouse 
de Joseph. 

Ps. Dixit Déminus Dômino meo. P. r53. 

Antienne H. 
Redisons souvent à Marie cette salutation angélique 

qui lui rappelle la plénitude de grâce que le Sei-
gneur lui a accordée. 

Ant. Ave Maria, -1-
grâtia plena, Démi-
nus tecum : benedieta 
tu in muliéribus. M-
ichna. 

Ant. Je vous salue, 
Marie, pleine de grâ-
ce : le Seigneur est 
avec vous; vous êtes 
bénie entre les fem-
mes. Alleluia. 

Ps. Laudàte ptieri Déminum P. 15.5. 

Antienne HI. 

Contemplons l'humilité et la charité de la Vierge qui 
lui ont valu le privilège ineffable de la maternité 
divine. 

Ant. Ne timeas Ma-
ria, t invenisti grà-
tiam apud Déminum : 
ecce concipies, et pà- 

Ant. Ne craignez 
pas, Marie; vous avez 
trouvé grâce devant 
Dieu: voici que vous 
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ries Filium. Alleltiia. concevrez et enfante- 
rez un Fils. Alleluia. 

Ps. Lœtàtus sum in his qua dicta sunt 
mihi. P.157. 

Antienne IV. 
L'Antienne nous annonce la dignité royale de ce divin 

Enfant que Marie va donner au monde. 

Ant. Dabit ei D6-
minus ± sedem David 
patris ejus, et regnà-
bit in œtérnum. 

Ps. Nisi Dôminus 
P. 15p. 

Ant. Le Seigneur 
lui donnera le trône 
de David, son père, 
et il règnera éternel-
lement. 
œdificaverit dumum. 

Antienne V. 
Admirons dans la réponse de Marie son humilité, sa 

foi et son obéissance à la volonté divine. 
Ant. Ecce aneilla 

Ddmini, 	fiat mibi 
sectindum v erbum 
tuum. 

Ant. Voici la ser-
vante du Seigneur; 
qu'il me soit fait se-
lon votre parole. 

Ps. Lauda Jertisalem Ddminum. P. 16r. 
Capitule (Isaïe. r). 

La prophétie d'Isaie se réalise en Marie. Elle est 
cette branche de salut prédite par le prophète, et 
la fleur qui s'y épanouit est Jésus son divin Fils. 

EliGREDIETUR virga 
	 de radice Jesse, UNE branche sortira 

de la tige de Jes- 

7 
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et flos de radiee ejus 
aseéndet : et repliés-
cet super euin Spiri-
tus Dâmini. 

#. Dec) gratias.  

sé ; et une fleur naî-
tra de sa racine, et 
l'Esprit de Dieu re-
posera sur lui. 
i. Grâces à Dieu. 

Hymne. 
Ave maris stella. P. 1-6'3. 
y. Diffiisa est grâtia in laiis tuis. 

Proptérea benedixit te Deus in oetér- 
1111M. 

Antienne. 
L'Archange Gabriel rassure l'humble Vierge en lui 

annonçant que sa maternité sera Pceuvre du Saint-
Esprit. 

Ant. Spiritus Sanc-
tus ± in te deseéndet 
Maria ; ne timeas, ha-
bébis in liter) Filium 
Dei. Aliekiia. 

Ant. L'Esprit-Saint 
descendra en vous, ô 
Marie : ne craignez 
point, vous aurez 
dans votre sein le Fils 
de Dieu. Alleluia. 

Cantique de la B. V. Marie (Luc. 1). 

Magnificat * anima mea Dôminum. P. 165. 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
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y. Démine exàudi oratiônem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Oraison. 
Il est juste d'implorer la médiation toute-puissante 

de celle qui a d'abord été seule dépositaire du grand 
secret qui devait rendre la vie au inonde. 

Orémus. 
nEUS, qui de bekœ 

Mariie Virginis 
Utero Verbum tuum, 
Angelo nuntiante, car-
nem suscipere vo-
luisti : proesta sup-
plicibus luis, ut qui 
vere eam Genitricem 
Dei créclimus, ejus 
apud te intercessié-
nibus adjuvémur. Per 
etimdem Ch r i st u m 
Déminum nostrum. 

4. Amen. 

Prions. 
ri  DIEU, qui avez 

voulu qu'à la pa-
role de l'Ange votre 
Verbe prît chair dans 
le sein de la B. Vier-
ge Marie, faites, nous 
vous en supplions, que 
nous qui la croyons 
vraiment Mère de 
Dieu, nous sQ-rons 
aidés auprès de vous 
par son intercession. 
Par le même Jésus - 
Christ N- S. 

Ainsi soit-il. 
Mémoire des Saints. 

L'Antienne nous présente le dernier avènement du 
Sauveur ; il viendra juger le monde, entouré de sa 
gloire, et accompagné de tous les Saints. Pour 
nous préparer à cette dernière venue de Jésus-
Christ, nous supplions le Seigneur de purifier nos 
consciences. 
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Ant. Ecce Démi-
nus véniet, et omnés 
Saneti ejus cum eo : 
et erit in die illa lux 
magna. 

y. Ecce apparébit 
Déminas super nu-
hem candidam. 

i. Et cum eo Sanc-
thrum millia. 

Orémus. 
iONSCIENTIAS ri 0 S 

tras, quaesumus 
Démine, visitândo 
purifica ut vénicns 
Jesus Christus Filius 
tuus Déminus noster 
cum émnibus Sanc-
tis, paràtam sibi in 
nobis invéniat man-
siénem. Qui tecum 
vivit et regnat in uni-
tâte Spiritus Sancti, 
Deus, per 6mnia ste-
cula sœcul6rum. 

r. Amen. 

Ant. Voici que le 
Seigneur viendra, et 
tous ses Saints avec 
lui, et il y aura en 
ce jour une grande 
lumière. Alleluia. 

5r. Voici que le Sei-
gneur apparaîtra sur 
une nuée éclatante. 

Et avec lui des 
milliers de Saints. 

Prions, 

pumFIEZ, Seigneur', 
nos consciences 

par votre visite; afin 
que Notre- Seigneur 
Jésus - Christ votre 
Fils, venant avec tous 
ses Saints, trouve en 
nous une demeure 
toute préparée. Lui 
qui, étant Dieu, vit et 
règne avec vous, en 
l'unité du Saint-Es-
prit, dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 
y. Démine exaudi orati6nem meam. 
4. Et clamor meus ad te véniat. 
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3r. Benedicâmus D6mino. 
i. Deo grâtias. 
3!. Fidélium ânimœ per misericôrdiam Dei 

requiéseant in pace. 
r. Amen. 

A COMPLIES. 
111111••••• 

Ave Maria, à voix basse. 

CONVEATE nos Deus salutàris noster. 
i. Et avérte iram Umm a nobis, 
y. Deus, in adjut6rium meum inténde. 
i. D6mine, ad adjuvândum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. 
Les Psaumes et l'Hymne comme à Complies du 

Petit Office de la Sainte Vierge pendant l'année, 
P. 1.72. 

Capitule (Isaïe. 7). 
Isaïe prophétise la naissance de l'Emmanuel. La 

nourriture qu'il prendra figure sa douceur et sa 
démence. 
ceE virgo conei- volct qu'une Vierge 

11i piet, et pâriet fi- 	concevra, et en- 
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lium, et vocàbitur no-
men ejns Emmanuel. 
Butyrum et mel eô-
medet, ut sciat repro-
bàre malum, et eligere 
honum. 

Deo grâtias. 

.fantera un Fils, . au-
(Fiel on donnera le 
nom d'Emmanuel. .11 
mangera le beurre et 
le miel, afin qu'il sa-
che réprouver le mal 
et choisir le bien„ 

j. Angeins Demini nunthivit Marie. 
i. Et concepit de Spiritu Sand°. 
Ant. Spiritus Sanctus. 

Cantique de Siméon (Luc. z 1). 

Nunc dhnittis servum tumn Démine. P.129. 
Antienne. 

L'Archange Gabriel rassure l'humble Vierge en lui 
annonçant que sa maternité sera l'oeuvre du Saint-
Esprit. 

Ant. Spiritus Sanc-
tus in te descéndet 
Maria: ne timeas, ha-
bébis in Utero Filium 
Dei. Allelnia. 

An t. L'Esprit-Saint 
descendra en vous, ô 
Marie : ne craignez 
point, vous aurez 
dans votre sein le Fils 
de Dieu. Attela fa. 

Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
y. Démine exàudi oratiOnem meam. 
4. Et clamor meus ad. te veniat. 
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Orémus. 

DEUS, qui de beata3 	Virginis Utero 
Verbum tuum, Angelo nuntilinte, carnem 

suscipere voluisti : prœsta supplicihus tuis; 
ut qui vere eam Genitricem Dei crédimus, 
ejus apud te intercessiônibus adjuvémur. Per 
etimdem Dôminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : Qui tecum -vivit et regnat in 
unità.te Spiritus Saneti, Deus, per ômnia sa- 
cula sculôrum. 

i. Amen. 
Dômine exàudi orati6nem meam. 

i. Et clamor meus ad te véniat. 
Benedicâmus Dômino. 

4. Deo grâtias. 
fiënédiction. 

BENEDICAT et custôdiat nos oinnipotens et 
miséricors Dôminus, Pater, et Filius, et 

Spiritus Sanctus, 
i. Amen. 
Ant. Alma Redemptôris Mater, P. 18r. 

Divinum auxilium maneat semper no-
biscurn. 

i. Amen. 

Pais on dit à voix basse : 

Pater noster... Ave Maria... Credo... 
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au temps de Noël. 

Il se dit depuis les Trépres de la veille de Noël 
jusqu'au jour de la Purification inclusivement 
(2 février). 

SYMBOLISME 
DU TEMPS DE NOËL. 

Durant celte période de l'année liturgique, 
nous félicitons la très pure Marie de sa su-
blime dignité. Nous confessons hautement sa 
qualité de Mère de Dieu et son inviolable 
pureté. 

Ce qui embellit, pendant ce joyeux temps 
de Noël, les deux Offices de Laudes et de 
Vêpres, ce sont les magnques Antiennes, 
communes il la liturgie grecque et au rite 
latin. Elles célèbrent le mystère opéré dans 
le sein de Marie, en. rappelant les principaux 
oracles qui l'annonçaient. 
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On croit qu'elles ont été composées à l'é-
poque du Concile d'Ephèse, pour venger 
solennellement l'honneur de la Mère de Dieu, 
attaqué par l'impie Nestorius. 

     

OD  4 

       

            

    

A MATINES. 

   

    

4.111.1•IM 

        

  

Il Tout se dit comme au Petit Office de la Sainte 
Vierge pendant l'année, P. 4'o. 

        

• 

     

             

    

A LAUDES. 

   

  

Ave Maria, à voix basse. 
DEus, in adjutérium menin inténde. 
i. Démine, ad adjuvàndum nie festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. 	ou Laus 

tibi Démine, Rex Eetérnœ 
Antienne I. 

Le Créateur a pris notre humanité; et en échange il 
nous.a fait participer à sa divinité. Marie a été la 
médiatrice de cette merveilleuse opération. 

Ant. 0 admiràbile I 	Ant. 0 commerce 
commércium:±Creà.- I admirable! Le Créa- 

              

            

2' 
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tor géneris humàni, 
animàtum corpus su-
mens, de Virgine 
nasci dignàius est: et 
procédens homo sine 
sémine, largitus est 
nobis ,suam Deità-
tem.  

leur du genre hu-
main, prenant un' 
corps et une âme, a 
daigné naître de la 
Vierge, et devenu 
homme sans le con-
cours de, l'homme, il --
nOtts a fait part de 
sa divinité. 

Ps. D6minus 
est. P. 88. 

regnàvit, dec6rem indtitus 

Antienne IL 

Cette Antienne fait allusion à la toison de Gédéon, 
image prophétique de la conception miracu-
leuse du Sauveur dans le sein virginal de 
Marie. 

Ant, Qu.ando na-
tus es t inelfabiliter 
ex Virgine, tune im-
plétie sunt Scriptti-
roe : sicut pitivia in 
venus descendisti, ut 
salvum fàceres genus 
humànum : te laudà-
mus Deus noster. 

.A.nt. Par votre nais-
sance ineffable du 
sein,d'une Vierge, 
lcs 	 critures ont été 
accomplies : comme 
la rosée sur la toison, 
vous descendîtes pour 
sauver le genre hu-
main ; nous vous 
louons, ô notre Dieu! 

Ps. Jubihite Deo omnis terra. P. 89. 
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Antienne III. 

Le buisson ardent que vit Moïse sur le mont Horeb, 
figure l'inaitérable virginité de la Mère de Dieu. 

Ant. Ruburn quem 
viderat 	Méyses in- 
combtistum, couse> 
vàtain agn6vimus 
main laudàbilem vie-
ginitàtem : Dei Géni-
trix intercéde pro 
nobis. 

Ant. Dans le buis-
son que Moïse vit bril-
ler sans se consumer, 
-nous avons reconnu. 
voire virginité mira-
culeusement conser-
vée : Mère de Dieu, 
intercédez pour nous. 

Ps. Deus, Deus meus. P. 9r. 

Antienne IV. 

Cette Antienne nous montre l'accomplissement des 
prophéties de Balaam et d'Isaïe. Marie, nous dit 
S. Ambroise, est la plus noble tige sortie de la 
racine de Jessé; Jésus en est le plus beau fruit. 

Ant. Germinàvit 
radix Jesse, 	orta 
est stella ex Jacob : 
Virgo péperit Salva-
t6rem : te lauditmus 
Deus nostcr. 

Ant. La tige de 
Jessé a germé : l'é-
toile est sortie de Ja-
cob; la Vierge a en-
fa nié le Sauveur; 
nous vous louons, 
notre Dieu! 

cantique. Benedicite 6mnia opera Démini 
Domino. P. 95. 
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Antienne V. 

    

 

Contemplons le Fils de Marie descendu sur la terre 
pour effacer les péchés du monde. 

 

Ant. Ecce Maria t 
génuit nobis Salvat6-
rem, quem Joànnes 
videns exclainàvit, di-
cens : Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit 
peccàta mundi. Aile-
bila. 

     

Ant. Voici que Ma-
rie nous a enfanté le 
Sauveur, à la vue du-
quel Jean s'est écrié : 
Voici l'Agneau de 
Dieu, voici Celui qui 
ôte les péchés du mon-
de. .Alleluia. 

 

 

Ps. Laudàte Dôminum de cœlis. P. 99. 

Capitule (Gant. 6). 
Le Capitule proclame les grandeurs de la Vierge 

Marie et nous fait assister aux louanges qu'elle re-
çoit de la cour céleste. 

 

 

VInEnuNT cam filiœ 
V Sion, et beatissi-

mam prœdicavérunt, 
et reginœ laudavérunt 
eam. 

jEs filles de Sion 
I  l'ont vue et l'ont 
proclamée bienheu - 
reuse, et les reines ont 
célébré ses louanges. 

 

  

 

i. Deo gràtias. 	i. Gréices à Dieu. 
Hymne. 

0 glori6sa Virginum. P. ro5. 
Benedicta tu in muliéribus. 

4. Et benedictus fructus vcntris lui. 
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Antienne. 
Cette Antienne résume la doctrine catholique sur 

l'union de l'humanité et de la divinité dans le mys-
tère de l'Incarnation. Le Verbe de Dieu ne subit 
ni mélange ni division; les deux natures ne sont 
pas confondues. 

Ant. Miràbile mys-
térium t declaratur 
Luidic : innovàntur 
natiine, Deus homo 
t'anus est : id quod 
fuit permànsit , et 
quod non crat as-
sùmpsit : non coin-
mixtiônem passus, 
neque diviSiônern. 

Ant. Un mystère 
admirable se mani-
feste aujourd'hui : les 
deux natures sont re-
nouvelées : Dieu se 
fait homme. Il reste 
ce qu'il était, il prend 
ce qu'il n'avait pas, 
sans souffrir ni mé-
lange, ni division. 

Cantique de Zacharie (Lue. 1). 

Benedictus Dôminus Deus Israel. P. loy. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exàudi oratiônem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Oraison. 
L'Église célèbre la virginité féconde de la Mère de 

Dieu, et nous montre Marie comme la source dont 
Dieu s'est servi pour répandre le bienfait de 11n• 
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carnation sur le genre humain. Elle représente à 
Dieu lui-même les espérances que nous fondons 
Sur l'intercession de cette créature privilégiée. 

Orémus. 

DEUS, qui sahitis 
tetérnffl , b e tœ 

Maria 3 virginitàte fe-
einnia, liumàno gé-
neri prannia priesti-
tisti : tribue, quœsu-
mus ; ut ipsain pro 
nobis intereédere sen-
tilimus, per quant me-
rùimus auctérem vita; 
suseipere, Dôminum 
nostrum Jesum Chris-
tum Filiurn tuum. 

4. Amen.  

Prions. 

O DIEU, qui, par la 
'irginitéféconde 

de la B. Marie, avez 
procuré au genre hu-
main le prix du sa-
lut éternel ; accordez-
nous, nous vous en 
supplions, de ressen-
tir les effets de l'in-
tercession de celle 
par qui nous avons 
reçu l'auteur de la 
vie, Notre- Seigneur 
Jésus Christ votre 
Fils. 
i. Ainsi soit-il. 

Mémoire des Saints. 
Nous attendons du Ciel tout ce qui nous est néces-

saire. Nous implorons d'abord le secours des saints 
Apôtres, qui sont les colonnes de 	; puis 
nous recommandons aux autres Saints nos inté-
rêts corporels et spirituels, et nous prions pour 
tous nos frères, nos bienfaiteurs et les fidèles 
trépassés. Cette supplique est présentée à la Reine 
des Saints ; nous recevrons par elle les grâces 
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Ant. Sancti Dei 
omnes, intercédere 
dignémini pro nostra 
omniùmque saltite. 

Lietàmini in 1)6-
min o , et exsultâte 
justi. 

ID. Et gloriàmini 
omnes rccti corde. 

Orémus. 
-Di ROTEGE Dôrnine 
1 pôpulum tuum, et 
Apostulôrum tueerum 
Petri et Pauli, et ali6-
rum Apostolôrum pa-
trocinio contidéntem, 
perpétua defensitine 
consérva. 

nNINES Sancti tui, 
qwesumus Demi-

ne, nos uhique âdju-
vent : ut dum eàrum 
mérita rec6limus, pa- 

An t. Saints de 
Dieu, daignez inter-
céder pour notre sa-
lut et celui de tous 
les hommes. 

y. Justes, réjouis-
sez-vou,s et tressaillez 
dans le Seigneur. 

i. Glorifiez-vous en 
lui, vous tous qui avez 
le coeur droit. 

Prions. 
ROT.H:GEZ, Sei-

1 pleur, votre peu.-
pie, qui se confie 
dans le secours de 
vos saints Apôtres 
Pierre et Paul et des 
autres Apôtres, et 
daignez le conserver 
par votre continuelle 
assistance. 

UE tous VOS Saints, 
nous vous en sup-

p ions , Seigneur. 
nous viennent toujours 
en aide, afin qu'en 
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trocinia sentiàmus : 
et pacem tnam nos-
tris concéde tempéri-
bus, et ab Ecclésia 
tua cunctam repélle 
nequitiam : iter, ac-
tus, et voluntàtes nos-
tras, et Omnium fa-
mulérum tuôrum, in 
salùtis tuw prosperi-
tâte dispéne : bene-
factéribus nostris 
sempitérna bons rc-
tribu° , et Omnibus 
fidélibus deliinctis 
requiem térnam 
concéde. Per D6mi-
num nostrum Jesum 
Christum Filium 
tutun : Qui tecum 
vivit et regnat iii 
unitàte Spiritus Sanc-
Li, Deus, per 6mnia 
slectila s;eculérum. 

4. Amen. 

honorant leurs méri-
tes, nous ressentions 
les effets de leur pro-
tection; donnez-nous 
votre paix en nos 
jours, éloignez tout 
mal de votre Eglise; 
guidez nos pas, nos 
actions et nos volon-
tés, et celles de tous 
vos serviteurs dans 
l'heureux chemin du 
salut ; accordez les 
biens du ciel à nos 
bienfaiteurs, et le re-
pos éternel à tous les 
fidèles défunts. Par 
Notre - Seigneur Jé-
sus-Christ votre Fils, 
qui étant Dieu, vit et 
règne avec vous, en 
l'unité du Saint-Es-
prit, dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 
y. Démine exàudi oratiOnem meam. 
4. Et clamor mens ad te véniat. 
y. Benedicamus Dômino. 
i. Deo gràtias. 
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Fidélium anima3 per miserieérdiam Dei 
requiéscant in pace. 

][-. Amen. 
Ant. Alma Redemptéris Mater. P. 18r. 

A PRIME. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 
4. Démine, ad adjuvandum me festina. 
Glôria Patri. Sicut erat, Allehiia. ou Laus 

tibi Démine, Rex aetérnœ 
Hymne. 

Meménto rerum C6nditor. P. r.t6. 
Aret. 0 admiràbile commércium. 
Les Psaumes comme à Prime du Petit Office de 

de la Sainte Vierge pendant l'année. P. 112, 

Antienne. 

Ant. 0 adrniràbile 
commércium : Crea-
tor géneris humàni, 
animatum corpus su-
mens, de Virgine nas-
ci dignatus est : et 

Ant. O commerce 
admirable! Le Créa-
teur du genre hu-
main, prenant un 
corps et une âme, a 
daigné naître de la 
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procédens homo sine 
sémine, largitus est 
nobis suam D e i - 
tem. 

Vierge, et devenu 
homme sans le con-
cours de l'homme, il 
nous a fait part .de 
sa divinité. 

Capitule (Cant. 6). 
Le Capitule nous montre la beauté resplendissante 

de la Vierge Marie, et sa force contre l'armée des 
démons. 

Q
um est ista, qua 
progrédi tic quasi 

atir(Sra consiirgens , 
pulchra ut luna, eléc-
ta ut sol, terribilis ut 
cas trtirinn àcies ordi-
nea? 

4. Deo grâtias. 

Q
UELLE est celle qui 

s' avance comme   
l'aurore naissante, 
belle comme la lune, 
brillante comme le 
soleil, terrible comme 
une armée rangée en 
bataille? 

y. Dignàre me laudiire te Virgo sacràta. 
i. Da mihi virttitem contra hostes tuos. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 

Démine exàudi oi•atiénem meam. 
4. Et clamor meus ad te véniat. 

Orémus. 

II'US qui salais œtérnœ, beàtœ Marie vir-
ginitâte fectinda, humano géneri prœmia 
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prœstitisti : tri bue, quœsumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiàmus, per quam me-
rtiimus auct6rem vitœ suscipere, Déminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum : 
Qui tecum vivit et regnat in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per émnia sacula sœculôrum. 

4. Amen. 
y. Démine exàudi oratiéncm meam. 
4. Et clamor meus ad te véniat. 

Benedicàmus Dômino. 
i. Deo gràtias. 

Fidélimn ànimœ per miserieérdiam Dei 
requiéscant in pace. 

4. Amen. 

A TIERCE. 

Ave Maria, à i)oix basse. 
DEUS, in adjutôrium rneurn inténde. 
i. Démine, ad adjuvàndum me festina. 
Glôria Patri. Sicut erat. Alleitiia, ou Laus 

tibi Démine, Rex œtérnœ glériœ. 
Hymne. 

Meménto rerum Cénditor. P. 125. 
Ant. Quando natus es. 
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Les Psaumes comme à Tierce da Petit Office de 
la Sainte Vierge pendant l'année. P. .r.2e. 

 

  

Antienne. 

  

  

Ant. Quando nains 
es ineffabiliter ex Vir-
gine , Ume implét 
sunt Scripiiirœ sient 
pkivia in vellus des-
cendisti , ut saivum 
Moeres genus huint- 
nuin : te laudàmus 
Deus noster. 

 

Ant. Par votre nais-
sance ineffable du 
sein d'une Vierge, les 
Peritures ont été- ac-
complies : comme la 
rosée sur la toison, 
cYous descendîtes pour 
sauver le genre lm-
main ; nous vous 
louons, ô notre Dieu! 

 

    

     

  

Capitule (Eccli. 2/). 

  

  

Marie est établie Reine de l'Église, elle exerce par 
son intercession un pouvoir sans limite. 

 

  

j'r sic in Sion &- 
II  màta sum, et in 
civitate sanctifiais si-
militer requiévi , et 
in Jertisalem potes-
tas mea. 
i. Deo graiss. 

 

T'AI été ainsi affer-
ti mie dans Sion, je 
me suis reposée dans 
la cité sainte., et ma 
puissance s'est établie 
dans Jérusalem. 

i. Grâces à Dieu. 

 

    

  

jr. Difftisa est gràtia in làbiis tuis. 
i. Proptéres benedixit te Deus in mie> 

num. 
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Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eleison. 

D6mine exàudi oratiénem meam. 
4. Et ciamor meus ad te véniat. 

Orémus. 
-nEUS, qui saltitis œtérrue, beàtœ Marice vir. 

ginitàte fectinda, humâno géneri prœmia 
preestitisti : tribue, quœsumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiàmus, per quam me-
rbimus auct6rem vit œ suscipere, D6minum 
nostrum Jesum Cbristum Filium tuum : Qui 
tecurn vivit et regnat in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per 6mnia sœcula sœcul6rum. 

i. Amen. 
y. D6mine exàudi orati6nem meam. 
4. Et clamor meus ad te véniat. 
y. Benedicàmus D6mino. 
i. Deo grâtias. 

Fidélium ànimœ per misericôrdiam Dei 
requiéscant in paee. 

4. Amen. 
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A SEXTE. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjuteirium ineum inténde. 
4. Démine, ad adjuvandum me festina. 
Griéria Patri. Sicut erat. Allehia, ou Laus 

tibi Démine, Rex wtérnœ gléritu. 
Hymne. 

Meménto rerum Cônditor. P. 1-34. 
Ant. Rubum quern viderat. 
Les Psaumes comme à Sexte du Petit Office de la 

Sainte Vierge pendant l'année. P. 135. 
Antienne. 

Ant. Rubum quem 
viderat Môyses in-
combnstum, eonser-
vàtam agnoivimus 
tuam laudàbilem vir-
ginitàtem : Dei Géni-
trix intercéde pro no-
bis. 

Ant. Dans le buis-
son que Moïse vit brû-
ler sans se consumer, 
nous avons reconnu 
votre virenité, mira-
culeusement conser-
vée :ô Mère de Dieu, 
intercédez pour nous. 

Capitule (Eceli. _94). 
L'Église est ce peuple honoré de Dieu où Marie a 

jeté les profondes racines de sa dévotion et de 
son culte. Demandons-lui de l'aimer de plus en 
plus. 
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radieàvi in p6- T'AI pris racine dans 
	 pub lionorifieàto, J le peuple que Dieu 
et in parte Dei mei a honoré et qu'il a 
hœréditas illius, et in choisi pour son héri-
pleni ttidine sanet6 - tage, et j'ai fixé ma 
rum deténtio mea. 	demeure dans l'assem- 

4. Deo gratias. 	blée de tous les saints. 

y. Benedicta tu in muliéribus. 
4. Et benedietus fructus ventris tui. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 

D6mine exàudi oratiônem meam. 
4. Et elamor meus ad te véniat. 

Orémus. 

n'EUS, qui sabitis œtérnœ, beàtœ Mariœ vir-
ginitte fectinda, humàno géneri prœmia 

prœstitisti : tribue, quaesumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiamus, per quam me- 
nïimus 	vitœ suseipere, DOminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per dmnia sœcula sœculcirum. 

4. Amen. 
y. D6mine exàudi °ratio:hum meam, 
4. Et clamor meus ad te véniat. 
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y. Benedicàmus Démino. 
4. Deo gràtias. 
y. Fidélium ânimae per miseric6rdiam Dei 

requiéscant in pace. 
4. Amen. 

 

         

   

A NONE. 

   

  

'Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 

Démine, ad adjuvàmlum me festina. 
Gléria Patri. Sicut erat. Alle1iia, ou Laus 

tibi Démine, Rex atérn glérioe. 
Hymne. 

Meménto rerum C6nditor. P. 113. 
Ant, Ecce Maria. 
Les Psaumes comme à None du. Petit Office de la 

Sainte Vierge pendant l'année, P. 144. 
Antienne. 

  

Ant. Ecce Maria gé-
nuit nobis Salvaté-
rem, quem Joànnes 
videns excliimavit, di-
cens : Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit 

Ant. Voici que Ma-
rie nous a enfanté le 
Sauveur, à la vue du-
quel Jean s'est écrié : 
Voici l'Agneau de 
Dieu, voici celui qui 
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peccàta numdi. Mie-
hlia. 

Ôte les péchés du mon-
de. Alleluia. 

Capitule (Eccli. 4). 
Les vertus de Marie sont comparées au baume le 

plus précieux, et à la myrrhe la plus excellente. 

TN platéis sicut cin- 
namémum, et bal-

sarnum aromatizans 
od6rem dedi : quasi 
myrrha elécta dedi 
suavitàtern od6ris. 

ID. Deo gràtias. 

j'AI répandu dans 
les places publi-

ques un parfum 
comme le cinnamome 
et le baume aromati-
que, et une odeur 
suave comme la myr-
rhe la plus excellente. 

Post partum Virgo inviolàta "permansisti. 
4. Dei Génitrix intercéde pro nobis. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 

Démine exàudi oratiônem meam. 
4 Et clamor meus ad te véniat. 

Orémus. 
T\EUS, qui sahitis tetérnae, beàtoe Marie vir- 

ginitàte fectinda, humano géneri pritmia 
pmstitisti : tribue, quEesumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiàmus, per quarn me-
rtiimus auct6rem vitae suscipere, Déminum 
nostrurn Jesum Christum Filium tuum : Qui 

7". 
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tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per 6mnia sœcula steculôrum. 

ID. Amen. 
y. Démine exeiudi oratiénem meam. 
4. Et clamor meus ad te véniat. 
y. Benedicâmus Démino. 
4. Deo grâtias. 

Fidélium ânimœ per miserieérdiam Dei 
requiéseant in pace. 
i. Amen, 

A VÊPRES. 

Ave Maria, à voix basse. 
DEUS, in adjutérium meum inténde. 
i. Démine, ad adjuvandum me festina 
Gléria Patri. Sicut erat. Ailelnia, ou Laus 

tibi Domine, Rex œtérnœ glériœ. 
Antienne I. 

Le Créateur a pris notre humanité, et en échange il 
nous a fait participer à sa divinité. Marie a été la 
médiatrice de cette merveilleuse opération. 
Ant. 0 admiràbile 

commércium : Creà. 
tor generis humâni, 
animàtum corpus su- 

Ant. 0 commerce 
admirable! Le Créa-
teur du genre ha. 
main, prenant un 
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mens, de Virgine nas-
ei dignàtus est : et 
proeédens homo sine 
sémine, largitus est 
nobis suam Deità-
tem. 

corps et une âme, a 
daigné naître de la 
Vierge, et devenu 
homme sans le con-
cours de l'homme, il 
nous a fait part de 
sa divinité. 

Ps. Dixit Déminus Démino meo. P. r53. 

Antienne IL • 
Cette Antienne fait allusion à la toison de Gédéon, 

image prophétique de la conception miracu• 
Ieuse du Sauveur dans le sein virginal de 
Matie. 

Ant. Quando natus 
es t ineffabiliter ex 
Virgine, tune implétœ 
surit Seriptérœ : sieut 
phivia in vellus des-
cendisti, ut salvum fà-
eeres genus huma-
num : te laudamus 
Deus noster. 

Ant. Par votre nais-
sance ineffable du 
sein , d'une Vierge, 
les Ecritures ont été 
accomplies : comme 
la rosée sur la toison, 
vous descendîtes pour 
sauver le genre hu-
main ; nons vous 
louons, ô notre Dieu. 

Ps. Laudàte pneri Déminum. P. 155. 
An tienne HI. 

Le buisson ardent que vit Moïse sur le mont Horeb, 
figure l'inaltérable virginité de la Mère dc Dieu. 

Ant. Rubum Tient 
viderat t Méyses in 

A ni. Dans le buis-
son que Moïse vit brû- 
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combUstum, conser- ler sans se consumer, 
vàtam agnOvimus nous avons reconnu 
tuam laudàbilem vir- votre virginité mira-
ginitâtem : Dei Géni- culeusement conser-
trix intercéde pro no- vée : ô Mère de Dieu, 
bis. 	 intercédez pour nous. 

Ps. Lœtâtus sum in lis quœ dicta stint 
m'IL IP. .157. 

Antienne IV. 
Cette 'Antienne nous montre l'accomplissement des 

prophéties de Balaa.m et d'Isaïe. Marie, nous dit 
S. Ambroise, est la plus noble tige sortie de la 
racine de Jessé; Jésus en est le plus beau fruit. 

Ant. Germinàvit 
radix Jesse, 	°Ka 
est stella ex Jacob : 
Virgo péperit Salva-
t(irem : te landinnus 
Deus noster, 

Ant. La tige de 
Jessé a germé : l'é-
toile est sortie de Ja-
cob; la Vierge a en-
fané le Sauveur ; 
nous vous louons, ô 
notre Dieu. 

Ps. Nisi Dôminus œditictiverit dointun. 
P. r59. 

Antienne V. 

Contemplons le Fils de Marie descendu sur la terre 
pour effacer les péchés du monde. 

Ant. Ecce Maria ± 	Ant. Voici que Ma- 
génuit nobis Salvaté- rie nous a enfanté le 
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rem, quem Joànnes 
vidcns exclamàvit, di-
cens : Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit 
peccàta mundi. Alle-
lùia. 

Sauveur, à la vue du-
quel Jean s'est écrié 
Voici l'Agneau de 
Dieu, voici celui qui 
ôte les péchés du 
monde. Alleluia. 

Ps. Lauda Jertisalem Dâminum. P. r6r. 

Capitule (Eccii. 24). 

Dans ce Capitule nous entendons Marie nous expo-
ser elle-même le plan divin. Dès l'origine, Dieu 
pensait à elle pour l'accomplissement du mystère 
de l'Incarnation. 

n initio, et ante 
Li sœcula creàta 
snm, et usque ad fu-
turum sœculum non 
désinam, et in habita-
tiOne sancta coram 
ipso ministràvi. 

4. Deo gràtias. 

T'AI été créée dès le 
principe et avant 

les siècles. Je ne ces-
serai point d'être dans 
la 	suite des âges ; 
dans la maison sainte 
j'ai exercé devant 
Dieu mon ministère. 

Grâces à Dieu. 

Hymne. 

Ave maris stella. P. r63. 
y. Diffùsa est grâtia in làbiis tuis. 

Proptérea benedixit te Deus in tetérnum. 
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Antienne. 

Par l'Incarnation du Verbe dans le sein de la Vierge 
Marie, nous avons recouvré nos droits à l'héritage 
du ciel; c'est le mystère de l'adoption divine. 

Ant. Magnum lucre-
ditatis mystérium : 1-
temPlum Dei factus 
est nterus -neseiéntis 
virum : non est pol-
Infus ex ea camera 
asstimens : omnes 
gentes vénient, di-
céntes : Gléria tibi 
Démine. 

An t. a grand mys-
tère d'adoption ! le 
sein -de la Vierge est 
devenu le temple de 
Dieu ; Celui qui a 
pris d'elle la chair hu-
maine, n'a point été 
souillé ; toutes les na-
tions viendront en 
disant. Gloire à vous, 
Seigneur. 

Cantique de la B. V. Marie (Luc. r). 

Magnificat * ânirita mea Déminum. P. 165. 
Kyrie eléison. 
Christe eléison. 
Kyrie eléison. 
y. Démine exândi orati6nem mcam. 

Et clamor meus ad te véniat. 
Orémus. 

DEUS, qui sahibs œtérnœ, beiitœ Maria; vir-
ginikite fectinda, hunuino géneri prœmia 

prœstitisti : tribue, quœsumus; ut ipsain pro 
nobis intercédere sentiamus, per (11111111 me- 
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rtiimus auct6reni vitae suscipere, Dôminum 
nostrum Jesum Christum Filiunt tuum. 

i. Amen. 
Mémoire des Saints. 

Nous attendons du Ciel tout ce qui nous est néces-
saire. Nous implorons d'abord le secours des saints 
Apôtres, qui sont les colonnes de l'Église; puis 
nous recommandons aux autres Saints nos inté-
rôts corporels et spirituels, et ncius prions pour 
tous nos frères, nos bienfaiteurs, et les fidèles 
trépassés. Cette supplique est présentée à la Reine 
des Saints ; nous recevrons par elle les grâces 
sollicitées. 

Ant . Sancti Dei 
oinn es, intercé.dere 
dignémini pro nostra 
omnitnnque salûte. 

j. Lœtâmini in Dd-
mino , et exsultke 
justi. 

@. Et gloriÉtmini 
°miles recti corde. 

Orémus. 

pROTEGE IMmine 
p6pulum Lu 11m, 

et Apostolôrtnn tuô-
rum Petri et Pauli, et 

Ant: Saints de 
Dieu, daignez inter-
céder pour notre sa-
lut et celui de tous 
les hommes. 

3,. Justes, réjouis-
sez-VOUS et tressaillez 
dans le Seigneur. 
. i. Glorifiez-vous en 
lui, vous tous qui avez 
le coeur droit. 

Prions. 
ROTÉGEZ , 	e 
gneur, ,otre peu-

ple, et considérant sa 
confiance en la pro- 
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aliffirum Apostolôrum 
pa trocinio con Cul é n-
tem, perpétua defen-
si6ne consérva. 

hMNES Sancti tui, 
otuesumus Démi-

ne, nos ubique àd-
juvent : ut dum c6-
mm mérita recéli-
mus, patrocinia sen-
tiamus : et pacem 
tuam nostris concéde 
tempéribus, ct ab Ec-
clésia tua cunctam re-
pélle nequitiam : iter, 
actus, et voluntates 
nostras , et Omnium 
famulôrum tuérum , 
in salais tue pros-
peritate dispéne : be-
ne factéribus n o s tr i s 
sempitérna bona re-
tri b ue , et 6m n ib us 
fidélibus deftinctis ré-
quiem atérnam con-
céde. Per Déminum 
nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum : 

tection de vos Apôtres 
Pierre et Paul et des 
autres Apôtres, con-
servez-le par votre 
continuelleassistance, 

nUE tous vos Saints, 
nous vous en sun-

plions , Seigneur, nous 
viennent toujours en 
aide, afin  qu'en hono-
rant leurs mérites, 
nous ressentions les 
effets de leur protec-
tion; donnez-nous vo-
tre paix en nos jours, 
éloignez tout mal de 
votre Église: guidez 
nos pas, nos actions 
et TIOS volontés, et 
celles de tous vos ser-
viteurs dans l'heureux 
chemin du salut ; ac-
cordez les biens du ciel 

n.os bienfaiteurs, 
et le repos éternel à 
tous les fidèles dé-
iiints. Par Notre-Sei-
gneur Jésus- Christ 
votre Fils, qui, étant 
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Qui tecurn vivit et 
regnat in unitate Spi-
ritus Sancti, Deus, 
per 6mnia sœcula sœ-
culérum. 

i. Amen.  

Dieu, vit et règne 
avec vous, en l'unité 
du Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des 
siècles. 

]@. Ainsi soit-il. 
y. Démine exemdi oratiénem meam. 

Et elamor meus ad te véniat. 
jr. Beneclictimus Dôrnino. 
i. Dco gratias. 

Fidélium ânimœ per misericôrdiam Dei 
requiéscant in pace. 

4. Amen. 

A COMPLIES. 

Ave Maria, ù voix basse. 

CONVERTE DOS Deus salutàris noster. 
i. Et avértc iram tuam a nobis. 
y. Deus, in adjutérium meum inténde. 
i. Démine, ad adjuvândum me festina. 
Gléria Patri. Sieut erat. Allelnia, ou Laus 

tibi Démine, Rex œtérnœ 
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Les Psaumes et l'Hymne comme à Complies du 
Petit Office de la Sainte Vierge pendant l'année. 
P. 199. , 

Capitule (Eccli. 94). 
Marie nous est montrée comme la mère de toutes 

les vertus; elle les a pratiquées à un degré sur-
éminent. 

11GO mater pulchrœ 
dilectiônis, et ti-

méris, et agnitiônis, 
et sanctœ spei. 

ID. Deo gràtias.  

TE suis la mère du 
eJ pur amour, de la 
crainte, de la science 
et de la sainte espé-
rance. 

Ora pro nobis sancta Dei Génitrix. 
Ut digni efirIciâniur proinissiônibus 

Christi. 
Ant. Magnum bœreditais mystérium. 

Cantique de Siméon (Lue. 11). 
Nunc dimittis servum tutun Dômine. P.178. 

Antienne. 

Ant. Magnum hœ-
reditàtis mystérituu : 
templum Dei factus 
est Mens nesciéntis 
virum : non cst pol-
ltitus ex ea carnem 
asstimens : °mites 
gentes vénient, dicén- 

Ant. 0 grand mys-
tère d'adoption ! le 
sein de la Vierge est 
devenu, le temple. de 
Dieu.; Celui qui a pris 
d'elle la chair humai-
ne, n'a point été .souil-
lé; toutes les nations 
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tes : Gléria tibi Dé-
mine. 

viendront en disant : 
Gloire à vous, Sei-
gneur. 

 

Kyrie eléison. 
Christe eléison. • 
Kyrie eléison. 

y. Démine exàudi oratiénem meam. 
i. Et clamor meus ad te véniat. 

Orémus. 

nEUS, qui saliitis atérnœ, beàtœ Marke vir- 
ginitàte fectinda, humàno géneri prEemia 

prœstitisti : tribue, quœsumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiamus, per quam me-
rûimus auctérem vit œ suscipere, Déminurn 
nostrum Jesum Christum Filium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitàte Spiritus 
Sancti, Deus, per 6mnia saecula sœcul6rum. 

FD. Amen. 
y. Démine exàudi ore tiénem meam. 

Et elamor meus ad te véniat. 

y. Benedicamus D6mino. 
i. Deo gràtias. 
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Bénédiction. 

BEPTEDICAT et custédiat nos omnipotens et 
miséricors Déminus, Pater, et Filius, et 

Spiritus Sanctus. 
e. Amen. 
Ani. Alma Redemptéris Mater. P. 18r. 
y. Divinum auxilium màneat semper no-

biscum. 
i. Amen. 

Puis on dit à voix basse : 
Pater noster... Ave Maria... Credo... 



PETIT OFFICE DE LA S. VIERGE 

pendant le Temps pascal. 

Il se dit depuis les Vé'pres du Samedi-Saint inclusi-
vement, jusqu'aux Vêpres du samedi avant la Trinité 
exclusivement. 

SYMBOLISME 
DU TEMPS PASCAL. 

La pratique de ce saint Temps se résume 
dans la joie spirituelle qu'il doit produire 
chez les- dmes ressuscitées avec Jésus-Christ ; 
joie qui est un avant-goût du bonheur éter-
nel, et que le chrétien doit désormais main-
tenir en lui, cherchant toujours plus ar-
demment la vie qui est dans notre divin Chef, 
et fuyant avec une énergie constante la mort, 
fille du péché. 

Nous devons féliciter la Vierge Marie du 

8 
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bonheur dont son cœur maternel a été inondé, 
lorsqu'elle a revu radieux et triomphant ce 
Jésus, fruit de ses entrailles, dont l'agonie 
et la mort si cruelle l'avaient transpercée du 
glaive de douleur. 

(Dom GuÉRA,Nona. Année liturgique.) 

Pendant le Temps pascal, le Petit Office de la 
Suinte Vierge se dit absolument comme pendant le 
courant de l'année, sauf l'Antienne du Benedktus, 
à Laudes, du Magnificat, à Vépres, et du Nunc 
dirnittis, à Complies, qui est remplacée par l'An-
tienne Regina cteli. 

Antienne. 
L'Église ne se lasse pas de répéter au Temps pascal 

cette Antienne qui exprime avec tant de joie les 
allégresses du coeur de Marie après la résurrection 
de son divin Fils. 
Ant. Regina aeli, 	Ant. Reine du ciel, 

lietàre, allelùia quia réjouissez-vous, alle-
quem meruisti por- luia : car Celui que 
tàre, allchlla resur- vous avez mérité de 
réxit sicut dixit, aile- porter, alleluia : est 
iftia : ora pro nobis ressuscité comme il 
Deum, allelùia. 	l'a dit, alleluia : priez 

Dieu pour nous, aile-
luia. 

Antienne finale. Regina aeli, ltetàre, 
ltiia. i. ra6., 
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EXPLICATION 

DES LITANIES DE LA SAINTE VIERGE. 

Au premier rang des prières consacrées à 
Marie par la piété chrétienne, nous devons 
placer les LITANIES DE LA SAINTE VIERGE. 
On les nomme aussi Litanies de Lorette, 
parce que tous les samedis elles sont solen-
nellement chantées dans ce sanctuaire, véné-
rable entre tous. 

Leur origine est incertaine. Tout ce que 
nous savons., c'est que, depuis une époque 
reculée, elles sont pour les fidèles une prière 
de prédilection. La sainte Église leur a 
donné son approbation expresse. 

Les courtes explications qui vont suivre 
ont pour but d'éclairer la piété des fidèles en 
leur montrant le symbolisme des invocations 
qui composent cette prière. 

« Les Litanies de la Sainte Vierge, dit Bos-
suet, sont des titres d'honneur que les saints 
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Pères ont donnés à la bienheureuse Marie à 
cause de sa qualité incommunicable de Mère 
de Dieu. On a cru de tout temps qu'on ne 
pouvait assez célébrer celle que Dieu a choi-
sie pour nous donner Jésus-Christ. C'est sur 
ce solide fondement que sont appuyés tous 
les éloges que l'Eglise a toujours donnés à 
Marie. Elle a voulu réunir les louanges de 
cette Vierge Mère avec celles de son divin Fils, 
et même avec celles de la Trinité sainte. 1  » 

Nous adressons d'abord à Dieu, de qui 
nous devons tout attendre, le cri de notre 
coeur contrit et suppliant : KYRIE ELEISON, 
Seigneur, ayez pitié de nous. Nous implorons 
la miséricorde du Père céleste, du Fils Ré-
dempteur., du Saint-Esprit, de la Sainte 
Trinité, qui est un seul Dieu. 

Par les invocations suivantes, nous conju-
rons Marie d'intercéder pour nous auprès de 
Dieu : ORA PRO NOMS, priez pour ROUS. Elle 
est, en effet, notre avocate ; et sa prière est 
toute-puissante sur le Coeur de son Fils. 
SAINTE MARIE, priez pour nous, telle est la 
première invocation que nous lui adressons. 
Ce simple nom de Marie, par le contraste de 
son humilité avec la sublime essence divine 
qu'on vient d'invoquer, nous fait sentir de la 
manière la plus pénétrante toute la distance 

I. BOSSUET, Catéchisme des prières ecclésias-
tiques. 
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franchie par la charité infinie du Verbe fait 
chair, et comme les deux pôles de la religion 
tout entière : la Trinité et Marie. 

L'Église nous rappelle ensuite le glorieux 
privilège de sa maternité divine. Or, après 
cet hommage rendu à la MÈRE DE DIEU, les 
titres les plus relevés que nous pouvons lui 
donner n'ont plus rien d'exagéré ; ils n'ap-
procheront jamais de cette suprême préroga-
tive qui, à elle seule, légitime toutes les ins-
pirations de la tendresse, et justifie tous les 
accents de la reconnaissance la plus filiale. 

Aux éloges de la maternité divine, déve-
loppés en dix caractères, viennent se joindre 
ceux de son incomparable virginité, qui font 
de Marie le chef-d'oeuvre de la toute-puissance 
divine, et nous la font admirer comme un 
prodige de grâce et un modèle de sainteté. 
Cette virginité est célébrée en six invocations 
qui nous la montrent sous des aspects 
différents. 

Après cela viennent les grandes et douces 
figures bibliques sous lesquelles la Mère de 
Dieu a été symbolisée ; ce sont comme autant 
de formes transparentes derrière lesquelles 
brille son divin Fils. Nous reconnaissons, en 
effet, Jésus dans cette JUSTICE dont Marie est 
le MIROIR, dans cette SAGESSE dont elle est le 
SIÈGE, dans cette JOIE dont elle est la CAUSE, 
dans cette DIVINE GRACE dont elle est le VASE 
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SPIRITUEL et HONORABLE, dans ce PARFUM 
MYSTIQUE dont elle est la ROSE, dans ce DAVID 
VAINQUEUR dont elle est la TOUR, dans ce SAINT 
DES SAINTS dont elle est l'ARCHE D'ALLIANCE, 
dans ce ciEL dont elle est la PORTE. Nous 
voyons en un mot sous toutes ces figures le 
Rédempteur et le Dieu dont elle est la Mère. 

Aussi c'est avec confiance que nous lui de-
mandons la santé du corps et de l'âme en 
l'invoquant sous le titre de SALUT DES IN-
FIRMES. Au milieu des misères qui nous acca-
blent et des épreuves qui affligent notre vie, 
nous allons vers ce coeur maternel, qui est 
devenu le REFUGE DES PÉCHEURS et la CON-
SOLATION DES AFFLIGÉS. Toute la famille du 
Christ qui combat sur la terre, va demander 
aide et protection à celle que nous appelons 
le SECOURS DES CHRÉTIENS. 

Enfin, pour donner plus de crédit à nos 
supplications, nous décernons à Marie le 
titre glorieux de REINE, qui lui vaut, après 
Dieu, les souverains honneurs. Nous la sa-
luons REINE DES ANGES qui l'ont saluée sur la 
terre et portée au plus haut des cieux, REINE 
DES PATRIARCHES dont elle a surpassé la foi, 
REINE DES PROPHÈTES qui l'ont prédite et pré-
figurée sous mille symboles, REINE DES 
APÔTRES qu'elle a soutenus par son zèle, son 
amour et sa constance, et à qui elle a révélé 
au Cénacle le secret du Verbe fait chair, 
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REINE DES MARTYRS dont elle a concentré 
tous les supplices dans• les déchirements de 
son coeur maternel au pied de la croix, REINE 
DES CONFESSEURS, parce qu'elle posséda toutes 
les vertus au degré le plus héroïque„ REINE 
DES VIERGES qu'elle a fait éclore dans le 
champ de l'Église sous le souffle de son invio-
lable et miraculeuse virginité, REINE DE Tous 
LES SAINTS dont elle a réuni et surpassé tous 
les mérites dans cette plénitude de griices que 
le Saint-Esprit lui a donnée, REINE CONÇUE 
SANS pÉcalk par le privilège unique de son im-
maculée conception, qui la met au-dessus des 
attaques de Satan, REINE DU TRÈS SAINT 
ROSAIRE en souvenir des victoires que sa 
prière a procurées aux armées chrétiennes 
contre les forces de l'Islamisme. 

Après avoir ainsi présenté au Seigneur tous 
les titres glorieux qui exaltent la Vierge 
Marie, nous pouvons demander avec confiance 
à Jésus, l'AGNEAU DE DIEU, de nous pardon-
ner, de nous exaucer et d'avoir pitié de nous. 

Cette réunion de louanges successives est le 
plus beau panégyrique qui. ait été composé 
en l'honneur de Marie. C'est le cantique de 
la nouvelle alliance, c'est le développement de 
L'AVE MARIA. 

Répétons.  souvent ces belles invocations,. elles 
seront pour nous comme autant de sources de 
bénédiction et de sale 
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Indulgences. 
t° Indulgence de trois cents jours chaque fois 

qu'on les récite ; 
20 Indulgence plénière aux cinq fêtes principales 

de la bienheureuse Vierge Marie : l'Immaculée Con-
ception, la Nativité, l'Annonciation, la Purification et 
l'Assomption, pour tous les fidèles qui les disent 
chaque jour, pourvu que, confessés et communiés, 
ils visitent une église et y prient selon les intentions 
du Souverain Pontife aux cinq fêtes susdites. 

(Pm VII, Décret du 30 septembre 1811.) 

LITANIES DE LA SAINTE VIERGE. 

KYRIE eléison. 

Christe eléison. 

Kyrie eléison. 

Christe audi nos. 

Christe exàudi nos. 

Pater de etelis Deus, 
rniserére nobis. 

QEIGNEUR, ayez pi- 
tié de nous. 

Jésus-Christ, ayez pi- 
tié de nous. 

Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

Jésus-Christ, écoutez- 
nous. 

Jésus-Christ, exau-
cez-nous. 

Père céleste qui êtes 
Dieu, ayez pitié de 
nous. 
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Fili Redémptor n'un-
di Deus, 

Spiritus Sarine Deus, 

Sancta Trinitas unus 
Deus, 

Sancta Maria, ora pro 
nobis. 

Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virgi-

num, 
Mater Christi, 
Mater divin gràtiœ, 

Mater purissima, 
Mater castissima, 
Mater inviolàta, 

Mater intemeràia, 
Mater amàbilis, 
Mater admiràbilis, 
Mater Creatôris, 
Mater Salvat6ris, 
Virgo prudentissima, 
Virgo venerànda, 
Virgo prdieànda, 

Virgo potens, 
Virgo ciemens, 

Rédempteuredu 
monde qui êtes 
Dieu, 

Esprit-Saint qui êtes 
Dieu, 

Trinité sainte qui êtes 
un seul Dieu, 

Sainte Marie, priez 
pour nous. 

Sainte Mère de Dieu, 
Sainte Vierge des 

vierges, 
Mère du Christ, 
Mère de la divine 

o-rdce, . 
Mère très pure, 
Mère très chaste, 
Mère toujours Vier-

ge, 
Mère sans tache, 
Mère aimable, 
Mère admirable, 
Mère du Créateur, 
Mère du Sauveur, 
Vierge très.  prudente, 
Vierge vénérable, 
Vierge digne de 

louange. 
Vierge puissante, 
Vierge clémente, 
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Virgo fidélis, 
Spéculum justiti, 
Sedcs sapiéntiae, 
Causa nostroe hetitiœ, 
Vas spirituàle, 
Vas honoràbile, 
Vas insigne devoti6-

fis, 
Rosa mystica, 
Turris Davidica, 
Turris ebùrnea, 
Domus àurea, 
Fcederis arca, 
Jànua 
Stella matutina, 
Salus infirm6rum, 
Refigiurn p ec c at 6 - 

rum , 
Consolàtrix afilict6-

rum, 
Auxilium christiand-

rum, 
Regina Angel6rum, 
Regina P a triarchà-

rani, 
Regina Prophetàrum, 
Regina Apostol6rum, 
Regina Màrtyrum, 
Regina Contes s6rum, 

Vierge fidèle, 
Miroir de la justice, 
Siège de la sagesse. 
Cause de notre joie, 
Vase spirituel, 
Vase honorable, 
Vase insigne de dé-

votion, 
Rose mystique, 
Tour de David, 
Tour d'ivoire, 
Maison d'or, 
Arche d'alliance, 
Porte du ciel, 
É'toile du matin, 
Salut des infirmes, 
Refuge des pécheurs, 

Consolatrice des affli-
gés, 

Secours des chrétiens, 

Reine des Anges. 
Reine des Patriar-

ches, 
Reine des Prophètes. 
Reine des Apôtres. 
Reine des Martyrs, 
Reine des Confes- 

seurs, 
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Regina Virginum, 
Regina Sanctérum 

émnium, 
Regina sine labe ori- 

ginidi concépta, 
Regina sacratissimi 

Rosérii, 
Agnus Dei, qui tais 

peccata mundi, par-
ce nobis Démine. 

Agnus Dci, qui tollis 
peceâta mundi, 
exàudi nos Démi-
ne. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, mi-
serére nobis. 

Ant. Sub tuum 
prœsidium conftigi-
mus, sancta Dei Gé- 
nitrix 	nostras ' de- 
precatiénes ne despi-
cias in necessitatibus; 
sed a periculis cunc-
tis libéra nos semper, 

Reine des Vierges, 
Reine de tous les 

Saints, 
Reine conçue sans la 

tache originelle, 
Reine du très saint 

Rosaire, 
Agneau de Dieu • qui 

effacez les péchés 
du monde, pardon-
nez - nous, Sei-
0-rieur. 

Agneau de Dieu qui 
effacez les péchés 
du monde, exau-
cez-nous, Seigneur. 

Agneau de Dieu qui 
effacez les péchés 
du monde, ayez 
pitié de nous. 

Ant. Nous nous ré-
fugions sous votre 
protection, ô sainte 
Mère de Dieu ; ne 
méprisez pas lés priè-
res que nous vous 
adressons dans nos 
besoins,, mais déli- 
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Virgo gloriésa et be-
nedieta. 

y . Ora pro nobis, 
sancta Dei Génitrix. 

Ut digni efficià-
mur promissiénibus 
Christi. 

Orémus. 

CONCE nos fàrnu-DE 
los tuos, quœsu- 

mus Démine Deus, 
perpétua mentis et 
c6rporis sanitàte gau-
dére : et glori6sa beà-
tœ Mariœ semper Vir-
ginis intercessi6ne, a 
prœsénti liberàri tris-
titia, et œtérna pér-
frui lœtitia. Per D6-
minum nostrum Je-
sum Christum Filium 
tuum : Qui tecum vi-
vit et regnat in uni-
tâte Spiritus Sancti 

vrez -nous toujours de 
tous les dangers, 6 
Vierge glorieuse et 
bénie. 

Y . Priez pour nous, 
sainte Mère de Dieu. 

i. Afin que nous 
soyons dignes des 
promesses de J.-C. 

Prions. 

AIGNEZ accorder, 
Seigneur, à nous 

vos serviteurs, de jouir 
toujours de la santé 
de l'âme et du corps ; 
et par l'intercession 
de Marie toujours 
Vierge, d'être délivrés 
des tristesses de la vie 
présente et de goûter 
les joies de l'éternité. 
Par Notre-Seigneur 
Jésus - Christ votre 
Fils, qui, étant Dieu, 
vit et règne avec vous 
en l'unité du Saint- 
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Deus, per ômnia saa-
cula sweulcirum, 

#. Amen. 

Bened. Nos cum 
proie pia benedieat 
Virgo Maria. 

e. Amen. 

Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 

ID. Ainsi soit-il. 
Bénéd. Que la dou-

ce Vierge Marie avec 
son saint Enfant nous 
bénisse. 

ID. Ainsi soit-il. 



LA MESSE DE LA SAINTE VIERGE. 

Nous donnons ici l'Ordinaire de la Messe 
tel qu'il se trouve au Missel romain. Le fran-
çais que nous y ajoutons n'est pas une tra-
duction littérale, mais la paraphrase faite 
par Dom GUÉRANGER. 

Le Propre que nous y insérons est celui de 
la Messe votive de la Sainte Vierge qui est 
le plus généralement employé pour les Fêtes 
de Notre-Dame. 
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LA MESSE DE LA S. VIERGE. 

Prières préparatoires. 

Lorsque le Prêtre est au pied de l'autel, 
avec lui le signe de la Croix. 

faites 

TN nômine Patrie, et 
Fuji, et Spiritus 

Saneti. Amen. 

y. Introibo ad altà-
re Dei. 

4. Ad Deum qui 
juventiitem 

meam. 

jumeA me, Deus, 
et diseérne eau-

sam meam de gente 
non sancta : ab hé-
mine iniquo et dol6so 
érue me. 

Quia tu es, Deus, 
fortitiido mea: quare 
me repulisti ? et quare 
tristis incédo , dum 

A u nom du Père, 
A_ et du Fils, et du 
Saint- Esprit. Ainsi 
soit-il. 

y. Te m'approche-
rai de l'autel de Dieu. 

4. Du Dieu qui a 
rempli de joie ma 
jeunesse. 

TE vous supplie, ô 
ti mon Dieu, de me 
défendre contre la 
malice des ennemis 
de mon salut. 

C'est en vous que 
j'ai mis mon espéran-
ce; et cependant je 
me sens triste et in-. 
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afiligit me inimicus? 

Emitte lucem tuam 
et veritàtem tuam : 
ipsa me deduxérunt 
et adduxérunt in mon-
tem sanettun tuum, 
et in tabernàculabtua. 

Et introibo ad al-
tàre Dei : ad Deum, 
qui lœtificat juventti. 
tem meam. 

Confitébor tibi in 
cithara Deus, Deus 
meus : quare tristis 
es, ànima mea? et 
quare conttirbas me? 

Spera in Deo, gué-
niam adhuc confité-
bois illi : salutàre vu!. 
tus 	mei , et Deus 
meus. 

Gléria Patri, et Fi-
ho, et Spiritui Sancto. 

quiet à cause des em-
bûches qui me sont 
tendues. 

Faites - moi donc 
voir celui qui est la 
lumière et la vérité : 
c'est lui qui nous ou-
vrira l'accès à votre 
sainte montagne, et 
à votre tabernacle. 

il est le médiateur, 
l'autel vivant ;je m'ap-
procherai de lui et je 
serai dans la joie. 

Quand je l'aurai 
vu, je chanterai avec 
allégresse : 0 mon 
âme, ne t'attriste donc 
plus, ne sois plus 
troublée. 

Espère en lui; bien-
tôt il va paraître Ce-
lui qui est ton Sau-
veur et ton Dieu. 

Gloire au Père, et 
au Fils, et au Saint-
Esprit. 
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Sicut erat in pria-
cipio, ct nunc et sem-
per, et in sœcula sœ- 
cul6rum. Amen. 

Introibo ad al-
tàre Dei. 

4. Ad Deum qui 
Iwtificat juventtitem 
meam. 

Adjutérium nos-
tram in nômine Dé-
mini, 

i. Qui fecit ctelum 
et terram. 

Comme il était au 
commencement, et 
maintenant, et tou-
jours dans tous les 
siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

Je vais donc m'ap-
procher de l'autel de 
Dieu, et sentir la 
présence de Celui qui 
console. 

Cette confiance est 
en moi, non à cause 
de mes mérites, mais 
par le secours tout-
puissant de mon Créa-
teur. 

Le Prêtre récite le Confiteor pour confesser publi-
quement qu'il est pécheur, & indigne de paraître 
devant le Seigneur. 

Faites ensuite votre confession, avec le ministre, 
disant à votre tour avec contrition : 

CONFITEOR Deo mn-
nipoténti, beàtoe 

Marke semper Virgi-
ni, beàto Michàeli Ar-
chàngelo, beàto Joàn-
ni Baptistte, sanctis 

TE confesse à Dieu 
e.J tout-puissant, à la 
bienheureuse Marie 
toujours Vierge, à 
S. Michel Archange, 
à S. Jean-Baptiste, 
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Ap6stolis Petro et 
Paulo, émnibus Sanc-
tis, et tibi, Pater, 
quia peccàvi nimis 
cogitati6ne, verbo et 
épere, mea culpa, 
mea culpa, mea màxi-
ma culpa. Ideo pre-
cor beàtam Mariam 
semper Virginem , 
beàtum Mielraelem 
Archàngelum , b e à - 
tum Joànnem Baptis-
tam„ sanctos Apdsto-
los Petrum et Pau-
lum, omnes Sanctos, 
et te, Pater, oràre 
pro me ad Déminum 
Deum nostrum. 

aux Apôtres S. Pier-
re et S. Paul, à tous 
les Saints, et à vous, 
mon Père, que j'ai 
beaucoup péché en 
pensées, en paroles et 
en oeuvres, par ma 
faute, par ma faute, 
par ma très grande 
Jante. C'est pourquoi 
je supplie la bienheu-
reuse Marie toujours 
Vierge, S. Michel Ar-
change, S. Jean-Bap-
tiste, les Apôtres S. 
Pierre et S. Paul, 
tous les Saints, et 
vous, mon Père, de 
prier pour moi le Sei-
gneur notre Dieu. 

Recevez avec reconnaissance le souhait paternel 
du Prêtre qui vous dit: 

Misereàtur vestri 
omnipotens Deus, et 
dimissis peccàtis ves-
tris perdticat vos ad 
vitam a3térnam. 

i. Amen. 

Que le Dieu tout-
puissant ait pitié de 
vous, qu'il vous re-
mette vos péchés et 
vous conduise à la vie 
éternelle. 
i. Ainsi soit-il. 
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Indulgéntiam, ab-
solutiénem, et re-
missiénem peecat6-
rum nostr6rum tri-
buat nobis omnipo-
tens et miséricors 
Déminus. 
i. Amen. 

Que le Seigneur 
tout-puissant et misé-
ricordieux nous ac-
corde l'indulgence, 
l'absolution et la ré-
mission de nos pé-
chés. 
i. Ainsi soit-il. 

Appelez le secours divin : 

y. Deus, tu convér-
sus vivificàbis nos. 

4 Et plebs tua he-
taitur in te. 

Osténde nobis, 
Démine, miseric6r-
diam tuam, 
i. Et Salutàre tuum 

da nobis. 

y , Démine, extiudi 
oratiénem meam, 

i. Et clamor meus 
ad te véniat. 

y. 0 Dieu, d'un 
seul regard vous nous 
donnerez la vie, 

Et votre peuple 
se réjouira en vous. 

y. Montrez-nous , 
Seigneur, votre misé-
ricorde, 

4. Et donnez-nous 
le Sauveur que vous 
nous avez préparé. 

y. Seigneur, exau-
cez ma prière, 

i. Et que mon cri 
s'élève jusqu'à vous. 
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Le Prêtre vous salue, en vous quittant, pour mon-
ter à l'autel. 

Denninus vobis- 
cum ; 
i. Et cum spiritu 

tuo. 

y. Le Seigneur soit 
avec vous ; 

4. Et avec votre es-
prit. 

Il monte les degrés & arrive au Saint des Saints-. 
Demandez pour lui & pour vous la délivrance des 
péchés. 

Orémus. 

.11_
111rER a nobis, glue-
sumus, Démine, 

iniquitàtes nostras ; ut 
ad Sancta Sanctérum 
puris mereàmur mén-
tibus introire. Per 
Christum Déminum 
nostrum. Amen. 

Prions. 

FAITES disparaître 
de nos coeurs, 

mon Dieu, toutes les 
taches qui les rendent 
indignes de vous être 
présentés ; nous vous 
le demandons par vo-
tre divin Fils, notre 
Seigneur. 

Le Prêtre baise l'autel par respect pour les os des 
martyrs qui y sont renfermés. 

Oràmus te, Démi-
ne, per mérita Sanc-
térum tuérum quo-
rum reliquiie hic sunt, 
et émnium Sanct6- 

Généreux soldats 
de Jésus-Christ, qui 
avez mêlé votre sang 
au sien, faites instan-
ce pour que nos pé- 
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mm : ut indulgére di-
guéris 6mnia peccàta 
mea. Amen. 

chés soient remis, afin 
que nous puissions, 
comme vous, appro-
cher de Dieu. 

Introït. 

L'Introït de la Messe votive de Notre-Dame est 
tiré •de Sédulius, le poète chrétien du Ve siècle. 
Saluons avec l'Église la Vierge Mère qui nous a don-
né le Roi du ciel et de la terre. 

SALVE sancta pa-
rens, cnixa puér-

pera Regem, qui 
eœlum terràmque re-
git in sœcula sœcul6-
rum. 

Ps. Eructàvit cor 
me um verbum bo-
um dico ego 6pera 
mea Regi. 

Gl6ria Patri... 
Salve sancta... 

QALUT, Mère sainte, 
0 vous avez enfanté 
le Roi qui règne au 
ciel et .sur la terre 
dans les siècles des 
siècles. 

Ps. Mon coeur a 
proféré une parole 
excellente ; c'est au 
Roi que je dédie mon 
teuvre. 

Gloire au Père... 
Salut... 

L'Introït est suivi de neuf cris plus expressifs en-
core, car ils demandent miséricorde. En les profé-
Faut, l'Église s'unit aux neuf choeurs des Anges qui 
environnent l'autel du ciel, qui est le même que ce-
lui de la terre. 
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AU PÈRE : 
Kyrie eléison. 	Seigneur, ayez pitié. 
Kyrie eléison. 	Seigneur, ayez pitié. 
Kyrie eléison. 	Seigneur, ayez pitié. 

AU FILS : 

Christe eléison. 
Christe cléison. 
Christo eleison. 

Christ, ayez pitié. 
Christ, ayez pitié. 
Christ, ayez pitié. 

AU SAINT-ESPRIT : 

Kyrie eléison. 
Kyrie eléison. 
Kyrie eléison. 

Seigneur, ayez pitié. 
Seigneur, ayez pitié. 
Seigneur, ayez pitié. 

Puis, mêlant sa voix à celle de la milice céleste, le 
Prêtre entonne le sublime cantique de Bethléem, qui 
annonce à Dieu la gloire, et à l'homme la paix. Ins-
truite des divins secrets, l'Église continue de son 
propre fonds l'hymne des Anges. 

L'Hymne angélique. 

GLORTA in excélsis 
Deo, et in terra 

pax hominibus bona3 
voluntatis. Laudâmus 
te : benedicimus te : 
adorâmus te : gloriii-
eàmus te : grittias âgi-
mus tibi propter ma- 

n  LOIRE à Dieu au 
plus haut des 

cieux, et sur la terre 
paix aux hommes de 
bonne volonté. Nous 
vous louons, nous vous 
bénissons, nous vous 
adorons, nous vous 



MESSE DE LA SAINTE VIERGE. 	275 

gnam glériam tuain. 
Démine Deus, Rex 
cœléstis, Deus Pater 
o mnipote n s , Démi-
ne, Fili unigénite, Je-
su Christe. Démine 
Deus, Agnus Dei, Fi-
lius Patris. Qui tollis 
peccàta mundi, mise-
rére nobis. Qui tous 
peccàta rnundi, sis- 

cipe deprecatiénem 
nostram, Qui sedes 
ad déxteram Patris, 
miserére nabis, Qué-
niam tu solus sanc-
tus, tir solus Démi-
nas, tu solus Altissi-
mus, Jcsu Christo, 
cum Saucto Spiritu, 
in gléria Dei Patris. 
Amen. 

Haut, ô Jésus-Christ, 
dans la gloire de Dieu 

glorfflons ; nous vous 
rendons grâces à cau-
se de votre grande 
gloire. Seigneur 
Dieu., Roi céleste. 
Dieu Père tout-puis-
sant! Seigneur Jésus-
Christ, Fils unique. 
Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu., Fils 
du Père/ Vous qui 
ôtez les péchés du 
inonde, ayez pitié de 
nous. Vous' qui Ôtez 
les péchés du monde, 
recevez notre humble 
prière. Vous qui êtes 
assis à la droite du 
Père, ayez pitié de 
nous. Car vous êtes 
le seul Saint, vous 
êtes le" seul Seigneur, 
vous êtes le seul Très-
avec le Saint-Esprit, 
le Père. Ainsi soit-il. 

Le Prêtre salue encore le peuple. 

y. Ddininus vobis- 	Y. Le Seigneur soit 
cum. 

	

	 I avec vous.' 
— 
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4. 1t cum spiritu 
tuo. 

4. Et avec votre es-
prit. 

Collecte ou Oraison. 

Nons demandons par l'intercession de Marie la 
santé du corps et de l'Arne, les joies du temps et les 
délices de l'éternité. 

Orémus. 

G
ONCEDE nos fânnu-
los tuos, qua3su-

mus Démine Deus, 
perpétua mentis et 
cérporis saniete gau-
dére : et glori6sa beà-
tte Marife semper VI> 
ginis intercessiéne, a 
prœsénti liberari tris-
titia, et zetérna pér-
frui laetitia. Per D6-
minum nostrum Je-
sum Christum Filium 
tuum : Qui tecum vi-
vit et regnat in uni-
tâte Spiritus Sancti 
Deus, per émnia s• 
cula szeculdrum. 

i. Amen.  

Prions. 

nAIGIVEZ accorder, 
Seigneur, à nous 

vos serviteurs, dejouir 
toujours de la santé 
de l'âme et du corps ; 
et par l'intercession 
de Marie toujours 
Vierge, d'être délivrés 
des tristesses de la vie 
présente et de goûter 
les joies de l'éternité. 
Par Notre-Seigneur 
Jésus- Christ, votre 
Fils, qui, étant Dieu, 
vit et règne avec vous 
en l'unité du Saint-
Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. 

* Ainsi soit-il. 
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Êpttre. 
L'Épure nous rappelle l'auguste prédestination 

de Marie. Dès l'origine, Dieu pensait à. elle pour 
l'accomplissement des décrets divins. 

Léctio libri Sapiéntiœ 
(Eccli. D4). 

Lecture du livre de la 
Sagesse (Eccli. û4). 

AB initio et ante T'AI été créée dès le 
il sœcula ereàta sum, J principe et avant 
et usque ad futtirum les siècles. Je ne ces-
sœculum non dési- seraipoint d'être dans 
nam, et in habitati6- la suite 'des âges ; 
ne sancta coram ipso dans la maison sainte 
ministràvi. Et sic in j'ai exercé devant 
Sion iirmata sum, et Dieu mon ministère. 
in civitàte sanctificàta Et c'est ainsi que j'ai 
similiter requiévi, et été affermie dans 
in Jerûsalem potés- Sion, et que j'ai trou-
tas mea. Et radicàvi vé mon repos dans la 
in p6pulo honorifi- cité sainte ; ma plis-
càto, et in parte Dei sance .s'est établie 
mei hœréditas Mus, dans.  Jérusalem. J'ai 
et in plenittidine sanc- pris racine dans le 
t6rum deténtio mea. peuple que Dieu a 

honoré et qu'il a choi-
si pour son héritage ; et j'ai fixé ma demeure 
dans l'assemblée de tous les saints. 
4 Deo gratias. 	 Grâces à Dieu. 

8** 
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Graduel. 

Exaltons dans le Grad 
bénie en qui l'amour tient 
ne pouvait contenir. 

uel, la gloire de la Vierge 
enfermé celui que le monde 

BENEDICTA et vene-
ràbilis es Virgo 

Maria, quœ sine tactu 
pud6ris, invénta es 
Mater Salvatéris. 

y. Virgo Dei Géni-
trix, quem totus non 
capit orbis, in tua se 
clausit yiscera factus 
homo. 

Alleltiia, allehiia. 
y. Post partum 

Virgo inviolita per-
mansisti : Dei Géni-
trix intercéde pro no-
bis. Allehiia. 

Vous êtes bénie et 
V digne de vénéra-

tion, à Vierge Marie, 
qui, sans la moindre 
souillure, êtes devenue 
Mère du Sauveur. 

y. Vierge Mère de 
Dieu, celui que le 
monde entier ne peut 
contenir s'est enfermé 
dans votre sein, s'y 
faisant homme. 

Alleluia, alleluia. 
y. Après votre en-

fantement, ô Vierge, 
vous êtes demeurée 
sans tache : Mère de 
Dieu, intercédez pour 
nous. Alleluia. 
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Comme préparation à bien entendre l'Évangile, on 
peut dire en union avec le Prêtre : 

 

  

liruNnA cor meum, 
ac làbia mea, om-

nipotens Deus, qui 
làbia Isajoe Prophétie 
càlculo mundàsti igni-
to : ita me tua grata 
miseratiéne dignàre 
mundàre, ut sanctum 
Evangélium tuum di-
gne vàleam nuntiàre. 
Per Christum Dérni-
num nostrum. Amen. 

Déminus sit in cor-
de meo, et in làbiis 
meis ; ut digne et 
competénter anmin-
tiem Evangélium su-
um. Amen. 

SEIGNEUR , purifiez 
mes oreilles trop 

longtemps remplies 
des vaines paroles du 
siècle, afin que j'en-
tende la parole de la 
vie éternelle et que je 
la conserve dans mon 
coeur ; par Notre-Sei-
gneur Jésus-Christ . 
Ainsi soit-il. 

Donnez à vos mi-
nistresla grâce d'être 
les fidèles interprètes 
de votre loi, (On que, 
pasteurs et troupeau, 
nous nous réunissions 
tous en vous it jamais. 

 

   

  

t.vangile. 
Saint Augustin commentant ces paroles de S. Luc, 

nous dit que Marie est plus heureuse d'avoir porté 
Jésus-Christ dans son coeur par la foi, que de l'a-
voir porté dans son sein. 

	

y. Déminus vobis- 	y. Le Seigneur soit 
cum. 	 avec vous. 

	

Et mn spiritu 	i. Et avec votre es- 
tuo. 	 prit. 
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t Sequéntia sancti 

Evangélii seciindum 
Lucain (Luc. xi). 

i. Gbiria tibi, D6-
mine. 

TN illo témpore : Lo-
I quénte Jesu ad 
turbas, extelens vo-
cem quœdarn mûlier 
de turba dixit illi: 
Beàtus venter qui te 
portàvit, et itbera 
quie suxisti. At ille 
dixit : Quinimo 
beati qui àudiunt ver-
buin .  Dei, et cust6-
diunt illud. 

i• Suite du saint 
Évangile selon S. Luc 
(Luc. xi). 

e. Gloire soit à vous, 
Seigneur! 

-UN ce temps-là : 
Comme Jésus par-

lait au peuple, une 
lemme, élevant la voix 
du milieu de la fou-
le, lui dit : Heureux 
le sein qui vous a 
porté, et les mamelles 
qui vous ont allaité I 
Et Jésus lui dit : 
Heureux plutôt ceux 
lui écoutent la parole 
de Dieu et qui la pra-
tiquent. 

A la fin de l'Évangile, 

Laus tibi, Christe. 

on dira avec le ministre : 

Louange soit à 
vous, ô Christ ! 
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Si le Prêtre récite le Symbole de la Foi, ou le dira 
avec lui. 

Symbole de Nicée. 

pREDO III unum De- 
um Patrem omni-

poténtem , factérem 
cœli et terra, visibi-
lium émnium et invi-
sibilium. Et in unum 
Déminum Jesum 
Cliristurn, Filium Dei 
unigénitum. Et ex 
Patre natum ante 6m-
nia sœcula. Deum de 
Deo, lumen de ltimi-
ne, Deum verum de 
Deo vero. Génitum 
non factum, consubs-
tantiàlem Patri : per 
quem émnia facta 
sant. Qui propter nos 
hcimines et propter 
nostram saltitcm, des-
cendit de mils. Et 
incarnâtus est de Spi-
ritu Sancto ex Maria 
Virgine : ET HOMO 
FACTUS EST. Crucifi-
xus étiam pro nobis 

TE crois en un seul 
Dieu, le Père tout-

puissant, qui a fait 
le ciel et la terre, et 
toutes les choses visi-
bles et invisibles. Et 
en un seul Seigneur 
Jésus - Christ, Fils 
unique de •  Dieu; qui 
est né du 'Père avant 
tous les siècles ; Dieu 
de Dieu, lumière de 
lumière, vrai Dieu 
de vrai Dieu : qui n'a 
pas été fait, mais en-
gendré, consubstan-
tiel au Père : par qui 
toutes choses ont été 
faites. Qui est des-
cendu des cieux pour 
nous autres hommes, 
et pour notre salut 
qui a pris chair de 
la Vierge Marie par 
l'opération du Saint-
Esprit : ET QUI S'EST 

ti"" 
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sui) Péntio 
passus et septiltus 
est. Et resurréxit tér-
tia . die sectindum 
Scriptiiras. Et aseén-
dit in cœlum : sedet 
ad déxteram Patris, 
Et iterum ventimus 
est cum gléria judi-
cire vivos et môr-
tuos : cujus regni non 
erit finis. 

Et in Spiritum San-
ctum , Déminum et vi-
vificântem : qui ex 
Patre Filiéque procé-
dit. Qui cum Patre 
et Filin simul adorà-
tur et conglorificàtur 
qui loctitus est per 
Prophétas. Et Unam, 
Sanctam, Cath6heam 
et Apostélicam Ee-
clé si am. Confiteor 
unum Baptisma in 

FAIT HOMME. Qui a 
été aussi crucifié pour 
nous sous Ponce-Pi-
late ; qui a souffert, 
qui a été mis dans 
le sépulcre ; qui est 
ressuscité le troisième 
jour, selon les .cri-
turcs. Et qui est mon-
té au ciel ; qui est as-
sis à la droite du 
Père, et qui viendra 
encore avec gloire 
pour juger les vivants 
et les morts, et dont 
le règne n'aura point 
de fin. 

Et au Saint-Esprit. 
Seigneur et viviftant, 
qui procède du Père 
et du Fils ; qui est 
adoré et glorifié con-
jointement avec le 
Père et le Fils ; qui a 
parlé par les prpphè. 
tes. Je crois liEglise 
qui est Une, Sainte, 
Catholique et Apos-
tolique. Je confesse 
qu'il y a un Baptême 
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remissiônem peccatee-
rum. Et exspécto re-
surrectiônem mortué-
rum, et vitam ven-
ttiri sœculi. Amen. 

y. Déminus vobis-
curn. 

Et cum spiritu 
tuo. 

pour la rémission des 
péchés, et j'attends 
la résurrection des 
morts et la vie du 
siècle à venir. Ainsi 
soit-il. 

y. Le Seigneur soit 
avec vous. 
i. Et avec votre es-

prit. 

Offertoire (Luc. I). 
La Sainte Église salue Marie avec les paroles 

l'Ange et d'Élisabeth. Inclinons-nous en présence 
cette auguste Vierge, chef-d'oeuvre de la nature 
de la grâce. 

de 
de 
et 

Orémus. 
A vil Maria grâtia 

plena Déminus 
tecum : Benedicta tu 
in muliéribus, et lm-
nedictus tractus ven-
tris tui. 

Prions. 
TE 901IS salue, Ma-
el rie, pleine de grâ-
ce; le Seigneur est 
avec vous ; vous êtes 
bénie entre toutes les 
femmes, et le fruit de 
vos entrailles est béni. 

Pendant que le Prétre fait 
joignez-vous à lui et dites : 

SUSCIPE, sancte Pa- T  
ter omnipotens, I 

l'oblation de l'hostie, 

OUT ce que nous 
avons, Seigneur, 
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ïetérne Deus, liane 
immaculatam hés-
tiam, quam ego indi-
gnus fàmulus tuus 
éffero tibi Deo meo 
vivo et vero, pro in-
numerabilibus peccà-
tis et offensiânibus et 
negligéntiis meis, et 
pro émnibus circums-
tàntibns, sed et pro 
6mnibus fi dé lib u s 
christiànis vivis atque 
deftinctis, ut mihi et 
illis proficiat ad saki-
tem in vitam oetér-
nam. Amen. 

   

 

vient de vous et est à 
vous : il est donc jus-
te que nous vous le 
rendions. Mais com-
bien vous êtes admi-
rable dans les inven-
tions de votre puis-
sante charité ! Ce pain 
que nous vous offrons 
va bientôt céder la 
place à votre sacré 
Corps ; recevez, dans 
une même oblation, 
nos coeurs qui vou-
draient vivre de vous 
et non plus d'eux-
mêmes. 

 

  

  

Quand le Prétre met dans le calice le vin, auquel 
il mêle ensuite un peu d'eau, afin de représenter l'u-
nion de la nature divine à la faible nature humaine 
en Jésus-Christ, dites : 

 

 

-nEUS, qui humàme 
substàn the digni-

tàtem mirabiliter con-
didisti, et mirabilius 
reformàsti :da nobis 
per hujus aqtue et 
vini mystérium, ejus 
divinitàtis esse con- 

   

 

SEIGNEUR, qui êtes 
la véritable vigne, 

et dont le sang, com-
me un vin généreux, 
s'est épanché sous le 
pressoir de la Croix, 
vous daignez unir vo-
tre na tare divine à 
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sértes, qui humani-
tàtis nostrœ fieri di-
gnàtus est pàrticeps, 
Jesus Christus Filius 
tuus Déminus noster ; 
Qui tecum vivit et 
regnat in unitàte Spi-
ritus Sancti Deus, 
per émnia sœcula sœ-
culdrum. Amen. 

notre faible humani-
té figurée ici par cet-
te goutte d'eau; venez 
nous .faire partici-
pants de votre divi-
nité, en vous mani-
festant en nous par 
votre douce et puis-
sante visite. 

Le Prêtre fait ensuite l'oblation du calice ; pendant 
ce temps dites en union avec lui : 

O
FFERIMUS tibi, Dé-
mine, càlicem sa-

lutàris, tuam depre-
càntes cleméntiam : 
ut in conspéctu divi- 
n œ 	Majestàtis tua, 
pro nostra et tétins 
mundi sainte, cum 
od6re suavitàtis as-
céndat. Amen. 

ijiG RÉEZ ces dons, 
souverain Créa-

teur de toutes choses ; 
qu'ils soient ainsi 
préparés par la divine 
transformation qui, 
de cette simple of-
fiunde de créatures, 
va Aire l'instrument 
du salut du monde.. 

Puis le Prêtre s'incline ; humiliez-vous avec lui et 
dites : 

TN spiritu humilità- 
1 Lis, et in àiiimo 
contrito suscipiàmur 

CI r nous avons la 
k) hardiesse d'appro- 
cher de votre autel, 
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Seigneur, ce n'est 
pas que nous puis-
sions oublier ce que 
nous sommes. Faites-
no us miséricorde, 
afin que nous puis-

sions paraître en la présence de votre Fils, 
qui est notre Hostie salutaire, 

Invoquez ensuite l'Esprit-Saint : 

a te, Démine; et sic 
flat sacriticium nos-
trum in conspéctu 
tuo hédie, ut plàceat 
tibi, Démine Deus. 

ITEM, Sanetilleator 
V omnipotens, fetér-

ne Deus, et bénedic 
hoc sacrificium tuo 
sancto némini prœpa-
ràtum. 

V ENEZ, Esprit divin, 
féconder cette of-

frande qui est sur 
l'autel, et produire en 
nos cœurs Celui que 
nos coeurs attendent. 

Non content de la confession publique faite au 
pied de l'autel, le Prêtre veut encore, à l'autel même, 
donner un témoignage solennel du pressant besoin 
qu'il éprouve de se purifier à l'approche de Dieu, et 
'pour cela il lave ses mains. Que les fidèles s'humi-
lient aussi, et disent comme lui : 

AVABO inter inno- 
1 

A 
 céntes manus me- 

as : et circtimdabo 
altàre tuum Démine. 

JE veux laver mes 
mains, Seigneur, 

et me rendre sembla-
ble à ceux qui vivent 
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Ut àudiam vocem 
laudis : et enàrrem 
univérsa mirabilia 
tua. 

Démine, diléxi de-
côrem domus tua', 
et locum habitatiônis 
glériœ tuas. 

Ne perdas cum im-
plis, Deus, ànimam 
meam, et cum vins 
sànguinum vitam me-
am. 

In quorum màni-
bus iniquitàtes sunt : 
déxtera eôrum replé-
ta est munéribus. 

Ego autem in in-
nocéntia mea ingrés-
sue sum : rédime 
me, et miserére mei. 

Pes meus stetit in 
dirécto : in eceléslis 
benedicam te, Dé-
mine. 

dans l'innocence, 
pour être digne d'ap-
procher de votre au-
tel, d'entendre vos 
sacrés cantiques, de 
raconter vos merveil-
les. J'aime lu beauté 
de votre maison, le 
lieu dont vous allez 
faire l'habitation de 
votre gloire. Ne me 
laissez pas retourner, 
ô mon Dieu, dans la 
compagnie de vos en-
nemis et des miens. 
Depuis que votre mi-
séricorde m'en a re-
tiré, je suis revenu à 
l'innocence, en ren-
trant en grâce avec 
VOUS ; mais ayez en-
core pitié de mes fai-
blesses, rachetez-moi 
encore, vous qui avez, 
par votre bonté, re-
mit mes pas dans le 
sentier ; ce dont je .  
vous rends grâces au 
milieu de cette assem-
blée. Gloire au Père, 
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Glôria Patri, et Fi-
ho, et Spiritui San-
cto. 

Sicut erat in prin-
cipio, et nunc et sem-
per, et in sœcula sœ-
cul6rum. Amen.  

et au Fils, et au Saint-
Esprit ; comme il était 
au commencement, 
maintenant, et tou-
jours, et dans les siè-
cles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

Le Prêtre, revenu au milieu de l'autel, s'incline 
respectueusement. Il demande à Dieu de recevoir 
avec bonté le Sacrifice qui va lui être offert, et dé-
taille les intentions de ce Sacrifice. Offrez avec lui : 

Q USCIPE, sancta Tri-
k.) nitas, banc obla-
tiônem quam tibi of-
férimus ob mem6riam 
Passiénis, Resurrec-
tiénis, et Ascensiénis 
Jesu Christi Démini 
nostri, et in hon6rem 
beatœ Marias semper 
Virginis et beâti Joan-
nis Baptistœ, et sanc-
térum Apostolértim 
Petri et Pauli, et isté-
rum, et émnium San-
ctérum : ut illis pro-
ficiat ad lion6rem, 
nobis autem ad saki- 

T RINITÉ sainte, 
1 agréez ce Sacri-
fice:ainsi préparé, qui 
va renouveler la mé-
moire de la Passion, 
de la Résurrection et 
de l'Ascension de Jé-
sus-Christ notre Sei-
gneur., Souffrez que 
votre Eglise y joigne 
l'intention d'honorer 
la glorieuse Vierge 
Marie, les saints Apô-
tres Pierre et Paul, 
les Martyrs et tous 
les Saints dont au-
jourd'hui nous hono- 



Le Prêtre se tourne une dernière fois vers le peu-
ple, tant pour raviver encore l'ardeur des fidèles que 
pour réclamer le secours de leurs prières. Il dit 
donc : 

()RAM fratres : ut 
meum ac vestrum 

sacrificium accepta-
bile flat apud Deum 
Patrem omnipotén-
tem. 

TpuEz, mes frères, 
afin que mon Sa-

crifice, qui est aussi 
le vôtre soit accepta-
ble auprès de Dieu le 
Père tout-puissant, 

Après les premières paroles, il se tourne vers Pan-
tel. Répondez-lui par ce souhait : 

SUSC1PIAT Dalirill8 
sacrifichim de mà-

nibus tuis, ad laudem 
et gldriam néminis 
sui, ad utilitâtem quo-
que nostram 
que Ecclésiœ suœ san-
ctœ. 

o E le Seigneur 
reçoive ce Sacri-

fice de vos mains, 
pour la louange et 
la gloire de son nom, 
pour notre utilité et 
pour celle de toute sa 
sainte Église. 
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tem : et illi pro no-
bis intercédere di-
gnéntur in cœlis, quo-
rum memériam âgi-
mus in terris. Per 
e t't m de m Chris turn 
Déminum nostrum. 
Amen. 

mins la mémoire . 
Augmentez la gloire 
dont ils jouissent, et 
qu'ils daignent eux-
mêmes intercéder 
pour nous. Ainsi soit- 
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Secrète. 

  

 

C'est par l'intercession de Marie que nous obtien-
drons la paix sur la terre et le bonheur du ciel. 

 

 

TUA Démine propi-
1 tiatiéne, et betitœ 
Mariai semper Virgi-
nis intercessiéne, ad 
perpétuam atque prae-
séntem haie oblatio 
nobis proficiat pros-
peritàtem et pacem. 
Per Déminum nos-
trum... 

   

 

DAIGNEZ, Seigneur, 
nous être propice, 

et par l'intercession 
de la B. Marie tou-
jours Vierge, faites 
que cette oblation 
nous procure la pros-
périté et la paix en 
ces jours et à jamais. 
Par 	N. - S. Jésus- 
Christ. 

 

 

Voulant rendre grâces à Dieu pour ses bienfaits, 
et exciter l'enthousiasme des fidèles, le Prêtre ter-
mine son Oraison secrète à haute voix : 

  

 

Per émnia saecula 
sœcul6rum. 

Amen. 
y. Denninus vobis-

cum. 
Et cum spiritu 

tuo. 
y. Sursum corda. 

Data tous les siè-
cles des siècles. 

4. Ainsi soit-il. 
Y. Le Seigneur soit 

avec vous. 
4. Et avec votre 

esprit. 
Y. Les coeurs en 

haut! 
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i. Habémus ad D6-
minum • 

y. Gràtias agitmus 
D6mino Deo nostro. 

Dignum et jus-
tuai est. 

i. Nous les avons 
vers le Seigneur. 

jr. Rendons grâces 
au Seigneur notre 
Dieu. 

4. C'est une chose 
digne et juste. 

Préface de la 

TERE dignum et jus-
V tum est, 2equtun 

et salutire, nos tibi 
semper et ubique gra-
tias ligere : Demaine 
sancte, Pater omni-
potens, térne Deus, 
et te in venerati6ne 
bette Marite semper 
Virginis collauditre, 
benedicere, et prEedi-
càre. Qu Ee et Unigé-
ni tum tuum Saneti 
Spiritus obumbratiee-
ne concépit : et vir-
ginitittis gléria per-
manénte, lumen œtér-
num mundo effddit, 
Jesum Christum DO-
minum nostrum. Per 

Sainte Vierge. 

OOU" c
'est une chose 

U et juste, 
équitable et salutaire, 
de vous rendre grâces 
en tout temps et en 
tous lieux, Seigneur 
saint, Père tout-puis-
sant, Dieu éternel, et 
de vous louer, de vous 
bénir, de vous célé-
brer en l'honneur de 
la B. Marie toujours 
Vierge. C'est elle qui 
a conçu votre Fils 
unique par l'opéra-
tion du Saint-Esprit, 
et qui, sans rien per-
dre de la gloire de 
sa virginité, a donné 
.au monde la Lurniè- 
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quem MajestAtem tu-
am laudant Angeli, 
aciérant Dominatié - 
nes, tremunt Potes-
tâtes ; Caili, cœlortim-
que Virtùtes, ac beata 
Séraphim, sécia exul-
tatieme concélebrant. 
Cum quibus et nos-
tras voces ut adntitti 

beas deprectimur,  , 
sùpplici confessiéne 
dicéntes : 

re éternelle, Jésus-
Christ Notre - Sei-
gneur : par qui les 
Anges louent votre 
Majesté, les Domina-
tions l'adorent, les 
Puissances la révè-
rent en tremblant, les 
Cieux et les Vertus 
des cieux, et les heu-
reux Séraphins la cé-
lèbrent avec trans-
port. Daignez per-
mettre à nos voix, 
de s'unir à leurs voix 

afin que nous puissions tous dire dans une 
humble confession : 

Unissez-vous au Prêtre, qui lui-même s'unit aux 
Esprits bienheureux, pour rendre grâces du Don 
inestimable, et dites aussi : 

SAINT, Saint, Saint 
est le Seigneur, le 

Dieu des armées! Les 
cieux et la terre sont 
remplis de votre gloi-
re. Hosanna au plus 
haut des cieux! Béni 

SANCTUS, Sanctus, 
Sanctus Déminus 

Deus sabaéth Pie ni 
sunt cfeli et terra g16-
ria tua. Hosiuma in 
excélsis I Benedictus 
qui venit in nômine 
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Démini. Hostinna in 
excélsis! 

  

soit celui qui vient au 
nom du seigneur. 
Hosanna au plus 
haut des cieux! 

 

    

  

LE CANON DE LA MESSE. 

  

  

La première prière du Prêtre est pour l'Église Ca-
tholique, sa Mère et la nôtre : 

 

 

T E igitur, clemen- 
tissime Pater, per 

Jesum Christum Fi-
hum tuum Déminum 
nostrum, sùpplices 
rogimus ac pétimus, 
uti accépta hàbeas et 
benedicas imec doua, 
hoec minera, hcec 
sancta sacrificia 111f-
hâta; in primis quac 
tibi oirérimus pro Ec-
clésia tua sancta Ca-
th6lica : (marri paci-
fidro, eustodire, adu-
niire, et régere digné-
ris toto orbe terràrum, 
una cum fàmulo tub 
Papa nostro N., et 
Antistite nostro N., 

     

   

O DIEU! qui vous 
V nzanijestez au mi-
lieu de nous par le 
moyen des mystères 
dont vous avez fait 
dépositaire notre Mè-
re la sainte Église, 
nous vous en sup-
plions, au nom de ce 
divin Sacrifice, de dé-
truire tous les obsta-
cles qui s'opposent à 
son pèlerinage en ce 
monde. Donnez-lui la 
paix et l'unité; con-
duisez vous-même no-
tre Saint Père le Pa-
pe ; dirigez notre 
Evêque; conservez 
tous les orthodoxes 
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enfants de l'Église 
catholique. apostoli-
que et romaine. 

et 6mnibus orthod6-
xis, atque e,athélicce 
et apost61im fidei cil- 
tribus. 

mémoire des vivants. 

Priez maintenant, avec le Prêtre, pour les person-
nes qui vous intéressent davantage : 

'VIEMENTO, D6mine, 
farimi6rum famu-

larffinque tuàrum N. 
ct N., et ômnium cir-
cumstantium, quo - 
rum tibi tides cégnita 
est, et nota devétio : 
pro quibus tibi off& 
rimus, vel qui tibi 
6fferunt hoc sacrifi-
cium laudis, pro se 
suisque 6mnibus, pro 
redempti6ne animà-
rum suàrum, pro spe 
sallitis et ineolumità-
tis sut, tibique red-
dunt vota stia tetérno 
Deo, vivo et vero. 

pERMETTEZ - MOI, ô 
mon Dieu, de vous 

demander .de répan-
dre vos bénédictions 
spéciales sur vos ser-
viteurs et vos servan-
tes, pour lesquels 
vous savez que j'ai 
une obligation parti-
culière de prier. Ap-
pliquez-leur les fruits 
de ce divin Sacrifice, 
qui vous est offert au 
nom de tous. Visitez-
les par votre grâce 
pardonnez leurs pé-
chés; accordez-leur 
les biens de la vie 
présente et ceux de 
la vie éternelle. 
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Faisons mémoire des Saints qui sont la partie déjà 
glorieuse du Corps de Jésus-Christ. 

OMMUMCANTES , et 
membriam vene-

ràntes, in primis glo-
ridsœ semper Virginis 
Marias Genitricis Dei 
et M'Inini nostri Jesu 
Christi ; sed et beat6-
rum Apostol6rum ac 
Màrtyrum tu6rum Pe-
tri et Pauli, Andrée, 
Jac6bi, Joànnis, Tho-
mœ, Jac6bi, Philippi, 
Bartholomasi , M a t - 
thœi, Simônis et 
Thaddœi; Lini, Cleti, 
Cleméntis , Xysti, 
Cornélii , Cypriàni, 
Lauréntii, Chrys6go-
ni, Joànnis et Pauli, 
Cosmœ et Damiàni, 
et 6mnium Sanctd-
rum tuérum : quorum 
méritis preeibdsque 
concédas, ut in 6m-
nibus protectiénis tuai 
muniàmur auxilio. 
Per etimdem Chris- 

MA I S non - seule-
ment, ô mon 

Dieu, l'offrande de 
ce Sacrifice nous unit 
à nos frères qui sont 
encore dans cette vie 
voyagère de l'épreu-
ve; mais aussi il res-
serre nos liens avec 
Ceux qui sont établis 
dans la gloire. Nous 
l'offrons donc pour 
honorer la mémoire 
de la glorieuse et tou-
jours Vierge Marie, 
de laquelle est né 
notre Sauveur; des 
Apôtres, des Mar-
tyrs, des Confesseurs, 
des Vierges, en un 
mot de tous les jus-
tes, afin qu'ils nous 
aident par leur puis-
sant secours à deve-
nir dignes de soute-
nir votre Avènement 
et de vous contempler 
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tura Déminum nos-
trum. Amen. 

et jamais comme eux, 
dans le séjour de vo-
tre gloire. 

Le Prètre impose les mains sur le pain et le vin en 
disant : 

HANC igitur obla-
1 1_ tiénern Qervittitis 
nostrte, sed et enfle- 

familire hue, gine-
isumus, Démine, ut 
plaekitus accipias : 
diésque nostros in 
tua paee dispénas, 
atque ab wtérna dam-
natiéne nos éripi, et 
in electéruin ttlôrum 
jtibeas grege nurne-
ràri. Per Christum 
Déminum nostrum. 
Amen. 

UAM oblatiOnem tu, 
Deus, in 6mnibus, 

qutesumus, benedie-
tam, adseriptam, ra-
t a m , rationàbilem , 
aceeptabilémque fi- 
cere dignéris : ut no-
bis Corpus et Sanguis 

nAIGNEZ recevoir, 
Ji Dieu! cette ol-
frande que toute vo-
tre famille vous pré-
sente, comme l'hom-
mage de son heureu-
se servitude. En 
échange, donnez-nous 
la paix, sauvez-nous 
de votre colère, met-
tez-nous du nombre 
de vos élus; par Jé-
sus-Christ notre Sei-
gneur qui va paraî-
tre. 

Car il est temps 
que ce pain devienne 
son Corps sacré qui 
est notre nourriture, 
et que ce vin se trans-
forme en son Sang 
qui est notre breuva-
ge; ne tardez donc 
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fiat dilectissimi Fui 
tui Démini nostri 
Jesu Christi. 

plus à nous intro-
duire en la présence 
de ce divin Fils notre 
Sauveur. 

Consécration. 

Ici, la parole du Prêtre devient celle de Jésus-
Christ ; elle en a la puissance et l'efficacité. Proster-
nez-vous, car l'Emmanuel, le Dieu avec nous, va pa-
raître. 

u , pridie quam 
paterétur, accépit 

panem in sanctas ac 
veneràbiles manus 
suas : et elevàtis écu-
lis in cœlum, ad te 
Deum Patrem suum 
omnipoténtem, tibi 
grâtias agens, bene-
dixit, fregit, deditque 
discipulis suis, di-
cens : Accipite, et 
manducàte ex hoc 
omnes. 

UE ferai-je en ce 
moment, 6 Dieu 

(lu ciel et de la terre 1 
Sauveur! Messie tant 
désiré! si ce n'est de 
vous adorer en silen-
ce comme mon souve-
rain maître, de vous 
offrir mon cœur com-
me à son Roi plein 
de douceur? Venez 
donc, Seigneur Jé- 
sus!! venez! 

HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 

L'Agneau divin est maintenant sur l'autel. Mais 
comme il ne vient que pour être immolé, tout aus-
sitôt le Prêtre prononce sur le calice les paroles sa-
crées qui opèrent la mort mystique par la séparation 
du Corps et du Sang do la Victime. Unissez-vous 

y- 
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aux Anges qui contemplent en tremblant cette di-
vine merveille : 

ANG divin, prix de 
LI mon salut, je vous 
adore. Lavez mes ini-
-quités et rendez-moi 
plus blanc .que la 
neige. Agneau sans 
cesse immolé et ce-
pendant .toujours vi-
vant, vous venez ef-
facer les péchés du 
monde ; venez aussi 
régner en moi par 

votre force et par votre douceur. 

HIC EST ENIM CALIX SANGUINES MEI, NOVI 
ET ,ETERNE TESTAMENT' : MYSTERIUM FIDEI 
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN 
REMISSIONEM PECc.ATORUM. 

Hœc quotiesctinaque fecéritis, in mei me-
meiriam faciétis. 

IMILI modo, post-
quam ccenàtum 

est, accipiens et hune 
prseclàruna Càlicem in 
sanetas ac veneràbi-
les manus suas : item 
tibi gràtias agens, be-
nedixit, deditque dis-
cipulis suis dicens 
Accipite et bibite ex 
eo omnes. 

La substance du pain et du vin s'est évanouie : 
les espèces seules sont restées comme un voile sur 
le Corps et le Sang du Rédempteur, afin que la ter-
reur ne nous éloigne pas de lui. 

Le Prétre élevant et étendant de nouveau les bras, 
dit: 

UNDE et mémores, T JA voici donc, 
Dennine, nos servi I  Père saint, l' Hos- 
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Lui, sed et plebs tua 
sancta, ejtisdem Chri-
sti Filii tui Démini 
nostri tain beatœ Pas-
si6nis, nec non et ab 
n fe ri s Resurrecti6-

nis, sed et in cœlos 
g1ori6see Ascensiénis : 
offérimus prœclàrœ 
Majeseti tue de tuis 
donis ac datis II6s-
tiam puram, Héstiam 
sanctam, 116stiam im-
maculà.tam : Panent 
sanctum vit a3 œtérnœ 
et Ctilicem salûtis 
perpétuœ. 

Supra quœ propitio 
ac seréno vultu res-
picere dignéris : et 
accépta babére, sicuti 
accepta habére dignà-
tus es lutinera ptieri 
tui justi Abel, et sa-
crificium Patriàrchœ 
nostri Abrahœ, et 
quod tibi 6btulit sum-
mus Sacérdos tuus 
Melchisedech , sanc-
tum sacrificium, im- 

tie si longtemps at-
tendue. Voici ce Fils 
éternel qui a souffert, 
qui est ressuscité glo-
rieux, qui est monté 
triomphant au ciel. Il 
est votre Fils; mais 
il est aussi notre Hos-
tie, Hostie pure et 
sans tache, notre 
Pain et notre Breu-
vage d' immortalité . 

Vous avez agréé 
autrefois le sacrifice 
des tendres agneaux 
que vous offrait Abel ; 
le sacrifice qu'Abra-
ham vous .fit de son 
fils Isaac, immolé 
sans perdre la vie; 
enfin le sacrifice mys-
térieux du pain et du 
vin que vous présenta 
Melchisédech. Rece-
vez ici l'Agneau par 
excellence, la victime 
toujours vivante, le 
Corps de votre Fils 
qui est le Pain de 
vie, son Sang qui est 
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maculàtam hostiam. à la fois un breu-
vage pour nous et 
une libation à votre 
gloire. 

 

Le Prètre s'incline vers l'autel, et le baise comme 
le trône d'amour sur lequel réside le Sauveur des 
hommes. 

Q UPPLICES te rogà-
Oinus, omnipotens 
Deus, jube liwe per-
férri per manus san-
cti Angeli lui in su-
blime Altàre tuum, 
in conspéctu divin 
Majestàtis tuœ : ut 
quotquot ex liac altà-
ris participati6ne, sa-
crosànctum Filii tui 
Corpus et Setnguinem 
sumpsérimu s, omni 
benedictiéne cœlésti 
et gràtia repleàmur. 
Per eiundem Chris-
tum Déminum nos-
tram. Amen. 

AIS, ô Dieu tout- 
IVI 	! ces dons 
sacrés ne reposent pas 
seulement sur cet au-
tel terrestre; ils sont 
aussi sur l'Autel su-
blime du ciel, devant 
le trône de votre di-
vine Majesté: daignez 
nous rendre partici-
pants du Corps et du 
Sang de l'auguste 
Victime de laquelle 
émanent toute grd.ce 
et toute bénédiction. 

Merrkento des Morts. 
Priez pour le soulagement des àmes du Purga-

toire. Priez particulièrement pour celles qui vous 
sont chères. 
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MEMENTO étiam, 
Démine, famu-

lérum famulartimque 
tuàrum N. et N., qui 
nos prœcessérunt cum 
signo fidei et déer-
miunt in somno pa-
cis. Ipsis, Démine, 
et 6mnibus in Christo 
quiescéntibus, locum 
refrigérii, lucis et pa-
cis, ut inchilgeas, de-
precàmur. Per etim-
dem Christum Démi-
num nostrurn. Amen. 

V'EXCLUEZ personne 
de votre visite, ô 

Jésus! votre aspect 
réjouit la cité sainte 
avec ses élus ; ne vous 
cachez plus à ceux 
de nos frères qui sont 
dans le lieu des ex-
piations. Soyez-leur 
un rafraîchissement 
dans leurs flammes, 
une lumière dans 
leurs ténèbres, une 
paix dans leurs dou-
loureux transports. 

Prions pour nous-mêmes pécheurs, et frappons 
notre poitrine avec le Prêtre : 

Voms quoque 
catéribus fàmulis 

tuis, de multittidine 
miseratiénum tuàrum 
speràntibus, partem 
àliquam et societàtem 
donàre dignéris cum 
tuis sanctis Ap6stolis 
et Martyribus : cum 
J o à nn e , Stéphano , 
Mathia , Bàrnab a , 

ous sommes pé-
cheurs, ô Père 

saint! cependant nous 
attendons de votre in-
finie miséricorde une 
part dans votre royau-
me, par le mérite de 
ce Sacrifice que nous 
vous offrons, et non 
à cause de nos oeu-
vres qui ne sont di- 
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Ignatio, Alexàndro, 
Marcellin° , Petro, 
Feliciteite, Perpétua, 
Agatha, Lticia, Agné-
te, Cœcilia, Anastà-
sia, et 6mnibus Sanc- 
fis 	intra quorum 
nos consértium, non 
œstimâtor mériti, sed 
v é ni ze , quEesumus , 
largitor admitte. Per 
Christum Déminum 
nostrum. Per quem 
hœc émnia, Démine, 
semper bona creas, 
sanctificas, vi Micas , 
henedieis et pnestas 
nobis; per ipsum, et 
cum ipso et in ipso, 
est tibi Deo Patri om-
nipoténti, in unit.ite 
Spiritus Sancti, om-
nis honor et gléria. 

gnes que de votre co-
lère. Mais souvenez-
vous de vos saints 
Apôtres, de vos saints 
Martyrs, de vos sain-
tes Vierges, de tous 
les Bienheureux, et 
donnez-nous, par leur 
intercession, la grâce 
et la gloire éternelle 
que nous vous deman-
dons au nom de Jé-
sus-Christ notre Sei-
gneur, votre Fils. 
C'est par lui que vous 
répandez sur nous 
vos bienjaits de vie et 
de sanctification; par 
lui encore, avec lui et 
en lui, dans l'unité 
du Saint-Esprit, soit 
à vous honneur et 
gloire ! 

Le Prêtre termine les longues supplications du 
Canon en sollicitant pour ses prières l'acquiescement 
du peuple fidèle : et pour cela il prononce à haute 
voix ces dernières paroles : 

Per érnnia sœcula 
saeculérum. 
i. Amen. 

Dans tous les siè-
cles des siècles. 
i. Ainsi soit-il. 
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Le Prêtre récite ensuite la prière que Notre-Sei-
gneur lui-même nous a apprise. Cette prière étant 
le bien commun de tous les enfants de Dieu, le Prê-
tre la dit à haute voix, afin que tous puissent s'y 
unir. 

Orémus. 

PILECEPTIS salu tà.ri-
bus méniti, et di-

vina instituti6ne for-
mât audéruus dice-
re : 

Prions. 

INSTRUITS par un 
précepte salutaire, 

et suivant la forme 
de l'instruction divine 
qui nous a été don-
née, nous osons dire : 

L'Oraison dominicale. 
DATER noster, qui 
II es in cœlis Sanc-
tificétur Nomen tu-
um : Advéniat regnum 
tuum. Fiat voltintas 
tua, sicut in cœlo et 
in terra. Panem nos-
trum quotidianum da 
nobis hédie : Et di-
mitte nobis débita 
nostra, sicut et nos 
dimittimus debi téri-
bus nostris. Et ne 
nos indlicas in tenta-
tiénem. 

NOTRE Père qui êtes 
aux cieux, que 

votre nom soit sancti-
fié; que votre règne 
arrive; que votre vo-
lonté soit faite sur la 
terre comme au ciel. 
Donnez-nous aujour-
d'hui notre pain quo-
tidien, et pardonnez-
nous nos offenses com-
me nous pardonnons 
à ceux qui nous ont 
offensés. Et ne nous 
laissez pas succomber 
à la tentation. 
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i. Sed libera nos 
a malo. 

i. Mais délivrez-
nous du mal. 

Le Prêtre ajoute à voix basse : 

Amen. Ainsi soit-il. 
Le Prêtre insiste sur la 

vrez-nous du mal: 
dernière demande : Déli- 

T ROIS sortes de 
maux nous déso-

lent, Seigneur : les 
maux passés, les 
maux présents, et les 
maux à venir, c'est-
à-dire les chlitiments 
de votre justice. En 
présence de l'hostie 
du salut, nous vous 
prions, Seigneur, de 
nous délivrer de tous 
ces maux, et d'agré-
er, en notre faveur, 
l'entremise de Marie, 
Mère de Dieu, et de 
vos saints Apôtres 
Pierre, Paul et An-
dré. Affranchissez-
nous, délivrez-nous, 
donnez-nous la paix. 
Par Jésus-Christ vo- 

IBER A nos, qu J 	 œsu- 
1  mus, D6mine, ab 
6mnihus malis, prte-
té ri Lis, prœséntib us 
et futtiris : et interce-
dénte beàta et glori6-
sa semper Virgine 
Dei Genitrice Maria, 
cum beàtis Ap6stolis 
tus Petro et Paulo, 
atque Andréa, et 6m-
nibus Sanctis, da pro-
pitius pacem in dié-
bus nostris : ut ope 
miseric6rdiœ tu œ ad-
jtiti, et a peccàto si-
mus semper liberi, 
et ab omni perturba-
ti6ne secùri. Per etim-
dem Déminum nos-
tram Jesum Chri S U1111 
Filium tuum. Qui te- 
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Cum vivit et regnat 
in unitate Spiritus 
Saneti Deus. 

  

tre Fils, qui vit et 
règne avec vous. 

   

 

Le Prétre qui vient de demander à Dieu la Paix, 
et qui l'a obtenue, s'empresse de l'annoncer à l'assis-
tance : il conclut l'Oraison à haute voix : 

 

Per émnia mecula 
seeculôrum. 
i. Amen. 

  

Dans tous les siè-
cles des siècles. 

rD. Ainsi soit-il. 

 

    

      

 

Puis il dit : 

Pax Démini sit 	Que la Paix du 
semper vobiscum. 	Seigneur soit tou- 

jours avec vous. 

Répondez à ce souhait paternel : 

IP. Et cum spiritu 	i. Et avec votre es- 
tuo. 	 j prit. 

 

 

Jusqu'ici le Prêtre a annoncé la mort du Seigneur ; 
il est temps qu'il annonce sa Résurrection. Il divise 
donc l'Hostie en trois parts, il met une de ces parts 
dans le calice, réunissant ainsi le Corps et le Sang 
de l'immortelle Victime. Adorez, et dites : 

 

111EC commixtio et 
consecrâtio C6r-

poris et Sânguinis 
D6mini nostri Jean 
Christi, flat accipién- 

  

GLOIRE à vous. Sau-
veur du monde, 

qui avez souffert que, 
dans votre Passion, 
votre précieux Sang 
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tibus nobis in vitam 
œtérnam. Amen. 

jett séparé de votre 
sacré Corps, et qui 
les avez réunis en-
suite par votre vertu! 

Priez maintenant l'Agneau, toujours vivant, que 
saint Jean a vu sur l'autel du ciel, debout quoique 
immolé, et dites à ce souverain Roi: 

AGNUS Dei, qui toi-
lis peccàta mun-

di, miserére nobis. 

Agnus Dei, qui toi-
lis peccà.ta mundi, 
miserére nobis. 

Agnus Dei, qui toi-
lis peccàta mundi, 
dona nobis pacem. 

A GNEAU de Dieu, 
il qui ôtez les pé-
chés du monde, ayez 
pitié de nous. 

Agneau de Dieu, 
qui ôtez les péchés 
du monde, ayez pitié 
de nous. • • 

Agneau de Dieu, 
qui ôtez les péchés du 
monde, donnez-nous 
la paix. 

Oraisons avant la Communion. 
Avant de communier, le Prêtre demande la con-

servation de la paix et de l'union fraternelle. Im-
plorez-la aussi : 

DOMINE Jesu Chris-
te, qui dixisti 

Apéstolis tuis : Pa-
cem relinquo vobis, 
pacem 'Imam do vo- 

SEIGNEUR. Jésus-
Christ qui avez 

dit à vos Apôtres : 
« Je vous laisse ma 
paix, je vous donné 
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bis : ne respicias pec-
càta mea, sed fidem 
Ecelésize tu Ee : eàm-
que sectindum volun-
tàtem tuam pacificà-
re et coadunàre di-
guéris. Qui vivis et 
regnas Deus, per 6m-
nia sœeula scul6-
rum. Amen. 

Dites ensuite a 

DOMINE Jesu Chris-
te, Fili Dei vivi, 

qui ex voluntàte Pa-
tris, cooperànte Spi-
ritu Sancto, per mor-
tem tuam mundum 
vivificàsti : libera me 
per hoc sacrosànctum 
Corpus, et Sàngui-
nem tuum, ab ém-
nibu s iniquitàtibus 
meis, e t univérsis 
malis, et fac me tuis 
semper inhEerére man-
dàtis, et a te nun-
q-uam separàri per-
mittas. Qui cum eé-
dem Deo Patre et 

ma paix, » ne regar-
dez pas mes péchés, 
mais la foi de votre 
Église, et daignez la 
pacifier et la réunir 
selon votre sainte vo-
lonté: Vous qui étant 
Dieu vivez et régnez 
dans les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

vec le Prêtre : 

SEIGNEUR Jésus-
Christ, Fils du 

Dieu vivant, qui, par 
la volonté du Père 
et la coopération du 
Saint - Esprit , avez 
donné par votre mort 
la vie au monde : dé-
livrez-moi par ce saint 
et sacré Corps, et par 
votre Sang, de tous 
mes péchés et de tou-
tes sortes de maux. 
Faites que je m'atta-
che toujours à votre 
loi, et ne permettez 
pas que je me sépare 
jamais de vous : Qui 
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Spiritu Sancto vivis 
et regnas Deus, in 
sœcula sœculérum. 
Amen. 

 

étant Dietz, vivez et 
régnez avec le Père 
et le S.-Esprit, dans 
tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

  

    

       

 

Si vous devez communier à cette Messe, dites la 
troisième Oraison qui suit ; autrement, préparez-vous 
à faire la Communion spirituelle. 

  

 

13ERCEPTIO Côrporis 
tu, Démine Jesu 

Christe, quod ego in-
dignus siimere prœ-
siimo, non miiii pro-
véniat in judicium et 
condemnatiénem:sed 
pro tua pietate prosit 
mihi ad tutaméntum 
mentis et c6rporis, et 
ad medélam percipi-
éndam. Qui vivis et 
regnas cum Deo Pa-
tre in unitàte Spiritus 
Sancti Deus, per 6m-
nia seecula sœcule).-
rum. Amen. 

       

  

EIGNEUR Jésus- 
Christ, faites que 

la réception de votre 
Corps, que je me pro-
pose de prendre, tout 
indigne que j'en suis, 
ne tourne pas à mon 
jugement et à ma 
condamnation ; mais 
que, par votre bonté, 
elle me ,serve de dé-
fense pour mon âme 
et pour mon corps, et 
de remède salutaire 
Vous qui vivez et ré-
gnez avec Dieu le Pè-
re, en l'unité du S .-Es-
prit, dans tous les Siè-
cles des siècles. Amen. 
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Quand le Prêtre prend l'Hostie et se dispose à s'en 
communier, dites : 

Panent calés tem 	Venez, Seigneur 
accipiam, et nomen Jésus! 
Démini invoabo. 

Quand il frappe sa poitrine et confesse son indi-
gnité, répétez avec lui, trois fois, dans les sentiments 
du Centurion de l'Évangile : 

DOMINE, 11011 SLIM 
dignus ut intres 

sub tectum meum : 
sed tantum die ver-
bo, et sanàbitur àni-
ma mea. 

SEIGNEUR, je ne suis 
pas digne que vous 

entriez en moi; mais 
dites seulement une 
parole, et mon dme 
sera guérie. 

Si vous ne devez pas communier sacramentelle 
ment, communiez en ce moment spirituellement, et 
adorant Jésus-Christ qui visite votre âme par sa 
grâce, dites : 

CoRPus Démini nos-
tri Jesu Christi 

eustédiat ànimam me-
am in vitam zetérnam. 
Amen. 

TE me donne à vous, 
Jô mon Sauveur! 
pour être votre de-
meure : faites en moi 
selon votre bon plai-
sir. 

Puis, le Prêtre prend 
grâces, disant : 

()
pin retribuam Dé- 
mino pro 6mnibus 

le calice avec action de 

UE pourrai-je ren-
dre à Dieu pour 



310 	MESSE DE LA SAINTE VIERGE. 

quœ retribuit mihi? 
Càlieem salutàris ae-
cipiam, et nomen Dé-
mini invoeàbo. Lau-
dans invoeàbo Démi-
num, et ab inimieis 
meis salvus ero. 
QANGUIS Dérnini no-

stri Jesu Christi 
eustédiat intimam me-
am in vitam oetérnam. 
Amen. 

tous les biens qu'il 
m'a faits? Je pren-
drai le Calice du sa-
lut, j'invoquerai le 
Nom du Seigneur . et 
je serai délivré de 
mes ennemis. 

JE m'unis à vous, ô 
mon Sauveur! unis-

sez-vous à 'moi; que 
nous ne nous sépa-
rions jamais! 

La Communion étant faite, pendant que le Prêtre 
purifie le calice pour la première fois, dites : 

Vous m'avez visité 
V dans le temps, ô 

mon .Dieu ! faites que 
je garde les fruits de 
cette visite pour l'éter-
nité. 

Q
UOD ore sémpsi-
mus, Démine, pu-

ra mente capiàmus; 
et de mtinere tempo-
ràli Rat nabis remé-
dium sempitérnum. 

Pendant que le Prêtre purifie le calice pour la se-
conde fois, dites : 
fi ORP US tuum, Del-
l) mine, quod sump-
si, et Sanguis quem 
potàvi, adhuereat vis-
eéribus mois : et 
proesta ut in me non 

D NI soyez-vous, ô 
D mon Sauveur! qui 
m'avez initié au sa-
cré mystère de votre 
Corps et de votre 
Sang. Que mon coeur 
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remitneat scélerum 
mkula, quem pura 
et sancta refeeérunt 
Saeraménta. Qui vi-
vis et regnas in seecu-
la sreculeeram. Amen. 

et mes sens conser-
vent, par votre grâce, 
la pureté que vous 
leur avez donnée, et 
que votre sainte pré-
sence demeure tou-
jours en moi. 

 

  

    

 

Communion. 
Nous célébrons dans l'Antienne de la Communion 

la gloire de la Mère et l'éternité du Fils. 

  

 

BEATA viscera Ma-
rke 	glue 

portavérunt Eet é rni 
Patris Filium. 

HEUREUSES les en-
trailles de la 

Vierge Marie, qui 
ont porté le Fils du 
Père éternel. 

  

   

 

Postcommunion. 
Comme fruit du sacrifice qui vient de s'offrir, nous 

demandons la protection de Marie. 

  

 

Orémus. 

Su MP T I S , Démine, 
saltitis nostrte sub-

sidiis : da qtuesumus 
bettes Marias semper 
Virginis patrociniis 
nos ubique prétegi, 
in cujus veneratiéne, 
htee tute obedimus 
majestitti. 

Prions. 
Mous venons, Sei- 
IN 	de rece- 
voir le secours du sa-
lut, daignezfaire que 
nous soyons toujours 
couverts en tous lieux 
de lu protection de la 
B. Marie toujours 
Vierge, en l'honneur 
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Per Dffininum nos-
trum... 

de laquelle nous avons 
oljert ce sacrifice à 
votre Majesté. Par 
J.-G N.-S. 

  

Les Oraisons terminées, le Prêtre se tourne de 
nouveau vers le peuple et lui envoie le salut : 

3. Dôminus vobis-
eurn. 

1 . 
tuo. 

y. Le Seigneur soit 
avec vous. 

Et avec votre 
esprit. 

Et clin' spiritu 

Le Prêtre dit ensuite : 

Ite, Missa est. 	Retirez-vous : la 
Messe est finie. 

Remerciez Dieu de la grâce qu'il vient de vous 
faire, en répondant : 

#. Deo gratias. 

Le Prêtre prie une dernière t'ois avant de vous 
bénir; priez avec lui: 

4. Grâces soient 
rendues à Dieu! 

PLACEAT tibi, sancta 
Trinitas, obsé-

quium servittitis 
mea, et pra3sta ut sa-
eriffeium quod 6eulis 
Ume Majestàtis indi-
gnus Obtuli, tibi sit 

GRÂCES vous soient 
rendues, ô adora-

ble Trinité! pour la 
miséricorde dont vous 
avez daigné user en-
vers moi, en me per-
mettant d'assister à 
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acceptàbile, mihique, 
et 6mnibus pro qui-
bus illud ébtuli, sit, 
te miserénte, propiti-
elle. Per Christum 
D 6minum nostrum. 
Amen. 

ce divin Sacrifice: 
pardonnez la négli-
gence et la froideur 
avec lesquelles rai re-
çu un si grand bien-
fait, et daignez rati-
fier la bénédiction 
que votre Ministre va 
répandre sur moi en 
votre saint Nom. 

Bénédiction. 

Le Prêtre étend ses mains et bénit, en disant : 

Q
UE le Dieu tout-
puissant vous bé-

nisse : le Père, le 
Fils et le Saint-Es-
prit. 

4. Ainsi soit-il. 

Évangile selon S. Jean. 
Le Prêtre termine la Messe par la lecture du 

commencement de l'Évangile selon saint Jean, qui 
annonce l'étlrnité du Verbe, et la miséricorde qui 
l'a porté è. prendre notre chair et à habiter parmi 

t Initium sancti 	Le commqnce- 
Evangélii sectindum ment du saint Ryan- 
Jottnnem. 	 gile selon saint Jean. 

BENEDICAT VOS om-
nipotens Deus, 

Pater, et Filius, et 
Spiritus Sanctus. 

* Amen. 

y.• 
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IN principio erat 	u commencement 
1 Verbum, et Ver- 	était le Verbe, et 
bum erat apud Deum, le Verbe était avec 
et Deus erat Verbum. Dieu, et le Verbe était 
Hoc erat in principio Dieu. Il était dans le 
apud Deum. Omnia principe avec Dieu. 
per ipsum facta sunt ; Toutes choses ont été 
et sine ipso factum faites par lui : et rien 
est nitiil, quod fac-  n'a été fait sans lui. 
tum est : in ipso vita Ce qui a été jàit, était 
erat, et vita erat lux vie en lui, et la vie 
hôminum : et lux in était la lumière des 
ténebris lucet, et té- hommes ; et la lumiè-
nebrw eam non corn- re luit dans les ténè-
prebendérunt. Fuit bres, et les ténèbres 
homo missus a Deo, ne l'ont point compri-
cui n.omen erat Joà.n- se. Il y eut un homme 
nes. Hic venit in tes- envoyé de Dieu, qui 
timônitun, ut testimô- s'appelait Jean. Il vint 
nium perlkibéret de pour servir de témoin, 
lùmine, ut omnes pour rendre témoi-
créderent per ilium. gnage à la lainière, 
Non erat ille lux, sed afin que tous crussent 
ut testimônium per- par lui. Il n'était pas 
hibéret de lùmine. la  lumière, mais il 
Erat lux vera, cem il- était venu pour ren-
lùminat omnern hô- dre témoignage à Ce-
minem veniéntem in lui qui était la lumiè-
hune mundum. In re. Celui-là était la 
mundo erat, et mun- vraie lumière qui 
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dus per ipsum factug 
est, et mundus eum 
non cognavit. In prô-
pria vcnit, et sui eum 
non recepérunt. Quo t-
griot autem recepé-
runt eum, dedit eis 
potestàtem filios Dei 

his qui credunt 
in nômine ejus : qui 
non ex sanguinibus, 
neque ex voluntàte 
carnis, neque ex vo-
luntàte vin, sed ex 
Deo nati sunt. ET 
VERBUM CARO FAC-
TUM EST, et habitàvit 
in nobis : et vidimus 
glôriarn ejus, glôriam 
quasi Unigéniti a Pa-
tre, plenum gràtia3 et 
veritàtis. 

avons vu sa gloire )  sa 
unique du Père, étant 
vérité. 

4. Deo gràtias. 

éclaire tout homme 
venant en ce inonde. 
Il était dans le mon-
de. et  le monde a été 
fait par lui, et le 
monde ne l'a point 
connu. Il est venu 
chez soi, et les siens 
ne l'ont point reçu. 
Mais il a donné à 
tous ceux qui l'ont 
reçu le pouvoir d'être 
faits enfants de Dieu, 
à ceux qui croient en 
son Nom, qui ne sont 
point nés du sang, ni 
de la volonté de la 
chair, ‘ .ni de la c,olon-
lé de l'homme, mais 
de Dieu même. ET LE 
VERBE S'EST FAIT 
CHAIR, et il a habité 
parmi nous, et nous 
gloire comme du Fils 
plein de grà'ce et de 

i. Grâces soient 
rendues à Dieu! 

e!) 
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